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Originalbetriebsanleitung
Translation of the Original Instructions
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Traducción del manual original
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Vertaling van de oorspronkelijke 
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Μετά�ραση των πρωττυπων �δηγιών �ειρισµ�ύ

 

Orijinal iµletim talimat∂ tercümesi

 

T∆umaczenie oryginalnej instrukcji eksploatacji

 

Az eredeti kezelési útmutató fordítása

 

Pfieklad originálního návodu k provozu
Preklad originálneho Návodu na pouÏívanie

 

Traducerea instrucøiunilor de exploatare 
originale 

 

Prevod originalnega navodila za obratovanje

 

Превод на оригиналното ръководство за 
експлоатация

 

Originaalkasutusjuhendi tõlge
Naudojimo instrukcijos originalo vertimas
Lietošanas pamācības ori�ināla tulkojums

 

Перевод оригинального руководства по 
эксплуатации
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Gefahrloses Arbeiten mit dem
Gerät ist nur möglich, wenn Sie die
Bedienungsanleitung und die
Sicherheitshinweise vollständig
lesen und die darin enthaltenen
Anweisungen strikt befolgen.
Zusätzlich müssen die allgemeinen
Sicherheitshinweise im beigeleg-
ten Heft befolgt werden. Lassen Sie
sich vor dem ersten Gebrauch
praktisch einweisen.
Wird bei der Arbeit das Netzkabel
beschädigt oder durchtrennt, Kabel
nicht berühren, sondern sofort den
Netzstecker ziehen. Gerät niemals
mit beschädigtem Kabel benutzen.
Bei dieser Sägemaschine wird der
zulässige Schalldruckpegel von
79 dB (A) überschritten. Die Unfall-
verhütungsvorschrift „Lärm“
(VGB 121) schreibt vor, dass der
Bediener Schallschutzmittel tragen
muss.
Schutzbrille und Gehörschutz tra-
gen.

❏ Die Hinweise für Montage und Betrieb der
Maschine sind vorher genau durchzulesen.

❏ Die Maschine darf nur zum Sägen von Fliesen,
Marmor und Keramik verwendet werden.

❏ Es dürfen nur die vom Hersteller empfohlenen
Trennscheiben verwendet werden.

❏ Die Maschine muss horizontal auf einem stabi-
len und flachen Untergrund stehen.

❏ Die Trennscheibe sollte richtig montiert sein.
(Drehrichtung und Zentrierung)

❏ Der Zustand der Trennscheibe muss kontrolliert
werden. Beschädigte Trennscheiben müssen
sofort ersetzt werden.

❏ Die Schutzhaube muss richtig befestigt sein.
(nie ohne Schutzhaube arbeiten!)

❏ Das Kühlwasser von Schlamm freihalten und
auf ausreichenden Füllstand achten.

❏ Während des Sägens das Verkanten des
Werkstückes vermeiden.

❏ Bei langen Haaren Haarschutz tragen. Nur mit
enganliegender Kleidung arbeiten.

❏ Das Gerät darf nur in einem Stromnetz mit vor-
schriftsmäßiger Schutzerdung betrieben wer-
den.

❏ Es ist sicherzustellen, dass die elektrischen
Kabel einwandfrei angeschlossen sind.

❏ Vor Arbeitsbeginn muss die ordnungsgemäße
Funktion des PRCD-Schutzschalters* überprüft
werden.

❏ PRCD-Schutzschalter* nicht zum Ein-/Aus-
schalten des Gerätes verwenden.

❏ Den Stecker nur bei ausgeschaltetem Gerät ein-
stecken und nach Gebrauch wieder ziehen.

❏ Gerät und Zubehör für Kinder unzugänglich
aufbewahren.

❏ Das Gerät darf nicht von Personen unter 16
Jahren bedient werden.

❏ Nur Original-Würth-Zubehör verwenden!
* Dieses Zubehör gehört nicht zum Lieferumfang.

Zu Ihrer SicherheitD

☞Weitere Sicherheitshinweise siehe Beilage
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Gerätekennwerte

 

Geräteelemente

 

 1

 

Motor

 

 2

 

Ein-/Ausschalter

 

 3

 

Motorflansch

 

 4

 

Sägeflansch

 

 5

 

Flanschmutter

 

 6

 

Kondensator

 

 7

 

Pumpe

 

 8

 

Rändelschraube

 

 9

 

Einstellhebel für Schnittwinkel

 

 10

 

Führungsrollen

 

 11

 

Führungsschiene

 

 12

 

Griff

 

 13

 

PRCD-Schutzschalter*

 

 14

 

Sägekopfarretierung

 

 15

 

Rändelschraube für Schnitttiefe

 

*Abgebildetes oder beschriebenes Zubehör gehört
teilweise nicht zum Lieferumfang.

 

Bestimmungsgemäßer 
Gebrauch

 

Das Gerät ist in Verbindung mit Diamant-
Nasstrennscheiben und einer geeigneten Wasser-
menge bestimmt zum Sägen von Fliesen, Marmor
und Keramik.
Für Schäden bei nicht bestimmungsgemäßem
Gebrauch haftet der Benutzer.

 

Vor der Inbetriebnahme

 

Netzspannung beachten:

 

 Die Spannung der Strom-
quelle muss mit den Angaben auf dem Typenschild
des Gerätes übereinstimmen.

 

Elektrische Betriebsmittel auf Baustellen
müssen von besonderen Speisepunkten aus
versorgt werden. Als Speisepunkte gelten
Baustromverteiler, daneben aber auch
Transformatoren mit getrennten Wicklungen
(Trenntransformatoren).
Wandsteckdosen in Hausinstallationen oder
ähnlichen ortsfesten Anlagen sind keine
Speisepunkte.

 

Für Sägemaschinen gelten die erhöhten Sicherheits-
forderungen für Nassbetrieb. Dies hat zur Folge,
dass als Schutzmaßnahme gegen zu hohe Berüh-
rungsspannung folgendes anzuwenden ist:
Baustromverteiler mit Fehlerstromschutzschaltung*,
der bei einem Nennfehlerstrom über max. 30 mA
abschaltet.

--------------------- oder ---------------------
Schutztrennung, wobei an einem Trenntransforma-
tor* stets nur ein Verbraucher angeschlossen werden
darf.

--------------------- oder ---------------------
Zwischenkabel mit PRCD-Schutzschalter* 30 mA.

 

* Dieses Zubehör gehört nicht zum Lieferumfang.

 

Nasstrennsystem WAC 70 WAC 90 WAC 120

 

Artikelnummer 0701 407 2 0701 409 2 0701 401 2
Aufnahmeleistung 1000 W 1500 W 1500 W
Leerlaufdrehzahl

 

2800 

 

min

 

-1

 

2800 

 

min

 

-1

 

2800 

 

min

 

-1

 

Trennscheibendurchmesser

 

Ø 200 mm Ø 250 mm Ø 250 mm

 

Bohrung

 

Ø 25,4 mm Ø 25,4 mm Ø 25,4 mm

 

Max. Schnitthöhe 35 mm 50 mm 50 mm
Max. Schnittlänge 700 mm 900 mm 1200 mm
Tischabmessung (L x B) 575 x 360 mm 890 x 435 mm 1200 x 435 mm
Abmessungen (L x B x H) 1050 x 400 x 400 mm 1230 x 450 x 650 mm 1540 x 450 x 600 mm
Gewicht 41 kg 52 kg 62 kg
Schutzklasse /I /I /I

 

0701 407 2.book  Seite 7  Dienstag, 9. Februar 2010  1:47 13



 

8

 

Inbetriebnahme

 

Maschine aufstellen

 

– Maschine aus dem Karton nehmen und auf
Beschädigungen kontrollieren.

– Füße aus der Wasserwanne herausnehmen, in
die unteren Rohre der Wasserwanne einstecken
und mit Rändelschrauben festziehen.

– Die Maschine möglichst waagrecht und stabil
aufstellen. Dies wird durch das Verschieben der
Füße in den Rohren der Wasserwanne erreicht.

 

Funktionstest PRCD-Schutzschalter* 13

 

Um ein unbeabsichtigtes Einschalten des
Gerätes zu vermeiden, muss zur Durchfüh-
rung des Funktionstests des PRCD-Schutz-
schalters 13 der Ein-/Ausschalter 2 ausge-
schaltet sein.

 

Vor Arbeitsbeginn die ordnungsgemäße Funktion
des PRCD-Schutzschalters überprüfen:
– „ON“-Taste am PRCD-Schutzschalter drücken.

Leuchten der roten Kontroll-Lampe zeigt Betriebs-
bereitschaft des Schutzschalters an.

– „TEST“-Taste drücken.
Kontroll-Lampe muss erlöschen.

 

Kühlsystem

 

Die elektrische Wasserpumpe darf nie tro-
cken laufen. Die Pumpe wird sofort beschä-
digt.

 

– Den Stopfen in den Ablauf drücken.
– Die Wasserwanne mit Wasser füllen, bis die

Pumpe

 

 7

 

 komplett mit Wasser bedeckt ist.

 

Sägekopf

 

– Transportsicherung

 

 14

 

 lösen.
– Nach Lösen der Rändelschraube

 

 15

 

 kann der
Sägekopf und damit die Schnitttiefe nach Bedarf
verstellt werden.

 

Der Sägekopf ist mittels einer Zugfeder
gespannt und kann plötzlich aufspringen,
wenn die Rändelschraube gelöst wird.

 

– Für einen Trennschnitt den Sägekopf absenken
bis Trennscheibe 10 mm unter der Tischoberkante
steht.

– Bei harten Materialien ist es empfehlenswert, den
Schnitt in mehreren Arbeitsgängen auszuführen.

– Trennscheibenhöhe für den ersten Schnitt einstel-
len und danach die Schnitttiefe in Schritten erhö-
hen. Die Anzahl der Schnitte ist abhängig vom
Typ der Trennscheibe und dem Material.

Zum Umstellen für Jolly-Schnitte 45° muss der vor-
dere und hintere Verstellhebel

 

 9

 

 gelöst werden. Der
Winkel 45° ist werkseitig vorgesehen.

 

Ein-/Ausschalten

 

Einschalten:

 

 Ein-/Ausschalter

 

 2

 

 drücken 
(Stellung „1“).

 

Ausschalten:

 

 Ein-/Ausschalter

 

 2

 

 drücken 
(Stellung „0“).

 

Schutz vor Überlastung

 

Eine thermische Überlastsicherung verhindert den
Wiederanlauf des Motors außerhalb des zulässigen
Betriebstemperaturbereiches. Der Schalter ist eben-
falls gesichert gegen Stromausfall. Nach dem
Stromausfall wird die Maschine nicht wieder anlau-
fen, sondern muss von Hand erneut wieder einge-
schaltet werden.

 

Montage der Trennscheibe

 

Beim Wechseln der Trennscheibe oder ande-
ren Wartungsarbeiten immer den Netzste-
cker ziehen.

 

– Rändelschrauben lösen und Schutzhaube abne-
hemen.

– Flanschmutter

 

 5

 

 lösen und Sägeflansch

 

 4

 

 abneh-
men (Achtung: Linksgewinde).

– Motorflansch

 

 3

 

 und Sägeflansch

 

 4

 

 reinigen.
– Trennscheibe zentrisch auf den Zentrierring des

Motorflansches

 

 3

 

 aufsetzen.
– (ACHTUNG: Drehrichtung beachten)
– Sägeflansch

 

 4

 

 aufsetzen und Flanschmutter

 

 5

 

anziehen.
– Schutzhaube schließen.

 

Wartung und Reinigung

 

❏

 

Vor allen Arbeiten am Gerät Netzstecker zie-
hen.

 

– Das Kühlwasser muss regelmäßig erneuert wer-
den.

– Wir empfehlen regelmäßig die Wasserwanne,
Pumpe, Rohre und Düsen zu reinigen. Hängen
Sie z.B. die Pumpe nach dem Arbeiten in einen
Behälter mit sauberem Wasser und lassen Sie
dann die Maschine ± 1 min. laufen.
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– Wenn die Maschine für längere Zeit nicht
gebraucht wird, darf die Pumpe nicht im
Schlammwasser bleiben, sondern muss gereinigt
werden und außerhalb der Wasserwanne ver-
bleiben.

– Die Sägeflansche sind regelmäßig auf Verschleiß
zu prüfen.

Sollte das Gerät trotz sorgfältiger Herstell- und Prüf-
verfahren einmal ausfallen, ist die Reparatur von
einem Würth master-Service ausführen zu lassen. In
Deutschland erreichen Sie den Würth
master-Service kostenlos unter Tel.

 

 0800-WMASTER
(0800-9 62 78 37)

 

. In Österreich unter der Tel.

 

0800-20 30 13

 

.
Bei allen Rückfragen und Ersatzteilbestellungen bitte
unbedingt die Artikelnummer laut Typenschild des
Gerätes angeben.
Die aktuelle Ersatzteilliste dieses Gerätes kann im
Internet unter „http://www.wuerth.com/partsma-
nager“ aufgerufen oder von der nächstgelegenen
Würth-Niederlassung angefordert werden.

 

Entsorgung

 

Elektrowerkzeuge, Zubehör und Verpackungen sol-
len einer umweltgerechten Wiederverwertung zuge-
führt werden.

 

Nur für EU-Länder:

 

Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht
in den Hausmüll!
Gemäß der Europäischen Richtlinie
2002/96/EG über Elektro- und

Elektronik-Altgeräte und ihrer Umsetzung in natio-
nales Recht müssen nicht mehr gebrauchsfähige
Elektrowerkzeuge getrennt gesammelt und einer
umweltgerechten Wiederverwertung zugeführt wer-
den.

 

Gewährleistung

 

Für dieses Würth-Gerät bieten wir eine Gewährleis-
tung gemäß den gesetzlichen/länderspezifischen
Bestimmungen ab Kaufdatum (Nachweis durch
Rechnung oder Lieferschein). Entstandene Schäden
werden durch Ersatzlieferung oder Reparatur besei-
tigt.
Schäden, die auf natürliche Abnutzung, Überlas-
tung oder unsachgemäße Behandlung zurückzufüh-
ren sind, werden von der Gewährleistung ausge-
schlossen.

Beanstandungen können nur anerkannt werden,
wenn Sie das Gerät unzerlegt einer Würth-Nieder-
lassung, Ihrem Würth-Außendienstmitarbeiter oder
einer Würth-autorisierten Kundendienststelle für
Elektro- und Druckluftwerkzeuge übergeben.

 

Geräusch-/
Vibrationsinformation

 

Der A-bewertete Geräuschpegel des Gerätes
beträgt typischerweise: Schalldruckpegel 80 dB (A)
ISO NP/11204; Schallleistungspegel 90 dB (A)
ISO/DIS 3744.
Gehörschutz tragen!
Die Hand-Arm-Vibration ist typischerweise niedri-
ger als 2,5 m/s2. (ISO 5349-2)

Konformitätserklärung

Wir erklären in alleiniger Verantwortung, dass
dieses Produkt mit den folgenden Normen oder
normativen Dokumenten übereinstimmt:

EN 55014-1:2006, EN 61000-3-2:1998,
EN 61000-6-2:2005, ISO NP/11204,
ISO/DIS 3744, EN ISO 12100-1:2003+A1:2009,
EN 60204-1:2006, ISO 5349-2:2001 gemäß den
Richtlinien 2006/42/EG, 2006/95/EG, 
2004/108/EG.

10
Technische Unterlagen bei:
Adolf Würth GmbH & Co. KG, Abt. PFW
D-74650 Künzelsau

Künzelsau: 14.01.2010

N. Heckmann A. Kräutle

Änderungen vorbehalten
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Working safely with this machine
is possible only when the operat-
ing and safety information are
read completely and the instruc-
tions contained therein are strictly
followed. In addition, the general

safety instructions in the enclosed booklet must
be followed. Before using for the first time, ask
for a practical demonstration.

If the mains cable is damaged or cut
through while working, do not
touch the cable but immediately pull
the mains plug. Never use the
machine with a damaged cable.
During sawing with this sawing
machine the max. sound pressure
level 79 dB(A) is exceeded. Wear-
ing hearing protection is therefore
mandatory.
Wear safety goggles and hearing
protection.

❏ The instructions for setting up and operating the
machine should be read first.

❏ The sawing machine is only to be used for saw-
ing tiles, marble and ceramics.

❏ Only saw blades advised by the manufacturer
should be used.

❏ The machine should be positioned on a stable,
flat and horizontal base.

❏ The saw blade must be correctly mounted.
(direction of rotation and centred correctly)

❏ The condition of the saw blade should be
checked regularly. Damaged blades must be
replaced immediately.

❏ The saw blade cover must be fastened tight.
(Never work without the cover!)

❏ Cooling water should be refreshed regularly
and kept above the minimum level.

❏ Make sure the piece of work can not tilt or shift
during sawing.

❏ Wear protective hair covering to contain long
hair. Do not wear loose clothing when working.

❏ The machine may only be operated using a
power supply with protection earthing accord-
ing to the regulations.

❏ Make sure the power cable is connected secure
to the machine and the plug.

❏ Before commencing work, the PRCD protective
switch* must be checked for proper functioning.

❏ Do not use the PRCD protective switch* for turn-
ing the machine on and off.

❏ Unplug the machine from the power source
after use.

❏ Keep the machine and accessories out of the
reach of children.

❏ The machine may not be operated by persons
under the age of 16 years.

❏ Use only original Würth parts and accesso-
ries! 

* Not included as standard delivery.

For Your SafetyGB

☞For further notes on safety refer to the enclosed sheet
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Tool Specifications

Operating Controls

 1 Motor
 2 On/Off switch
 3 Motor flange
 4 Saw flange
 5 Flange nut
 6 Capacitor
 7 Pump
 8 Knob/legs
 9 Clamping lever

 10 Guiding roll
 11 Guiding rail
 12 Grip
 13 PRCD protective switch*
 14 Transportation lock
 15 Knob/cutting depth
*Not all of the accessories illustrated or described
areincluded as standard delivery.

Intended Use

The sawing machine is only to be used for sawing
tiles, marble and ceramics in combination with wet-
diamond blades and a sufficient supply of water.
For damage caused by usage other then intended,
the user is responsible.

Before Use

Always use the correct supply voltage: The power
supply voltage must match the information quoted
on the tool identification plate.

On construction sites electrical appliances
should be connected to specially designed
power supplies.
Suitable are grounded main power supplies
equipped with an earthleak switch of max.
30 mA or separating transformers.
Non-grounded common household or simi-
lar power outlets are not suited as a power
source.

For water cooled sawing machines stricter safety
standards are applicable. Therefore, for extra safety
the machine must be connected according to one of
the following methods:
Main power supply equipped with earthleak switch*
30 mA.

--------------------- or ---------------------
Separating transformer*, only 1 machine may be
connected at any given time.

--------------------- or ---------------------
With an intermediate cable equipped with a PRCD
safety switch* of max. 30 mA.
* Not included as standard delivery.

Wet Tile Saw WAC 70 WAC 90 WAC 120
Article number 0701 407 2 0701 409 2 0701 401 2
Input power 1000 W 1500 W 1500 W
No-load speed 2800 min-1 2800 min-1 2800 min-1

Blade diameter Ø 200 mm Ø 250 mm Ø 250 mm
Hole Ø 25.4 mm Ø 25.4 mm Ø 25.4 mm
Max. sawing height 35 mm 50 mm 50 mm
Max. sawing length 700 mm 900 mm 1200 mm
Saw table dim. (LxB) 575 x 360 mm 890 x 435 mm 1200 x 435 mm
Dimensions (LxBxH) 1050 x 400 x 400 mm 1230 x 450 x 650 mm 1540 x 450 x 600 mm
Weight 41 kg 52 kg 62 kg
Safety class /I /I /I
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Initial Operation

Setting up
– Unpack the sawing machine and inspect for any

damaged parts.
– Install the legs in the sockets at the underside of

the water container and fasten with the knobs.
– Level the sawing machine by adjusting the legs in

the sockets and make sure its stable.

Functional test for the PRCD protective 
switch* 13

The machine must be switched off (On/Off
switch 2) when carrying out the functional
test of the PRCD protective switch 13.

Before commencing work, check that the PRCD pro-
tective switch is functioning properly:
– Press the «ON» button on the PRCD protective

switch.
– Press the «TEST» button.

The control lamp must go off.

Cooling system
Operating the water pump without a suffi-
cient supply of water may result in pump
damage.

– Place the plug in the drain of the water container.
– Fill up the container with water until the water

pump 7 is completely submerged.

Saw head
– Unscrew the transportation lock 14.
– By loosening the knob 15 the saw head can be

positioned at the desired cutting depth.
The saw head is tightened by a spring and
may accidentally jump up when the knob is
loosened.

– For one-step cutting, lower the saw head until the
saw is approx. 10 mm. below the saw table.

– When cutting hard materials it is recommended
to do it in multiple steps.

– Adjust the saw head for the first cut and gradually
increase the cutting depth. The number of steps is
dependent on the type of saw and the material.

For 45° Miter sawing the upper frame with the saw
head can be tilted at a 45° angle. By loosening the
2 handles 9 at the front and back of the machine,
the upper frame can be tilted until the end of the fac-
tory predefined 45° angle.

Switching On/Off
Switching on: Press the On/Off switch 2

(position „1“).
Switching off: Press the On/Off switch 2

(position „0“).

Overload Protection
The motor is equipped with a thermal safety switch
for protection against an overload. When the motor
gets overheated the switch falls back into its initial
position and can only be switched on again after the
motor is cooled down. The switch is also protecting
against power failure. When the power returns, the
motor will not start on its own but must be switched
on by hand.

Mounting the saw blade
Make sure you disconnect the machine from
the power supply before fitting or switching
the saw blade or when performing any
maintenance on the machine.

– Unscrew the knob and remove the sawcover.
– Flange nut 5 with the wrench and remove the saw

flange 4.
(Attention: Left-handed screw thread)

– Clean the saw flanges 3 and 4.
– Fit the saw blade on the centre ring of the motor

flange 3. 
– (Check the direction of rotation and make sure the

blade is well centred)
– Mount saw flange 4 and tighten with the flange

nut 5 Place saw cover and tighten with the
2 knobs.

– Attach the sawcover.

Maintenance and Cleaning

❏ Before any work on the machine itself, pull the
mains plug.

– The cooling water should be replaced and/or
replenished regularly.

– It is recommended to clean the water container,
pump, hoses and spray nozzle on a regular
basis. For example, place the pomp in a bucket of
clean water after the sawing job and run the
machine for a minute or so. This also guarantees
a longer lifetime of the pump.
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– When the machine is not used for a longer period
of time, the pump should not remain in the muddy
cooling water. It is better to clean the pump as
described above and leave it outside the water
container.

– Regularly check the saw flanges for wearing out
and replace if necessary.

If the machine should fail despite the care taken in
manufacturing and testing, repair should be carried
out by a Würth Master-Service agent.
For all correspondence and spare parts orders,
always include the article number on the type plate
of the machine.
For the current spare parts list of this machine, log
into the Internet under “http://www.wuerth.com/
partsmanager” or ask for a copy at your nearest
Würth branch office.

Disposal

Power tools, accessories and packaging should be
disposed of for recycling in an environmentally
friendly manner.

Only for EU countries
Do not dispose of power tools into
household waste!
According to the European Guide
Lines 2002/96/EC for waste electric

and electronic equipment and its implementation
into national law, power tools that are no longer
usable must be collected separately and recycled in
an environmentally friendly manner.
Würth will gladly take back your defective Würth
power tool free of charge.

Warranty

For this Würth machine, we provide a warranty in ac-
cordance with statutory/country-specific regulations
from the date of purchase (proof of purchase by invoice
or delivery note). Damage that has occurred will be cor-
rected by replacement or repair.
Damage caused by normal wear, overloading or im-
proper handling is excluded from the warranty.

Claims can be accepted only when the machine is pre-
sented undisassembled to a Würth branch office, your
Würth sales representative or a customer service agent
for Würth power- and compressed air tools.

Noise/Vibration Information

Typically, the A-weighted noise levels of the tool are: 
Sound pressure level 80 dB (A) ISO NP/11204;
Sound power level 90 dB (A) ISO/DIS 3744.
Wear ear protection!
The typical hand-arm vibration is below 2.5 m/s2.
(ISO 5349-2)

Declaration of Conformity

We declare under our sole responsibility that this
product is in conformity with the following standards
or standardization documents:

EN 55014-1:2006, EN 61000-3-2:1998,
EN 61000-6-2:2005, ISO NP/11204,
ISO/DIS 3744, EN ISO 12100-1:2003+A1:2009,
EN 60204-1:2006, ISO 5349-2:2001 according to
the provisions of the regulations 2006/42/EG,
2006/95/EG, 2004/108/EG.

10
Technical file at:
Adolf Würth GmbH & Co. KG, Abt. PFW
D-74650 Künzelsau

Künzelsau: 14.01.2010

N. Heckmann A. Kräutle

Subject to change without notice
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È possibile lavorare con la mac-
china senza incorrere in pericoli
soltanto dopo aver letto completa-
mente le istruzioni per l’uso e
l’opuscolo avvertenze per la sicu-
rezza e seguendo rigorosamente

le istruzioni in essi contenute. Inoltre vanno
rispettate anche le generali istruzioni di sicu-
rezza riportate nell’opuscolo allegato. Fatevi
istruire praticamente prima di passare all’opera-
zione pratica.

Se durante un’operazione di lavoro
viene danneggiato oppure troncato
il cavo dell’alimentazione di rete,
non toccare il cavo ma estrarre
immediatamente la spina dalla
presa. Mai utilizzare la macchina
con un cavo danneggiato.
Questa macchina troncatrice
supera il livello ammesso di rumo-
rosità di 79 dB (A). Le relative
norme antinfortunistiche prevedono
per l’operatore l’obbligo di misure
di protezione contro i rumori.
Portare occhiali e cuffie di prote-
zione.

❏ Prima di utilizzarla, leggere attentamente le
indicazioni relative al montaggio ed al funzio-
namento della macchina.

❏ La macchina può essere utilizzata solo per
tagliare piastrelle, marmo e ceramica.

❏ Possono essere utilizzate soltanto le mole abra-
sive da taglio diritto consigliate dalla casa
costruttrice.

❏ La macchina deve essere installata in posizione
orizzontale su una base stabile e piana.

❏ La mola per troncare deve essere montata cor-
rettamente (direzione di rotazione e centra-
tura).

❏ Controllare sempre lo stato della mola per tron-
care. Mole per troncare danneggiate devono
essere sostituite immediatamente.

❏ La cuffia di protezione deve essere fissata cor-
rettamente. (Non lavorare mai senza la cuffia
di protezione!)

❏ Tenere l’acqua di raffreddamento sempre
pulita dal fango ed assicurarsi sempre un suffi-
ciente livello di riempimento.

❏ Evitare che il pezzo in lavorazione possa pren-
dere delle angolature improprie durante l’ope-
razione di taglio.

❏ In caso di capelli lunghi è necessario portare
un’adatta protezione per i capelli. Lavorare sol-
tanto con abiti adatti ed aderenti al corpo.

❏ La macchina può essere utilizzata soltanto con
una rete di alimentazione dotata di collega-
mento a terra conforme alle norme vigenti.

❏ Accertarsi che il cavo elettrico sia stato colle-
gato correttamente.

❏ Prima di iniziare i lavori, è indispensabile assi-
curarsi del corretto funzionamento dell’interrut-
tore automatico PRCD*.

❏ Non utilizzare l’interruttore automatico PRCD*
per accendere/spegnere la macchina.

❏ Inserire la spina solo quando la macchina è
spenta ed estrarla di nuovo dopo l’utilizzo della
stessa.

❏ Conservare la macchina e gli accessori in
maniera tale che non siano accessibili per
bambini.

❏ La macchina non può essere utilizzata da per-
sone che abbiano meno di 16 anni.

❏ Impiegare solo accessori originali di Würth.
* Questo accessorio non fa parte del volume di
fornitura.

Per la Vostra sicurezzaI

☞ Per altre istruzioni di sicurezza si veda il foglio allegato
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Dati tecnici

Elementi della macchina

 1 Motore
 2 Interruttore di avvio/arresto
 3 Flangia motore
 4 Flangia della mola
 5 Madrevite flangiata
 6 Condensatore
 7 Pompa
 8 Vite a testa zigrinata
 9 Levetta di regolazione per angolo di 

inclinazione del taglio
 10 Rullo di guida
 11 Binario di guida
 12 Impugnatura
 13 Interruttore automatico PRCD*
 14 Arresto della testa della troncatrice
 15 Vite a testa zigrinata per profondità di taglio
Gli accessori illustrati o descritti nelle istruzioni per l’uso non
sono sempre compresi nella fornitura! 

Uso conforme alle norme

In combinazione con mole diamantate per troncare
ad umido ed un’adatta quantità di acqua la mac-
china è prevista per tagliare piastrelle, marmo e
ceramica.
Per danni provocati da uso non conforme alle
norme, risponde esclusivamente l’Utente.

Prima della messa in esercizio

Osservare la tensione di rete: La tensione della rete
deve corrispondere a quella riportata sulla targhetta
della macchina.

Apparecchiature elettriche su cantieri
devono essere alimentate da particolari
punti di alimentazione. Per punti di alimen-
tazione si intendono distributori per corrente
di cantiere ed anche trasformatori con
avvolgimenti separati (trasformatori di
separazione). 
Prese di corrente da muro installate in nor-
mali case o in simili impianti stazionari non
sono da intendersi come punti di alimenta-
zione.

Per le macchine troncatrici sono validi i più alti
requisiti richiesti per l’esercizio ad umido. Ciò
implica che si deve applicare la seguente misura di
protezione contro una tensione di contatto troppo
alta:
Distributore per corrente di cantiere con interruttore
di sicurezza per correnti di guasto* che si disinseri-
sce in caso di una corrente di guasto nominale pari
a 30 mA .

--------------------- oppure ---------------------
separazione di protezione considerando che ad un
trasformatore di separazione* può essere collegato
sempre una sola utenza.

--------------------- oppure ---------------------
cavo intermedio con interruttore automatico PRCD*
30mA.

* Questo accessorio non fa parte del volume di for-
nitura.

Sistema di troncatura ad umido WAC 70 WAC 90 WAC 120
Codice di ordinazione 0701 407 2 0701 409 2 0701 401 2
Potenza assorbita nominale 1000 W 1500 W 1500 W
Numero di giri a vuoto 2800 min-1 2800 min-1 2800 min-1

Diametro delle mole per troncare Ø 200 mm Ø 250 mm Ø 250 mm
Foro Ø 25,4 mm Ø 25,4 mm Ø 25,4 mm
Max. altezza di taglio 35 mm 50 mm 50 mm
Max. lunghezza di taglio 700 mm 900 mm 1200 mm
Dimensioni del tavolo (L x P) 575 x 360 mm 890 x 435 mm 1200 x 435 mm
Dimensioni (L xP x A) 1050 x 400 x 400 mm 1230 x 450 x 650 mm 1540 x 450 x 600 mm
Peso, ca. 41 kg 52 kg 62 kg
Classe protezione /I /I /I
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Messa in esercizio

Messa in opera della macchina
– Estrarre la macchina dal cartone e controllare se

vi dovessero essere dei difetti.
– Estrarre i piedi dalla vasca per l’acqua, inserirli

nei tubi inferiori della vasca per l’acqua ed avvi-
tare forte con le vite a testa zigrinata.

– Mettere la macchina il più possibile in posizione
orizzontale e stabile. Ciò è possibile regolando i
piedi nei tubi della vasca per l’acqua.

Prova di funzionamento dell’interruttore di 
sicurezza per correnti di guasto 13*

Al fine di evitare un’accensione accidentale
della macchina, per eseguire la prova di fun-
zionamento dell’interruttore automatico
PRCD 13, l’interruttore avvio/arresto 2 deve
essere spento.

Prima di iniziare i lavori è indispensabile assicurarsi
del corretto funzionamento dell’interruttore di sicu-
rezza per correnti di guasto PRCD: 
– Premere il tasto «ON» all’interruttore automatico

PRCD. Quando la lampada rossa di controllo è
accesa significa che l’interruttore automatico è
pronto per l’esercizio.

– Premere il tasto «TEST». La lampada di controllo
deve spegnersi.

Sistema di refrigerazione
La pompa elettrica dell’acqua non deve mai
restare completamente senza acqua. La
pompa ne rimarrebbe subito danneggiata.

– Premere il tappo nel deflusso.
– Riempire la vasca per l’acqua con acqua fino a

quando la pompa 7 sarà completamente coperta
di acqua.

Testa della sega
– Allentare il dispositivo di sicurezza per il tra-

sporto 14.
– Dopo aver allentato la vite a testa zigrinata 15 è

possibile regolare a seconda delle esigenze la
testa della troncatrice  e quindi la profondità di
taglio.

La testa della troncatrice è fissata tramite
una molla di fissaggio e può scattare
improvvisamente quando si allenta la vite a
testa zigrinata.

– Per eseguire un taglio di troncatura, abbassare la
testa della troncatrice fino a quando la mola per

troncare arriverà a trovarsi 10 mm sotto il bordo
superiore del tavolo.

– In caso di materiale duro è consigliabile eseguire
la troncatura in diverse fasi operative.

– Regolare l’altezza della mola per troncare per il
primo taglio ed aumentare poi man mano la pro-
fondità di taglio per le successive operazioni. La
quantità dei tagli dipende dal tipo della mola da
taglio e del materiale.

In caso di passaggio a tagli „Jolly“ da 45° è neces-
sario allentare  la levetta anteriore e posteriore di
regolazione 9. L’angolo da 45° è previsto di fab-
brica.

Accendere/spegnere
Accendere: Premere l’interruttore di avvio/arre-

sto 2 (posizione "1").
Spegnere: Premere l’interruttore di avvio/arre-

sto 2 (posizione "0").

Protezione contro i sovraccarichi
Un dispositivo termico di protezione contro i sovrac-
carichi impedisce il riavviamento del motore al di
fuori del campo ammesso della temperatura di eser-
cizio. L’interruttore è anche assicurato contro la
mancanza di corrente. In seguito ad una mancanza
di corrente la macchina non si avvia di nuovo auto-
maticamente ma deve essere di nuovo accesa
manualmente.

Montaggio della mola per troncare
In caso di sostituzione della mola per tron-
care oppure altri lavori di manutenzione,
estrarre sempre la spina dalla rete di ali-
mentazione.

– Allentare le viti a testa zigrinata e rimuovere la
cuffia di protezione.

– Allentare la madrevite flangiata 5 e togliere la
flangia della mola 4 (Attenzione: filettatura in
senso antiorario).

– Pulire la flangia motore 3 e la flangia della
mola 4.

– Applicare la mola per troncare al centro
dell’anello di centraggio della flangia motore 3.

– (ATTENZIONE: osservare il senso di rotazione)
– Applicare la flangia della mola 4 ed avvitare la

madrevite flangiata 5.
– Chiudere la cuffia di protezione.
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Manutenzione e pulizia

❏ Prima di qualunque intervento alla macchina,
estrarre la spina dalla presa di rete.

– L’acqua di raffreddamento deve essere rinnovata
ad intervalli regolari.

– Consigliamo di pulire ad intervalli regolari la
vasca per l’acqua, la pompa, i tubi e gli ugelli.
Dopo il lavoro, appendere p.es. la pompa in un
contenitore con acqua pulita e far funzionare la
macchina ± 1 minuto. 

– In caso che la macchina non dovesse essere usata
per maggiori periodi di tempo, la pompa non
deve restare nell’acqua salmastra ma deve essere
pulita e conservata al di fuori della vasca per
l’acqua. 

– Controllare ad intervalli regolari se le flange
dovessero essere usurate.

Se nonostante gli accurati procedimenti di produ-
zione e di controllo la macchina dovesse guastarsi,
la riparazione va fatta effettuare da un punto di
assistenza Würth master-Service autorizzato.
Per ogni tipo di richiesta o di ordinazione di pezzi
di ricambio, è indispensabile comunicare sempre il
codice articolo riportato sulla targhetta di fabbrica-
zione della macchina.
L’attuale distinta dei pezzi di ricambio di questa
macchina può essere consultata nel sito Internet
«http://www.wuerth.com/partsmanager» oppure
è possibile richiederla presso la più vicina filiale
Würth.

Smaltimento

Avviare ad un riciclaggio rispettoso dell’ambiente
gli imballaggi, gli elettroutensili e gli accessori
dismessi.

Solo per i Paesi della CE:
Non gettare elettroutensili dismessi
tra i rifiuti domestici!
Conformemente alla norma della
direttiva CE 2002/96 sui rifiuti di
apparecchiature elettriche ed elettro-

niche (RAEE) ed all’attuazione del recepimento nel
diritto nazionale, gli elettroutensili diventati inservibili
devono essere raccolti separatamente ed essere
inviati ad una riutilizzazione ecologica.

Garanzia legale

Per questo prodotto Würth, la garanzia è conforme
alle disposizioni di legge vigenti nei singoli Paesi, a
partire dalla data di acquisto (faranno fede la fat-
tura o la bolla di consegna). I difetti subentrati ven-
gono eliminati attraverso una fornitura di ricambio
oppure provvedendo alle dovute riparazioni.
Si esclude ogni prestazione di garanzia in caso di
danni dovuti a normale usura, a sovraccarico,
oppure a trattamento ed impiego inappropriato.
Reclami possono essere riconosciuti esclusivamente se
l’apparecchio viene consegnato non smontato ad una
filiale Würth, al Vostro rivenditore di fiducia Würth
oppure ad un Centro di Assistenza Clienti autorizzato
Würth per utensili pneumatici ed elettroutensili.

Informazioni sulla rumorosità e 
sulla vibrazione

La misurazione A del livello di pressione acustica
dell’utensile è di solito di: Livello di rumorosità
80 dB (A) NEN-ISO 11204/ EN 31204
Potenza della rumorosità 90 dB (A) NEN-ISO 3744.
Utilizzare le cuffie di protezione!
Le vibrazioni sull’elemento mano-braccio di solito
sono inferiori a 2,5 m/s2. (EN 5349-2)

Dichiarazione di 
      conformità

Assumendone la piena responsabilità, dichiariamo
che il prodotto è conforme alle seguenti normative
ed ai relativi documenti:

EN 55014-1:2006, EN 61000-3-2:1998,
EN 61000-6-2:2005, ISO NP/11204,
ISO/DIS 3744, EN ISO 12100-1:2003+A1:2009,
EN 60204-1:2006, ISO 5349-2:2001 in base alle
prescrizioni delle direttive 2006/42/EG, 
2006/95/EG, 2004/108/EG.

10
Facicolo tecnico presso:
Adolf Würth GmbH & Co. KG, Abt. PFW
D-74650 Künzelsau
Künzelsau: 14.01.2010

N. Heckmann A. Kräutle 

Con riserva di modifiche
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Pour travailler sans risque avec cet
appareil, lire intégralement au
préalable les instructions d’utilisa-
tion et les remarques concernant la
sécurité. Respecter scrupuleuse-
ment les indications et les consi-

gnes qui y sont données. En pluss, il convient de
respecter les consignes d’ordre général touchant
à la sécurité qui sont définies dans le cahier
ci-joint. Avant la première mise en service, lais-
ser quelqu’un connaissant bien cet appareil vous
indiquer la façon de s’en servir.

Si le câble d’alimentation électrique
est endommagé ou se rompt pen-
dant le travail, ne pas y toucher.
Retirer immédiatement la fiche du
câble d’alimentation de la prise de
courant. Ne jamais utiliser un
appareil dont le cordon d’alimenta-
tion est endommagé.
Pendant le sciage le niveau sonore
que produit cette machine dépasse
les normes officielles 79 dB (A).
Porter des lunettes de sécurité et
une protection acoustique.

❏ Lire attentivement les prescriptions de montage
et d’utilisation de la machine.

❏ La machine a été conçue uniquement pour le
sciage de carreaux, marbre et céramique

❏ Pour garantir un bon fonctionnement, il est
nécessaire de monter des disques diamantés
préconisés par le fabricant.

❏ Placer la machine sur une surface stable, régu-
lière et horizontale.

❏ Monter le disque diamanté correctement- prêter
attention à la flèche qui donne la direction de
rotation et contrôler si l’alésage est d’un diamè-
tre correct.

❏ Contrôler la condition du disque (endommage-
ments éventuels, usure). Remplacer immédiate-
ment les disques diamantés endommagés ou
usés.

❏ S’assurer que le carter est monté correctement
et que les volants ont été fixés.

❏ Contrôler l’adduction d’eau de refroidissement.
Il est interdit de déplacer ou manipuler le maté-
riau pendant le sciage. De graves accidents
peuvent se produire.

❏ Porter un bonnet de protection pour maintenir
les cheveux longs. Ne travailler qu’avec des
vêtements près du corps.

❏ L‘appareil ne doit être branché que sur un
réseau muni d‘une prise de terre conforme à la
législation en vigueur.

❏ Contrôler si la machine est branchée correcte-
ment sur le réseau.

❏ Avant de commencer le travail, il faut contrôler
le bon fonctionnement du disjoncteur de protec-
tion PRCD*.

❏ Ne pas utiliser le disjoncteur de protection
PRCD* pour mettre en marche ou pour arrêter
l‘appareil.

❏ Brancher l‘appareil sur le courant électrique
seulement en position d‘arrêt et retirer la fiche
de la prise de courant une fois le travail ter-
miné.

❏ Garder l‘appareil et les accessoires dans un
endroit inaccessible aux enfants.

❏ L‘appareil ne doit pas être utilisé par des per-
sonnes de moins de 16 ans.

❏ N’utiliser que des accessoires Würth d’origine.
* Cet accessoire ne fait pas partie de la fourniture
standard et peut être commandé en option.

Pour votre sécuritéF

☞D'autres consignes de sécurité figurent sur la feuille ci-jointe
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Caractéristiques techniques

Eléments de la machine

 1 Moteur
 2 Commutateur Marche/Arrêt
 3 Flasque moteur
 4 Flasque de serrage
 5 Ecrou de serrage
 6 Condensateur
 7 Pompe
 8 Volant
 9 Manivelle ajustable

 10 Galet
 11 Rail
 12 Poignée
 13 Disjoncteur de protection PRCD*
 14 Fixation de transport
 15 Volant
*Les accessoires reproduits et décrits dans la notice
d’utilisation ne sont pas forcément compris dans
les fournitures.

Utilisation conformément à sa 
destination

L’appareil est destiné au sciage de carreaux, mar-
bre et céramique au moyen de disques diamantés et
à l’aide d’une quantité suffisante d’eau de refroidis-
sement.
L’utilisateur assume toute responsabilité pour les
dommages dus à une utilisation non conforme à la
conception de la machine.

Avant la mise en service

Tenir compte de la tension du secteur: La tension de
la source de courant doit correspondre aux indica-
tions figurant sur la plaque signalétique de la
machine.

Sur les chantiers les machines électriques
sont à brancher aux sources de puissance
spéciales.
Les prises de courant domestiques ou
endroits de branchement analogues ne peu-
vent pas servir pour alimenter la machine.

Pour les débiteuses travaillant avec arrosage, des
mesures plus strictes sont à respecter et par consé-
quent une des méthodes suivantes est à appliquer
pour le branchement:
Source principale pourvue d’une prise de terre avec
disjoncteur à courant différentiel résiduel de 30 mA
maximum

--------------------ou---------------------
Transformateur de séparation; cependant une seule
machine peut être branchée

--------------------ou---------------------
Par moyen d’un câble intermédiaire pourvu d’un
dispositif de protection PRCD de 30 mA maximum
* Cet accessoire ne fait pas partie de la fourniture
standard et peut être commandé en option.

Scie de table WAC 70 WAC 90 WAC 120
Numéro d’article 0701 407 2 0701 409 2 0701 401 2
Puissance absorbée 1000 W 1500 W 1500 W
Vitesse à vide 2800 min-1 2800 min-1 2800 min-1

Diamètre disque Ø 200 mm Ø 250 mm Ø 250 mm
Alésage Ø 25,4 mm Ø 25,4 mm Ø 25,4 mm
Epaisseur de sciage 35 mm 50 mm 50 mm
Longueur de sciager 700 mm 900 mm 1200 mm
Dimensions table (L x B) 575 x 360 mm 890 x 435 mm 1200 x 435 mm
Dimensions (Lo x La x H) 1050 x 400 x 400 mm 1230 x 450 x 650 mm 1540 x 450 x 600 mm
Poids 41 kg 52 kg 62 kg
Classe de protection /I /I /I
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Mise en service

Préparation de la machine
– Déballer la machine et vérifier qu’elle ne présente

pas d’endommagements.
– Monter les pieds dans leur support et serrer avec

les volants.
– Poser la machine sur une surface stable et niveler

par ajustement des pieds dans leur support.

Test de fonctionnement du disjoncteur de 
protection PRCD 13*

Pour effectuer un test de fonctionnement du
disjoncteur de protection PRCD 13, l’inter-
rupteur Marche/Arrêt 2 doit être en position
«Arrêt» afin d’éviter une mise en fonctionne-
ment par mégarde de l’appareil.

Avant de commencer le travail, contrôler le bon
fonctionnement du disjoncteur de protection PRCD.
– Appuyer sur la touche «ON» se trouvant sur le

disjoncteur de protection PRCD.
– Appuyer sur la touche «TEST».

La lampe de contrôle doit s‘éteindre.

Circuit de refroidissement
La pompe ne doit pas tourner sans être
immergée. Par manque d’eau elle risque
d’être endommagée.

– Poser le bouchon dans le trou d’évacuation
d’eau.

– Remplir le bassin, la pompe 7 doit être immergée
complètement.

Unité de sciage
– Desserrer la vis de fixation 14 pour le transport.
– L’unité de sciage peut être ajustée en après avoir

desserré le volant 15.
La position de l’unité de sciage est assurée
par un ressort et peut sauter soudainement
quand on desserre le volant.

– Pour effectuer un sciage en une passe, déplacer
l’unité de sciage de sorte que le disque diamanté
dépasse d’environ 10 mm dans la rainure de
table.

– Pour le sciage de matériaux épais et durs, il est
conseillé de faire un sciage en plusieurs passes.

– Cette méthode consiste à fixer le disque diamanté
à une certaine profondeur et faire traverser l’unité
de sciage par un mouvement aller et retour dans
le matériau. Puis vous ajustez la profondeur de
sciage.

Pour coupes angulaires de 45 degrés, le bâti supé-
rieur avec l’unité de sciage peut être ajusté après
avoir desserré les 2 volants 9 avant et arrière.
L’angle exact de 45 degrés est déjà prévu lors de la
fabrication.

Mise en Marche/Arrêt
Mise en 
fonctionnement: appuyer sur l’interrupteur Mar-

che/Arrêt 2 (position „1“).
Arrêt: appuyer sur l’interrupteur Marche/

Arrêt 2 (position „0“).

Protection moteur
Le moteur est pourvu d’une protection thermique
incorporée. S’il surchauffe, le moteur se déclenche et
peut seulement être réarmé après refroidissement.
En plus en cas de coupure de courant, le commuta-
teur se déclenche automatiquement; pour réarmer il
faut appuyer sur le bouton.

Montage du disque diamanté
Avant toute intervention sur l’appareil pro-
prement dit, toujours retirer la fiche du câble
d’alimentation de la prise de courant.

– Desserrer les vis moletées et retirer le capot de
protection.

– Dévisser l’écrou hexagonal 5 et enlever le flas-
quede serrage 4. (Attention: écrou avec un pas à
gauche).

– Nettoyer la surface de serrage des flasques 3
et 4.

– Monter le disque sur l’anneau de centrage du
flasque-moteur 3.

– (Observer le sens de rotation représenté par une
flèche.)

– Remettre le flasque de serrage 4 et serrer l’écrou
hexagonal 5.

– Remettre le carter et serrer les volants.

Maintenance et nettoyage

❏ Avant toute intervention sur l’appareil propre-
ment dit, toujours retirer la fiche du câble d’ali-
mentation de la prise de courant.

– Remplacer ou remplir régulièrement l’eau de
refroidissement.

– Nettoyer régulièrement le bassin, la pompe, les
tuyaux et les injecteurs. Mettre la pompe après le
travail dans un seau rempli d’eau claire et faire
tourner la machine pendant environ 1 minute. La
durée de vie de la pompe sera augmentée consi-
dérablement.
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– Enlever la pompe du bassin et la pendre hors du
bassin après l’avoir nettoyée, lorsque la machine est
mise hors d’usage pour une période prolongée.

– Contrôler régulièrement les flasques.
Si, malgré tous les soins apportés à la fabrication et
au contrôle de l’appareil, celui-ci présentait un
défaut, la réparation ne doit être confiée qu’à un
master-Service Würth.
Pour toutes questions et commandes de pièces de
rechange, indiquer absolument le numéro d’article
se trouvant sur la plaque signalétique de l’appareil.
La liste actuelle des pièces de rechange de cet appa-
reil peut être consultée sous « http://
www.wuerth.com/partsmanager » ou demandée
auprès de la succursale Würth la plus proche.

Elimination de déchets

Les outils électroportatifs, ainsi que leurs accessoires
et emballages, doivent pouvoir suivre chacun une
voie de recyclage appropriée.

Seulement pour les pays de
l’Union Européenne :
Ne pas jeter les appareils électropor-
tatifs dans les ordures ménagères !
Conformément à la directive euro-
péenne 2002/96/CE relative aux

déchets d’équipements électriques et électroniques
et sa réalisation dans les lois nationales, les outils
électroportatifs dont on ne peut plus se servir doivent
être séparés et suivre une voie de recyclage appro-
priée.

Garantie légale

Cet appareil Würth est légalement garanti, à partir
de la date d’achat, conformément aux dispositions
légales/nationales (contre preuve d’achat, facture
ou bordereau de livraison). Les dommages survenus
seront compensés par une livraison de remplace-
ment ou par une réparation.
Les dommages résultant d’une usure naturelle, sur-
charge ou utilisation non conforme ne sont pas cou-
verts par la garantie.
Les réclamations ne peuvent être reconnues que si
vous retournez l’appareil non démonté à une suc-
cursale Würth, à votre vendeur Würth ou que vous
le transmettiez à un service après-vente autorisé
pour outils pneumatiques et électriques Würth.

Bruits et vibrations

Les mesures réelles (A) des niveaux sonores de la
machine sont : intensité de bruit 80 dB (A) 
ISO NP/11204; Niveau de bruit 90 dB (A) 
ISO/DIS 3744.
Munissez-vous d’une protection acoustique !
Die Hand-Arm-Vibration ist typischerweise niedri-
ger als 2,5 m/s2. (ISO 5349-2)

Déclaration de conformité

Nous déclarons sous notre propre responsabi-
lite´que ce produit est en conformité avec les 
normes ou documents normalisé:

EN 55014-1:2006, EN 61000-3-2:1998,
EN 61000-6-2:2005, ISO NP/11204,
ISO/DIS 3744, EN ISO 12100-1:2003+A1:2009,
EN 60204-1:2006, ISO 5349-2:2001 conformé-
ment aux termes des réglementations 2006/42/EG,
2006/95/EG, 2004/108/EG.

10
Dossier technique auprès de:
Adolf Würth GmbH & Co. KG, Abt. PFW
D-74650 Künzelsau

Künzelsau: 14.01.2010

N. Heckmann A. Kräutle

Sous réserve de modifications
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Solamente puede trabajar sin peli-
gro con el aparato si lee íntegra-
mente las instrucciones de manejo
y las indicaciones de seguridad,
ateniéndose estrictamente a las
recomendaciones allí comprendi-

das. Adicionalmente debe atenerse a las indica-
ciones de seguridad generales contenidas en el
folleto adjunto. Déjese instruir prácticamente en
el manejo antes de la primera aplicación.

Si llega a dañarse o cortarse el
cable de red durante el trabajo, no
tocar el cable, sino extraer inme-
diatamente el enchufe de la red. No
usar jamás el aparato con un cable
deteriorado.
En esta máquina se excede el nivel
de presión sonora admisible de
79 dB (A). Las prescripciones con-
tra accidentes prescriben la utiliza-
ción de protectores acústicos para
el operario.
Colocarse una gafas de protección
y protectores auditivos.

❏ Deberán leerse primero con detenimiento las
indicaciones para el montaje y para la opera-
ción de la máquina.

❏ La máquina solamente deberá utilizarse para
cortar azulejos, mármol o placas de cerámica.

❏ Únicamente deberán usarse los discos de tron-
zar recomendados por el fabricante.

❏ La máquina debe ser posicionada sobre un
base estable, lisa y horizontal.

❏ El disco (hoja de sierra) debe ser montado
correctamente (dirección de rotación y cen-
trada correctamente).

❏ La condición del disco debe ser verificada con
regularidad. Discos dañados deben ser reem-
plazados inmediatamente.

❏ La cubierta protectora del disco debe ser ajus-
tada correctamente (nunca trabaje sin la
cubierta protectora!).

❏ El agua de enfriamiento debe ser cambiada
con regularidad y mantenida sobre el nivel
mínimo.

❏ Asegúrese que la pieza de trabajo no se incline
o desplazca durante la operación de corte.

❏ Utilize equipo protector que recoja cabello
largo. No utilize ropas sueltas al momento de
trabajar en la máquina.

❏ La máquina puede ser solamente puesta en
marcha utilizando una red provista de una
toma de tierra reglamentaria.

❏ Asegúrese eque el cable eléctrico esté bien
conectado en la máquina y en el enchufe.

❏ Antes de comenzar a trabajar, verifique el
correcto funcionamiento del fusible diferencial
PRCD.

❏ No utilice el fusible diferencial PRCD para
enceder o apagar la máquina.

❏ Desconecte la máquina del enchufe al terminar
de utilizarla.

❏ Guardar la máquina y los accesorios fuera del
alcance de los niños.

❏ La máquina no debe ser utilizada por menores
de 16 años.

❏ Utilize solamente accesorios originales Würth.
* No están incluídos en la entrega stándard.

Para su seguridadE

☞Vea en la hoja anexa otras indicaciones de seguridad
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Características técnicas

Elementos de la máquina

 1 Motor
 2 Interruptor Encedido/Apagado
 3 Reborde motor
 4 Reborde sierra
 5 Tuerca de reborde
 6 Capacitor
 7 Bomba
 8 Perilla p/patas
 9 Palanca de fijación

 10 Rolo guía
 11 Riel guía
 12 Empuñadura
 13 Fusible diferencial PRCD*
 14 Seguro de desplazamiento
 15 Perilla p/profundidad de corte
*No todos los accesorios descritos e ilustrados en las instruc-
ciones están incluidos en la entrega stándard.

Utilización reglamentaria

La máquina solo puede utilizarse para cortar cerá-
mica, mármol, granito y azulejos en combinación
con discos diamantados de operación en húmedo y
una toma de agua adecuada.
El usuario es el responsable exclusivo de los daños-
que puedan derivarse de una utilización antiregla-
mentairia.

Utilización reglamentaria

Asegúrese que la tensión de la red que va a utilizar
sea la correcta. El voltaje de la fuente de alimenta-
ción tiene que coincidir con los datos de la placa
característica de la máquina.

En zonas de construcción las aplicaciones
eléctricas deben conectarse a fuentes de ali-
mentación especialmente diseñadas. Es
apropiado tener fuentes de alimentación
equipadas con toma de tierra de un max
30 mA o con transformadores separados.
No utilizar la máquina en toma corrientes
comunes que no estén provistos de una toma
de tierra.

Para cortadoras en húmedo estrictos stándares de
seguridad son aplicables. Por los tanto, para mayor
seguridad debe conectart la máquina siguiendo uno
de estos métodos.
La fuente de alimentación principal debe estar equi-
pada con un interruptor* de tierra de 30 mA

--------------------- o ---------------------
Transformadores separados*, y sólo una máquina
puede estar conectada a la vez.

--------------------- o ---------------------
Con un cable intermedio equipado con un interrup-
torde seguridad PRCD* de máx. 30 mA.
* No están incluídos en la entrega stándard.

Cortadora eléctrico WAC 70 WAC 90 WAC 120
No. de artículo 0701 407 2 0701 409 2 0701 401 2
Potencia absorbida 1000 W 1500 W 1500 W
Velocidad sin carga 2800 min-1 2800 min-1 2800 min-1

Diámetro del disco Ø 200 mm Ø 250 mm Ø 250 mm
Agujero Ø 25,4 mm Ø 25,4 mm Ø 25,4 mm
Altura máx. de corte 35 mm 50 mm 50 mm
Longitud máx. de corte 700 mm 900 mm 1200 mm
Dimensiones mesa de corte (L x B) 575 x 360 mm 890 x 435 mm 1200 x 435 mm
Dimensiones (long x anch. x alt.) 1050 x 400 x 400 mm 1230 x 450 x 650 mm 1540 x 450 x 600 mm
Peso 41 kg 52 kg 62 kg
Protección /I /I /I
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Operación Inicial

Puesta en funcionamiento
– Desempaque la máquina y verifique que todas

las partes estén en buenas condiciones.
– Instale las patas en los sócalos en la parte debajo

del compartimiento de agua y ajuste con las peri-
llas cada pata.

– Nivele la máquina ajustado las patas en los sóca-
los y verifique que la máquina esté estable.

Control funcional del fusible diferencial
PRCD* 13

Para evitar una conexión fortuita del apa-
rato deberá estar desconectado el interrup-
tor de conexión/desconexión 2 al realizar el
control funcional del fusible diferencial
PRCD 13.

Antes de comenzar a trabajar, verifique el correcto
funcionamiento del fusible diferencial* PRCD:
– Pulse la tecla "on" del fusible diferencial PRCD.

Cuando se encienda la bombilla roja, el fusible
diferencial está listo para funcionar.

– Pulse la tecla "test"
La bombilla roja se debe apagar.

Sistema de enfriamiento
La bomba no se puede poner en marcha sin
agua. Esto puede ocasionar severas daños a
la bomba.

– Coloque le tapón de goma en el desague del
compartimiento de agua.

– Llene el compartimiento de agua hasta que la
bomba de agua 7 esté completamente sumer-
gida.

Cabeza de sierra
– Destornille el seguro de desplazamiento horizon-

tal 14.
– Al flojar la perilla 15 la cabeza de sierra puede

ser posicionada a la profundidad de corte
deseada.

La cabeza de sierra está sujeta por un
resorte y puede accidentalmente saltar al
aflojar la perilla.

– Para cortar en un solo paso, baje la cabeza de
sierra hasta que el disco esté 10 mm por debajo
de la mesa.

– Para cortar materiales duros se recomienda
hacerlo en varios pasos.

– Ajuste la cabeza de sierra para el primer corte y
gradualmente aumente la profundidad de corte.
El número de pasos dependerá del tipo de disco
y del material.

Para in corte 45º Miter el marco superior y la
cabeza de sierra pueden ser inclinados hasta un
angúlo de 45º. Al aflojar los 2 empuñamientos 9 en
la parte frontal y trasera de la máquina el marco
superior puede ser inclinado a 45º como predeter-
minado por el fabricante.

Encender y Apagar
Encender: presionar el interruptor 2

(posición „1“).
Apagar: presionar el interruptor 2

(posición „0“).

Protección contra sobrecarga
El motor está equipado con un interruptor térmico
como protección contra la sobrecarga. En caso de
sobrecalentamiento del motor, el interruptor volverá
a su posición inicial y solamente podrá ser encen-
dido nuevamente cuando el motor se haya enfriado.
El interruptor también proteje de fallas eléctricas. Al
retornar la corriente elétrica, habrá que enceder
nuevamente el motor a mano.

Montaje del disco
Asegúrese de desconectar la máquina de la
fuente de alimentación antes de cambiar el
disco o cuando se le dé mantenimiento a la
máquina.

– Remueva la cubierta protectora del disco.
– Destornille la tuerca de reborde 5 y remueva el

reborde de sierra 4 (atención: tornilla hacia la
izquierda).

– Limpie los rebordes de sierrah 3 y 4.
– Coloque el disco en el anillo central del reborde

del motor 3. 
– (Verifique la dirección de rotación y asegúrese

que el disco está bien centrado).
– Monte el reborde de sierra 4 y apriete con la

tuerca 5. 
– Coloque la cubierta protectora y apriete con las

dos perillas.

Mantenimiento y conservación

❏ Antes de cualquier manipulación de la máquina
extraer el enchufe de la red.

– El agua de enfriamiento debe ser reemplazada
y/o rellenada con regularidad.

0701 407 2.book  Seite 24  Dienstag, 9. Februar 2010  1:47 13



25

– Es recommendable limpiar el compartimiento de
agua, la bomba, mangueras y el rociador con
regularidad. Por ejemplo, coloque la bomba en
un cubo con agua limpia luego de terminar de
cortar y ponga en marcha la máquina por un
minuto. Esto garantiza que la bomba tenga larga
duración.

– Cuando la máquina no se ha utilizado por un
período extendido de tiempo, la bomba no debe
permanecer en el agua contaminada. Es reco-
mendable limpiar la bomba como indicado ante-
riormente y dejarla fuera del compartimiento de
agua.

– Verificar con regularidad el desgaste de los
reborders de sierra y reemplazar cuando sea
necesario.

Si a pesar de los esmerados procesos de fabricación
y control, la máquina llegara a averiarse, la repara-
ción deberá encargarse a un servicio técnico Würth
master.
Para cualquier consulta o al solicitar piezas de
repuesto es imprescindible indicar siempre el nº de
artículo que figura en la placa de características del
aparato.
La lista actualizada para las piezas de repuesto de
este aparato puede obtenerse en internet bajo
“http://www.wuerth.com/partsmanager”, o adqui-
rirse en el establecimiento Würth más cercano.

Eliminación

Recomendamos que las herramientas eléctricas,
accesorios y embalajes sean sometidos a un pro-
ceso de recuperación que respete el medio
ambiente.
Sólo para países de la UE:

¡No arroje las herramientas eléctricas
a la basura!
Conforme a la Directriz Europea
2002/96/CE sobre aparatos eléctri-
cos y electrónicos inservibles, tras su
transposición en ley nacional, debe-

rán acumularse por separado las herramientas eléctri-
cas para ser sometidas a un reciclaje ecológico.

Garantía

Para este aparato Würth concedemos una garantía
a partir de la fecha de compra (comprobación
mediante factura o albarán de entrega) de acuerdo
con las disposiciones que marca la ley en el respec-
tivo país. Los defectos serán subsanados mediante
reparación o reposición del aparato, según se
estime conveniente.
No quedan cubiertos por la garantía los daños ori-
ginados por desgaste natural, sobrecarga o utiliza-
ción inadecuada.
Las reclamaciones solamente podrán ser aceptadas
si el aparato se entrega sin desmontar a un estable-
cimiento Würth, a personal del Servicio Exterior
Técnico Würth, o a un taller de servicio autorizado
para herramientas eléctricas Würth.

Información sobre ruidos y 
vibraciones

El nivel de ruido típico de la máquina corresponde
a: nivel de presión de sonido 80 dB (A) 
ISO NP/11204; nivel de potencia de sonido 
90 dB (A) ISO/DIS 3744.
¡Usar protectores auditivos!
La vibración en la mano del usario es normalmente
menor de 2,5 m/s2. (ISO 5349-2)

  Declaración de 
     conformidad

Declaramos bajo nuestra sola responsabilidad que
este producto está en conformidad con las normas o
documentos normalizados siguentes:

EN 55014-1:2006, EN 61000-3-2:1998,
EN 61000-6-2:2005, ISO NP/11204,
ISO/DIS 3744, EN ISO 12100-1:2003+A1:2009,
EN 60204-1:2006, ISO 5349-2:2001 de acuerdo
con las regulaciones 2006/42/EG, 2006/95/EG, 
2004/108/EG.

10
Expediente técnico en:
Adolf Würth GmbH & Co. KG, Abt. PFW
D-74650 Künzelsau
Künzelsau: 14.01.2010

N. Heckmann A. Kräutle

Reservado el derecho a modificaciones
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Um trabalho seguro com o apare-
lho só é possível após ter lido com-
pletamente as instruções de ser-
viço e as indicações de segurança
e após observar rigorosamente as
indicações nelas contidas. Adicio-

nalmente deverá seguir as indicações gerais de
segurança que se encontram no caderno em
anexo. Uma instrução prática é vantajosa.

Caso o cabo de rede for danificado
ou cortado durante o trabalho, não
toque no cabo. Tire imediatamente
a ficha da tomada. Jamais utilizar
o aparelho com um cabo danifi-
cado.
Nesta máquina de serrar é ultra-
passado o nível de pressão acústica
admissível de 79 dB (A). A directiva
de protecção contra acidentes
determina, que o operador deve
usar protectores acústicos.
Usar óculos de protecção e protec-
ção para os ouvidos.

❏ Devem ser lidas as indicações de montagem e
de funcionamento da máquina antes de colo-
car em funcionamento.

❏ A máquina só deve ser utilizada para serrar
azulejos, mármore e cerâmica.

❏ Só devem ser utilizados os discos de corte reco-
mendados pelo fabricante.

❏ A máquina deve estar horizontalmente sobre
uma base estável e plana.

❏ O disco de corte deve estar correctamente
montado. (sentido de rotação e centragem)

❏ O estado do disco de corte deve ser contro-
lado. Discos de corte danificados devem ser
substituidos imediatamente. 

❏ A tampa de protecção deve estar fixa de forma
correcta. (jamais trabalhar sem tampa de pro-
tecção!)

❏ Manter a água de refrigeração livre de lodo e
observar que haja suficiente água. 

❏ Evitar que a peça a ser trabalhada possa
emperrar durante o processo de serrar. 

❏ Usar protecção para os cabelos se tiver cabelos
compridos. Sempre trabalhar com roupas jus-
tas.

❏ O aparelho só deve ser operado numa rede
eléctrica com ligação à terra correcta.

❏ Deve ser assegurado, que o cabo eléctrico
esteja perfeitamente conectado. 

❏ Antes de iniciar o trabalho, deve ser controlado
o funcionamento correcto do disjuntor de pro-
tecção PRCD.

❏ Não utilizar o disjuntor de protecção PRCD*
para ligar e desligar o aparelho.

❏ Só introduzir a ficha com o aparelho desligado
e retirar após a utilização.

❏ Guardar o aparelho e os acessórios de modo
que estejam fora do alcance de crianças. 

❏ O aparelho não deve ser operado por pessoas
com menos de 16 anos.

❏ Usar exclusivamente acessórios originais de
Würth.

* Estes acessórios não pertencem ao volume de
fornecimento.

Para sua segurançaP

☞ Com relação a outras medidas de segurança, ver o anexo folha
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Dados técnicos do aparelho

Elementos do aparelho

 1 Motor
 2 Interruptor de ligar-desligar
 3 Flange do motor
 4 Flange de serrar
 5 Porca de flange 
 6 Condensador
 7 Bomba
 8 Parafuso serrilhado
 9 Alavanca de ajuste para o ângulo de corte 

 10 Rolos de guia 
 11 Carril de guia
 12 Punho
 13 Disjuntor de protecção PRCD*
 14 Travamento da cabeça de serra 
 15 Parafuso serrilhado para profundidade de 

corte 
Os acessórios ilustrados e descritos nas instruções de serviço
nem sempre são abrangidos pelo conjunto de fornecimento! 

Utilização de acordo com as 
disposições 

O aparelho é destinado para serrar azulejos, már-
more e cerâmica, com discos de corte em molhado
de diamantes e uma quantidade de água apropri-
ada.
O utilizador é responsavel por danos provocados
por uma utilização indevida, que portanto não é
acordo com as disposições.

Antes de colocar em 
funcionamento

Tenha em atenção a tensão de rede: A tensão da
fonte de corrente deve coincidir com as indicações
no logotipo do aparelho.

Meios de produção em obras devem ser
abastecidos através de pontos de alimenta-
ção especiais. Como pontos de alimentação
são considerados distribuidores de corrente
para obras, e também transformadores com
enrolamentos separados (transformadores
de separação). 
Tomadas de parede em instalações domésti-
cas ou equipamentos fixo semelhantes não
são pontos de alimentação.

Para máquinas de serra valem as elevadas exigên-
cias de segurança para funcionamento em
molhado. Isto tem como consequência que deve ser
aplicado como medida de protecção contra tensão
de contacto demasiadamente alta:
um distribuidor de corrente para obras com disjun-
tor de corrente de avaria*, que desliga no caso de
uma corrente nominal de avaria superior a 30 mA.

--------------------- ou ---------------------
Separação de protecção, sendo que só pode ser
conectado um consumidor a um transformador de
separação*.

--------------------- ou ---------------------
Cabo intermediário com disjuntor de protecção
PRCD* de 30mA.

* Estes acessórios não pertencem ao volume de for-
necimento.

Sistema de corte em molhado WAC 70 WAC 90 WAC 120
Número de artigo 0701 407 2 0701 409 2 0701 401 2
Potência consumida 1000 W 1500 W 1500 W
N° de rotação em vazio 2800 min-1 2800 min-1 2800 min-1

Diâmetro do disco de corte Ø 200 mm Ø 250 mm Ø 250 mm
Orifício Ø 25,4 mm Ø 25,4 mm Ø 25,4 mm
Máx. altura de corte 35 mm 50 mm 50 mm
Máx. comprimento de corte 700 mm 900 mm 1200 mm
Dimensões da mesa (C x L) 575 x 360 mm 890 x 435 mm 1200 x 435 mm
Dimensões (C x L x A) 1050 x 400 x 400 mm 1230 x 450 x 650 mm 1540 x 450 x 600 mm
Peso, aprox. 41 kg 52 kg 62 kg
Classe de protecção /I /I /I
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Colocação em funcionamento

Instalar a máquina
– Retirar a máquina da embalagem e controlar se

apresenta danos.
– Retirar os pés da bacia de água, introduzir nos

tubos inferiores da bacia de água e apertar com
os parafusos serrilhados.

– Instalar a máquina o mais horizontal e estável
possível. Isto é alcançado, deslocando os pés nos
tubos da bacia de água.

Teste de funcionamento do disjuntor de 
protecção PRCD 13*

Para evitar que o aparelho seja ligado invo-
luntariamente, é necessário que para o teste
de funcionamento do disjuntor de protecção
PRCD 13, o interruptor de ligar-desligar 2
seja desligado.

Antes de iniciar o trabalho, deverá verificar se o
disjuntor de protecção PRCD está funcionando cor-
rectamente:
– Pressionar a tecla «ON» no disjuntor de protec-

ção PRCD. Se a lâmpada de controle vermelha
estiver ligada, significa que o disjuntor de protec-
ção está pronto para funcionar.

– Pressionar a tecla «TEST». A lâmpada de con-
trole deve apagar-se.

Sistema de arrefecimento
A bomba de água eléctrica não deve jamais
secar. A bomba é imediatamente danifi-
cada. 

– Pressionar o bujão na descarga.
– Encher a bacia de água com água, até a

bomba 7 estar completamente coberta de água. 

Cabeça de serra
– Soltar a segurança para transporte 14.
– Após soltar o parafuso serrilhado 15 é possível

ajustar a cabeça de serra e portanto a profundi-
dade de corte conforme for necessário.

A cabeça de serra está tensionada com uma
mola e pode pular subitamente, logo que o
parafuso serrilhado for solto.

– Para um corte, deverá abaixar a cabeça de serra
até o disco de corte 10 mm abaixo do canto
superior da mesa.

– Para materiais duros é recomendável realizar o
corte em vários processos de trabalho.

– Ajustar a altura do disco de corte para o primeiro
corte e em seguida aumentar a profundidade de
corte em passos. O número dos cortes depende
do tipo do disco de corte e do material. 

Para comutar para cortes „Jolly“ de 45° devem ser
soltas as alavancas de ajuste 9 dianteiras e posteri-
ores. O ângulo de 45° está ajustado a partir de
fábrica.

Ligar e desligar
Ligar: Pressionar o interruptor de ligar-des-

ligar 2 (posição "1").
Desligar: Pressionar o interruptor de ligar-des-

ligar 2 (posição "0").

Protecção contra sobrecarga
Uma protecção térmica contra sobrecarga evita que
o motor possa arrancar novamente estando além da
faixa de temperatura de funcionamento admissível.
O interruptor também está protegido contra falhas
de corrente. A máquina não arrancará novamente
após uma falha de corrente, mas deverá ser reli-
gada manualmente.

Montagem do disco de corte 
Sempre puxar a ficha da tomada para subs-
tituir o disco de corte ou para outros traba-
lhos de manutenção.

– Soltar os parafusos serrilhados e a tampa de pro-
tecção.

– Soltar a porca de flange 5 e retirar a flange de
serrar 4 (atenção: rosca à esquerda).

– Limpar a flange do motor 3 e a flange de
serrar 4.

– Colocar o disco de corte de forma centrada sobre
o anel de centragem da flange do motor 3.

– (ATENÇÃO: observar o sentido de rotação)
– Colocar a flange de serrar 4 e apertar a porca de

flange 5.
– Fechar a tampa de protecção.

Manutenção e conservação 

❏ Tirar a ficha da tomada antes do todos os tra-
balhos no aparelho.

– A água de arrefecimento deve ser trocada regu-
larmente.

– Recomendamos que a bacia de água, a bomba,
os tubos e os bocais sejam limpos regularmente.
Por exemplo, deverá pendurar após o trabalho a
bomba num recipiente com água limpa e permitir
que a máquina funcione ± 1 min.

0701 407 2.book  Seite 28  Dienstag, 9. Februar 2010  1:47 13



29

– Se a máquina não for utilizada durante muito
tempo, a bomba não deverá permanecer na
água lodosa, mas deverá ser limpa e permanecer
fora da bacia de água. 

– Verificar regularmente se as flanges devem apre-
sentam desgaste.

De quando em quando, a tecla de destravamento 6
deve ser soprada em todas as três posições do
punho
Se o aparelho falhar apesar de cuidadosos proces-
sos de fabricação e de teste, a reparação deverá ser
executada por um serviço pós-venda Würth master.
No caso de questões e encomenda de peças sobres-
salentes, deverá impreterivelmente indicar o número
de artigo conforme o logotipo do aparelho.
A lista actual de peças de substituição deste apare-
lho pode ser obtida no internet sob “http://
www.wuerth.com/partsmanager” ou requisitada
na representação Würth mais próxima.

Eliminação

Ferramentas eléctricas, acessórios e embalagens
devem ser enviados a uma reciclagem ecológica de
matérias primas.
Só países da União Europeia:

Não deitar ferramentas eléctricas no
lixo doméstico!
De acordo com a directiva européia
2002/96/CE para aparelhos eléc-
tricos e electrónicos velhos, e com as
respectivas realizações nas leis naci-

onais, as ferramentas eléctricas que não servem
mais para a utilização, devem ser enviadas separa-
damente a uma reciclagem ecológica.

Garantia legal

Nós prestamos para este aparelho Würth uma
garantia legal conforme as determinações legais/
específicas do país, a partir da data de compra
(comprovado pela factura ou pelo recibo de
entrega). Danos originados são eliminados através
de um fornecimento de substituição ou por uma
reparação.
Danos provenientes de desgastes naturais,
sobre-carga ou utilização inadequada, não são
abrangidos pela garantia legal.

Só é possível aceitar reclamações, se o aparelho for
enviado, sem ser desmontado, a uma sucursal
Würth, ao seu revendedor Würth ou a um serviço
pós-venda autorizado para ferramentas eléctricas e
pneumáticas da Würth.

Informações sobre ruído e 
vibrações

O nível de ruído avaliado A do aparelho é tipica-
mente: Nível de pressão acústica 80 dB (A)
NEN-ISO 11204/prEN 31204. Nível de potência
acústica 90 dB (A) NEN-ISO 3744.
Utilize protectores auriculares!
A vibração do braço e da mão é tipicamente infe-
rior a 2,5 m/s2. (EN 5349)

Declaração de 
      conformidade

Declaramos sob nossa exclusiva responsabilidade
que este producto cumpre as seguintes normas ou
documentos normativos: 

EN 55014-1:2006, EN 61000-3-2:1998,
EN 61000-6-2:2005, ISO NP/11204,
ISO/DIS 3744, EN ISO 12100-1:2003+A1:2009,
EN 60204-1:2006, ISO 5349-2:2001 conforme as
disposições das directivas 2006/42/EG, 
2006/95/EG, 

10
Processo técnico em:
Adolf Würth GmbH & Co. KG, Abt. PFW
D-74650 Künzelsau

Künzelsau: 14.01.2010

N. Heckmann A. Kräutle

Reservado o direito a alterações
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Met de machine kan uitsluitend
veilig worden gewerkt, wanneer u
de gebruiksaanwijzing en de vei-
ligheidsvoorschriften volledig leest
en u zich strikt aan de gegeven
aanwijzingen houdt. Bovendien

moeten de algemene veiligheidsvoorschriften in
de bijgevoegde brochure worden opgevolgd.
Laat u voor het eerste gebruik praktisch instrue-
ren.

Raak de stroomkabel niet aan
indien deze tijdens de werkzaam-
heden wordt beschadigd of door-
gesneden, maar trek onmiddellijk
de stekker uit het stopcontact.
Gebruik de machine nooit met een
beschadigde kabel.
Bij deze zaagmachine wordt tijdens
het zagen het toelaatbare geluids-
niveau overschreden 79 dB (A).
Door overschrijden van de geluids-
norm is het verplicht om gehoorbe-
scherming te dragen tijdens het
zagen.
Draag een veiligheidsbril en
gehoorbescherming.

❏ De aanwijzingen voor het opstellen en in
gebruiknemen van de machine dienen vooraf
gelezen te worden.

❏ De zaagmachine mag alleen gebruikt worden
voor het zagen van tegels, marmer en kera-
miek.

❏ Er mogen alleen zaagbladen gebruikt worden
welke door de fabrikant worden aanbevolen.

❏ De machine dient op een stabiele, vlakke en
horizontale ondergrond te staan,

❏ Het zaagblad dient op de juiste manier gemon-
teerd te zijn. (draairichting en goed gecen-
treerd)

❏ De toestand van het zaagblad dient gecontro-
leerd te worden. Beschadigde zaagbladen die-
nen direct te worden vervangen.

❏ De zaagkap dient goed bevestigd te worden.
(nooit zonder zaagkap werken!)

❏ Het koelwater vrij van slib en op het juiste
niveau houden.

❏ Tijdens het zagen het werkstuk niet verschuiven
of laten kantelen.

❏ Draag bij lang haar een haarbescherming.
Werk alleen met nauw sluitende kleding.

❏ De machine mag alleen worden gebruikt met
een stroomnet met een veiligheidsaarding vol-
gens de voorschriften.

❏ Goed controleren of de elektrische kabel cor-
rect is aangesloten op het net.

❏ Controleer voor het begin van de werkzaamhe-
den de juiste werking van de PRCD-veiligheids-
schakelaar*.

❏ Gebruik de PRCD-veiligheidsschakelaar* niet
voor het in- en uitschakelen van de machine.

❏ Steek de stekker alleen in het stopcontact wan-
neer de machine uitgeschakeld is en trek na het
gebruik de stekker uit het stopcontact.

❏ Bewaar de machine en het toebehoren buiten
bereik van kinderen.

❏ De machine mag niet worden bediend door
personen die jonger dan 16 jaar zijn.

❏ Gebruik uitsluitend origineel Würth toebeho-
ren!

*Deze toebehoren behoren niet tot het leverings-
pakket.

Voor uw veiligheidNL

☞Zie voor meer veiligheidsvoorschriften de bijgevoegde brochure
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Technische gegevens

Machineonderdelen

 1 Motor
 2 Aan/uit-schakelaar
 3 Motorflens
 4 Zaagflens
 5 Flensmoer
 6 Condensator
 7 Pomp
 8 Kartelknop voor poten
 9 Hendel voor zaaghoekinstelling

 10 Looprol
 11 Zaagkoprail
 12 Greep
 13 PRCD-veiligheidsschakelaar*
 14 Transportvergrendeling
 15 Kartelknop voor zaagkop
*In de gebruiksaanwijzing afgebeeld en beschre-
ven toebehoren wordt niet altijd standaard meege-
leverd.

Gebruik volgens bestemming

De machine is in combinatie met diamantzaagbla-
den voor nat zagen en een voldoende hoeveelheid
water bestemd voor het zagen van tegels, marmer
en keramiek.
De gebruiker is aansprakelijk voor defecten bij
gebruik dat niet volgens de bestemming is.

Voor de ingebruikneming

Let op de netspanning: De spanning van het stop-
kontakt moet met die op het typeplaatje van de
machine overeenkomen.

Op bouwplaatsen moeten elektrische machi-
nes vanuit speciaal daarvoor aangebrachte
stroomaansluitingen worden aangesloten.
Als aansluitpunten gelden hiervoor een
bouwstroom verdelingskast of scheiding-
transformator.
Niet geaarde wandcontactdozen in een
huis-installatie of dergelijke aansluitingen
zijn niet geschikt als elektrische aansluiting.

Voor nat-zaagmachines gelden verhoogde veilig-
heidsnormen. Daarom moet als extra veiligheid de
machine worden aangesloten volgens onderstaande
methoden:
Bouwstroom verdeelkast met aardlekschakelaar*
max. 30 mA.

--------------------- of ---------------------
Scheiding-transformator*, waarop echter maar één
machine tegelijk mag worden aangesloten

--------------------- of ---------------------
Met een tussenkabel die voorzien is van een PRCD-
beschermingsschakelaar* van max. 30 mA.
* Deze toebehoren behoren niet tot het leverings-
pakket.

Tegelzaagmachine WAC 70 WAC 90 WAC 120
Artikelnummer 0701 407 2 0701 409 2 0701 401 2
Opgenomen vermogen 1000 W 1500 W 1500 W
Toerental onbelast 2800 min-1 2800 min-1 2800 min-1

Zaagbladdiameter Ø 200 mm Ø 250 mm Ø 250 mm
Asgat Ø 25,4 mm Ø 25,4 mm Ø 25,4 mm
Max. zaaglengte 35 mm 50 mm 50 mm
Max. zaaglengte 700 mm 900 mm 1200 mm
Tafelafmetingen (lxb) 575 x 360 mm 890 x 435 mm 1200 x 435 mm
Afmetingen (lxbxh) 1050 x 400 x 400 mm 1230 x 450 x 650 mm 1540 x 450 x 600 mm
Gewicht 41 kg 52 kg 62 kg
Beschermingsklasse /I /I /I
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Ingebruikneming

Machine opstellen
– De machine uitpakken en controleren op evt.

beschadigingen.
– De poten monteren in de poothouders onder de

waterbak en met de kartelknoppen vastzetten.
– De machine zo mogelijk waterpas en stabiel zet-

ten door de poten te verschuiven in de poothou-
ders.

Functietest 
PRCD-veiligheidsschakelaar* 13

Ter voorkoming van onbedoeld inschakelen
van de machine moet voor het uitvoeren van
de functietest van de PRCD-veiligheidsscha-
kelaar* 13 de aan/uit-schakelaar 2 uitge-
schakeld zijn.

Controleer voor het begin van de werkzaamheden
de juiste werking van de PRCD-veiligheidsschake-
laar:
– Druk op de knop «ON» van de PRCD-veiligheids-

schakelaar.
Het branden van het rode controlelampje geeft
aan dat de veiligheidsschakelaar stand-by is.

– Druk op de knop «TEST».
Het controlelampje moet uit gaan.

Koelsysteem
De pomp mag niet zonder water draaien. Dit
kan ernstige schade veroorzaken aan de
pomp.

– Plaats de stop in het afvoergat.
– De waterbak moet zodanig worden gevuld dat de

pomp 7 volledig onder water ligt.

Zaagkop
– Transportvergrendeling 14 losdraaien.
– Na het losdraaien van kartelknop 15 kan de

zaagkop op de vereiste hoogte ingesteld worden.
De kop is d.m.v. een trekveer gespannen en
kan plotseling omhoog springen wanneer
de kartelknop los gedraaid wordt.

– Voor het in één keer doorzagen van producten
de zaagkop laten zakken tot de zaag 10 mm.
onder de tafel ligt.

– Bij harde materialen is het aan te bevelen het
doorzagen in meerdere stappen te doen.

– Zaagdiepte voor de 1e stap instellen en daarna
de zaagdiepte in stappen verhogen. Het aantal
stappen is afhankelijk van het type zaag en het
materiaal.

Voor 45° Jolly-zagen kan het bovenframe met de
zaagkop naar een hoek van 45º worden gekanteld.
Door de 2 hendels 9 voor en achter los te draaien
kan het frame worden gekanteld. De 45º hoek is
vooraf op de fabriek reeds ingesteld.

In- en uitschakelen
Inschakelen: druk de aan/uit-schakelaar 2 

(stand „1“).
Uitschakelen: druk de aan/uit-schakelaar 2 

(stand „0“).

Motorbeveiliging
De motor is voorzien van een thermische beveiliging
tegen overbelasting. Bij oververhitting valt de scha-
kelaar terug in de uitpositie en kan pas weer inge-
schakeld worden nadat de motor voldoende is afge-
koeld. Tevens is de schakelaar beveiligt tegen
stroomuitval. Na een stroomuitval zal de machine
niet vanzelf aanspringen maar moet handmatig
opnieuw worden ingeschakeld.

Montage van het zaagblad
Haal voor het verwisselen van het zaagblad
of andere werkzaamheden aan de machine
altijd de stekker uit het stopcontact.

– Kartelknob losdraaien en zaag kap verwijderen.
– De flensmoer 5 losdraaien en de zaagflens 4 ver-

wijderen. (Let op: flensmoer heeft linkse schroef-
draad)

– Motorflens 3 en zaagflens 4 reinigen.
– Zaagblad monteren op de centreerring van de

motorflens 3
– (let op correct centreren van het zaagblad en de

draairichting)
– Zaagflen 4 monteren en vastdraaien met de

flensmoer 5 Beschermkap monteren en vastzetten
met de 2 kartelknoppen.

– Sluit de zaag kap.

Onderhoud en verzorging

❏ Trek altijd voor werkzaamheden aan de
machine de stekker uit het stopcontact.

– Het koelwater moet regelmatig worden vervan-
gen en/of bijgevuld.

– Aanbevolen wordt om regelmatig de waterbak,
pomp, slangen en sproeikoppen te reinigen.
Hang hiervoor bijv. na het werk de pomp in een
emmer schoon water en laat de machine ±1 min.
draaien. Dit verzekert u bovendien van een lan-
gere levensduur van de pomp.
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– Wanneer de machine voor een wat langere tijd
niet gebruikt wordt dient de pomp niet in het ver-
vuilde koelwater te blijven maar gereinigd buiten
de waterbak gehangen te worden.

– Controleer regelmatig de zaagflenzen op slijtage
en vervang deze indien nodig.

Mocht het gereedschap ondanks zorgvuldige fabri-
cage- en testmethoden toch defect raken, dient de
reparatie door een Würth Master-Service te worden
uitgevoerd.
Vermeld bij vragen en bestellingen van vervan-
gingsonderdelen altijd het artikelnummer volgens
het typeplaatje van de machine.
De actuele onderdelenlijst van deze machine kunt u
bekijken op het internet via „http://
www.wuerth.com/partsmanager” of aanvragen bij
de Würth-vestiging bij u in de buurt.

Afvalverwijdering

Elektrische gereedschappen, toebehoren en verpak-
kingen moeten op een voor het milieu verantwoorde
wijze worden hergebruikt.

Alleen voor landen van de EU:
Gooi elektrische gereedschappen
niet bij het huisvuil.
Volgens  de  Europese  richtlijn
2002/96/EG over elektrische en
elektronische oude apparaten en de

omzetting van de richtlijn in nationaal recht moeten
niet meer bruikbare elektrische gereedschappen
apart worden ingezameld en op een voor het milieu
verantwoorde wijze worden hergebruikt.

Wettelijke garantie

Voor dit Würth-gereedschap bieden wij de wette-
lijke garantie vanaf de aankoopdatum (factuur of
leverbon geldt als bewijs) volgens de wettelijke, per
land verschillende bepalingen. Opgetreden defec-
ten worden verholpen door een vervangingslevering
of reparatie.
Defecten die terug te voeren zijn op natuurlijke slij-
tage, overbelasting of ondeskundige behandeling
worden van de wettelijke garantie uitgesloten.

Klachten worden alleen in behandeling genomen
wanneer u het apparaat in compleet gemonteerde
toestand overdraagt aan een Würth-vestiging, een
Würth-buitendienstmedewerker of een door Würth
erkende klantenservicewerkplaats voor perslucht- en
elektrische gereedschappen.

Informatie over geluid en 
trillingen

Het A-gewaardeerde geluidsdrukniveau van de
machine bedraagt kenmerkend: geluidsdrukniveau
80 dB (A) ISO NP/11204; Geluidsvermogenniveau
90 dB (A) ISO/DIS 3744.
Gebruik gehoorbescherming!
Kenmerkend is dat de hand-arm vibratie minder is
dan 2,5 m/s2. (ISO 5349-2)

Conformiteitsverklaring

Wij verklaren op eigen verantwoording, dat dit 
produkt voldoet aan de volgende normen of norma-
tieve dokumenten:

EN 55014-1:2006, EN 61000-3-2:1998,
EN 61000-6-2:2005, ISO NP/11204,
ISO/DIS 3744, EN ISO 12100-1:2003+A1:2009,
EN 60204-1:2006, ISO 5349-2:2001 volgens de
bepalingen van de richtlijnen 2006/42/EG, 
2006/95/EG, 2004/108/EG.

10
Technisch dossier bij:
Adolf Würth GmbH & Co. KG, Abt. PFW
D-74650 Künzelsau

Künzelsau: 14.01.2010

N. Heckmann A. Kräutle

Wijzigingen voorbehouden
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Sikkert arbejde med maskinen for-
udsætter, at brugsvejledningen og
sikkerhedsforskrifterne læses helt
igennem og anvisningerne over-
holdes, før den tages i brug. Des-
uden skal de generelle sikkerheds-

forskrifter i vedlagte hæfte overholdes. Få en
sagkyndig person til at vise Dem, hvordan
maskinen fungerer, før den benyttes første gang.

Hvis strømkablet beskadiges eller
skæres over under arbejdet, må
kablet ikke berøres. Træk straks net-
stikket ud. Benyt aldrig maskinen,
hvis kablet er beskadiget.
På denne savemaskine overskrides
det tilladte lydtrykniveau på
79 dB (A). De uheldsforebyggende
forskrifter for foreskriver, at bruge-
ren skal bære høreværn.
Brug beskyttelsesbriller og høre-
værn.

❏ Forskrifterne mht. montering og drift af maski-
nen skal læses nøje igennem forinden.

❏ Maskinen må kun anvendes til savning i fliser,
marmor og keramik.

❏ Det er kun tilladt at anvende de skæreskiver,
der er anbefalet af fabrikanten.

❏ Maskinen skal stå vandret på et stabilt og fladt
underlag.

❏ Skæreskiven skal være monteret rigtigt. (dreje-
retning og centrering)

❏ Skæreskivens tilstand kontrolleres. Beskadigede
skæreskiver udskiftes med det samme.

❏ Beskyttelseskappen skal være monteret rigtigt.
(arbejd aldrig uden beskyttelseskappe!)

❏ Sørg for at kølevandet er uden slam og kontrol-
lér at der er fyldt nok kølevand på.

❏ Sørg for at emnet ikke sætter sig fast under
savearbejdet.

❏ Langt hår skal bæres under et hårnet. Arbejd
kun med tætsiddende tøj.

❏ Maskinen må kun anvendes i et strømnet med
en forskriftmæssig jordforbindelse.

❏ Det skal sikres, at de elektriske kabler er tilsluttet
korrekt.

❏ Kontrollér at PRCD-beskyttelseskontakten* fun-
gerer som den skal, før arbejdet startes.

❏ Anvend ikke PRCD-beskyttelseskontakten* til at
tænde og slukke maskinen med.

❏ Sæt kun stikket i, når maskinen er slukket, og
træk det ud efter brug.

❏ Opbevar maskine og tilbehør utilgængeligt for
børn.

❏ Maskinen må ikke betjenes af personer under
16 år.

❏ Benyt kun originalt Würth tilbehør.
* Dette tilbehør er ikke indeholdt i leveringen

For Deres egen sikkerheds skyldDK

☞ For yderligere sikkerhedsråd se vedlagte sikkerhedsinstruktioner

0701 407 2.book  Seite 34  Dienstag, 9. Februar 2010  1:47 13



35

Tekniske data

Maskinelementer

 1 Motor
 2 Start-stop-kontakt
 3 Motorflange
 4 Saveflange
 5 Flangemøtrik
 6 Kondensator
 7 Pumpe
 8 Fingerskrue
 9 Indstillingsarm til snitvinkel

 10 Føringsruller
 11 Føringsskinne
 12 Greb
 13 PRCD-beskyttelseskontakt*
 14 Fastlåsning af savehoved
 15 Fingerskrue til snitdybde
Tilbehør, som er illustreret og beskrevet i brugsvejledningen,
er ikke altid indeholdt i leveringen! 

Beregnet anvendelsesområde

Maskinen er i forbindelse med diamant-våd-skære-
skiver og en egnet vandmængde egnet til at save i
fliser, marmor og keramik.
Brugeren bærer ansvaret for skader, som måtte
opstå som følge af ikke foreskrevet anvendelse.

Før ibrugtagning

Kontrollér netspændingen: Strømkildens spænding
skal svare til angivelserne på maskinens typeskilt. 

Elektrisk materiel på byggepladser skal for-
synes fra særlige fødepunkter. Som føde-
punkter gælder byggestrømfordelere og
desuden også transformatorer med sepa-
rate viklinger (skilletransformatorer). 
Vægstikdåser i husinstallationer eller lig-
nende faste anlæg anses ikke som føde-
punkter.

For savemaskiner gælder de højere sikkerhedskrav
for vådsavning. Dette har til følge, at der skal træffes
følgende beskyttelsesforanstaltninger mod for høj
berøringsspænding:
Byggestrømfordelere med HFI-relæ*, der frakobler
ved en nominel fejlstrøm over 30 mA.

--------------------- eller ---------------------
Beskyttelsesseparation, hvor der altid kun må tilslut-
tes et aggregat til en skilletransformator.

--------------------- eller ---------------------
Mellemkabel med PRCD-beskyttelseskontakt*
30 mA.
* Dette tilbehør er ikke indeholdt i leveringen

Vådsavesystem WAC 70 WAC 90 WAC 120
Artikelnummer 0701 407 2 0701 409 2 0701 401 2
Optagen effekt 1000 W 1500 W 1500 W
Omdrejningstal, ubelastet 2800 min-1 2800 min-1 2800 min-1

Skæreskivediameter Ø 200 mm Ø 250 mm Ø 250 mm
Boring Ø 25,4 mm Ø 25,4 mm Ø 25,4 mm
Maks. snithøjde 35 mm 50 mm 50 mm
Maks. snitlængde 700 mm 900 mm 1200 mm
Bordmål (L x B) 575 x 360 mm 890 x 435 mm 1200 x 435 mm
Mål (L x B x H) 1050 x 400 x 400 mm 1230 x 450 x 650 mm 1540 x 450 x 600 mm
Vægt, ca. 41 kg 52 kg 62 kg
Isolationsklasse /I /I /I
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Ibrugtagning

Opstilling af maskine
– Tag maskinen ud af kartonen og kontrollér den

for beskadigelser.
– Tag fødderne ud af vandkarret, sæt dem på

vandkarrets nederste rør og spænd dem med fin-
gerskruer.

– Stil maskinen så vandret og stabil som mulig.
Dette gøres ved at forskyde fødderne i vandkar-
rets rør.

Funktionstest PRCD-beskyttelseskontakt 
13*

For at undgå en utilsigtet tænding af maski-
nen skal start-stop-kontakten 2 være sluk-
ket, før man kan gennemføre en funktions-
test af PRCD-beskyttelskontakten 13.

Kontrollér at PRCD-beskyttelseskontakten fungerer
som den skal, før arbejdet påbegyndes.
– Tryk på „ON“-tasten på PRCD-beskyttelseskon-

takten. Lyser den røde kontrollampe, er beskyttel-
seskontakten driftsklar.

– Tryk på „TEST“-tasten. Kontrollampen skal slukke.

Kølesystem
Den elektriske vandpumpe må ikke løbe tør.
Pumpen beskadiges med det samme.

– Tryk proppen ned i udløbet.
– Fyld vandkarret med vand, til pumpen 7 er dæk-

ket helt med vand.

Savehoved
– Løsne transportsikringen 14.
– Når fingerskruen 15 er blevet løsnet, kan saveho-

vedet og dermed snitdybden indstilles efter
behov.

Savehovedet er spændt med en trækfjeder
og kan pludselig springe op, hvis finger-
skruen løsnes.

– Sænk savehovedet til skillesnit, til skæreskiven
befinder sig 10 mm under bordets øverste kant.

– Ved hårde materialer anbefales det at udføre snit
i flere arbejdsgange.

– Indstil skæreskivehøjden for det første snit og øg
herefter snitdybden skridtvis. Antallet af snit
afhænger af materialet og skæreskivens type.

Til omstilling til 45°-snit „Jolly“ løsnes de forreste og
bageste arme 9. Vinklen 45° er indstillet på fabrik-
ken.

Tænd/sluk
Tænd: Tryk på start-stop-kontakten 2 

(stilling „1“).
Sluk: Tryk på start-stop-kontakten 2 

(stilling „0“).

Beskyttelse mod overbelastning
En termisk overbelastningssikring forhindrer, at
motoren starter igen uden for det tilladte driftstempe-
raturområde. Kontakten er ligeledes sikret mod
strømsvigt. Efter strømsvigtet går maskinen ikke i
gang igen, men skal tændes manuelt igen.

Montering af skæreskiven
Træk altid netstikket ud, før skæreskiven
udskiftes eller vedligeholdesesarbejde udfø-
res.

– Løsne fingerskruerne og tag beskyttelseskappen
af.

– Løsne flangemøtrikken 5 og tag saveflangen 4 af
(pas på: venstregevind).

– Rengør motorflange 3 og saveflange 4.
– Anbring skæreskiven centrisk på motorflangens

centreringsring 3. 
– (PAS PÅ: Kontrollér drejeretning)
– Sæt saveflangen 4 på og spænd

flangemøtrikken 5.
– Luk beskyttelseskappen.

Vedligeholdelse og rengøring

❏ Træk stikket ud, før der arbejdes på maskinen.
– Kølevandet skal udskiftes regelmæssigt.
– Vi anbefaler regelmæssig rengøring af vandkar,

pumpe, rør og dyser. Hæng f.eks. pumpen i en
beholder med rent vand efter arbejdet og lad
maskinen køre i ± 1 min. 

– Anvendes maskinen ikke i længere tid, må pum-
pen ikke blive i slamvandet, men skal rengøres og
opbevares uden for vandkarret. 

– Flangerne skal kontrolleres for slid med regel-
mæssige mellemrum.

Skulle maskinen svigte trods omhyggelig fabrikation
og kontrol, skal reparationen udføres af Würth
Master Service.
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Artikelnummeret på maskinens typeskilt skal altid
angives ved forespørgsler og bestilling af reserve-
dele.
Den aktuelle reservedelsliste for denne maskine fin-
des på nettet under „http://www.wuerth.com/
partsmanager“ eller kan bestilles hos den nærmeste
Würth-filial.

Bortskaffelse

El-værktøj, tilbehør og emballage skal genbruges på
en miljøvenlig måde.

Gælder kun for EU-lande:
Smid ikke el-værktøj ud sammen
med det almindelige husholdnings-
affald!
Iht.    det    europæiske    direktiv
2002/96/EF om affald af elektrisk

og elektronisk udstyr skal kasseret elektrisk udstyr
indsamles separat og genbruges iht. gældende mil-
jøforskrifter.

Reklamationsret

Vi yder garanti på dette Würth aggregat i henhold
til de lovbestemmelser, som gælder i det enkelte
land, fra købsdagen (købsbevis i form af faktura
eller følgeseddel skal fremlægges/medsendes).
Skader, der opstår, repareres eller defekte dele
udskiftes.
Garantien dækker ikke skader, der skyldes naturligt
slid, overbelastning eller forkert behandling.
Reklamationer kan kun anerkendes, hvis du sender
aggregatet uadskilt til et Würth center, din Würth
kontaktperson eller Würth Master Service, der har
kendskab til trykluft- og el-værktøj.

Støjinformation

Værktøjets A-vurderede støjniveau er typisk: Lydtry-
kniveau 80 dB (A) NEN-ISO 11204/prEN 31204;
lydeffektniveau 90 dB (A) NEN-ISO 3744.
Brug høreværn!
Hånd-arm vibrationsniveauet er typisk under
2,5 m/s2. (EN 5349)

Overensstemmelses-
      erklæring

Vi erklærer under almindeligt ansvar, at dette pro-
dukt er i overensstemmelse med følgende standarder
eller normative dokumenter:
EN 55014-1:2006, EN 61000-3-2:1998,
EN 61000-6-2:2005, ISO NP/11204,
ISO/DIS 3744, EN ISO 12100-1:2003+A1:2009,
EN 60204-1:2006, ISO 5349-2:2001 iht. bestemmel-
serne i direktiverne 2006/42/EG, 2006/95/EG,
2004/108/EG.

10
Teknisk dossier hos:
Adolf Würth GmbH & Co. KG, Abt. PFW
D-74650 Künzelsau

Künzelsau: 14.01.2010

N. Heckmann A. Kräutle

Ret til ændringer forbeholdes
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Det er kun mulig å arbeide farefritt
med maskinen hvis du leser bruks-
anvisningen og sikkerhetshenvis-
ningene komplett på forhånd og
følger anvisningene nøye. I tillegg
må de generelle sikkerhetsinfor-

masjonene i vedlagt hefte følges. Sørg for å få
demonstrert maskinen før førstegangs bruk.

Hvis strømkabelen skades eller kap-
pes under arbeid må kabelen ikke
berøres, men strømstøpselet straks
trekkes ut. Bruk aldri maskinen med
skadet kabel.
På denne sagen overskrides god-
kjent lydtrykknivå på 79 dB (A).
Den (tyske) uhellforebyggingsfor-
skriften foreskriver at brukeren må
bruke støybeskyttelsesutstyr.
Bruk vernebriller og hørselvern.

❏ Les nøye gjennom informasjonene om montasje
og drift av maskinen på forhånd.

❏ Maskinen må kun brukes til saging av fliser,
marmor og keramikk.

❏ Det må kun brukes kappeskiver som anbefales
av produsenten.

❏ Maskinen må stå horisontalt på et stabilt og flatt
underlag.

❏ Kappeskiven må være riktig montert. (Dreieret-
ning og sentrering)

❏ Tilstanden til kappeskiven må kontrolleres. Ska-
dede kappeskiver må straks skiftes ut.

❏ Vernedekselet må være riktig festet. (Arbeid
aldri uten vernedeksel!)

❏ Hold kjølevannet fritt for slagg og pass på å ha
et tilstrekkelig påfyllingsnivå.

❏ Unngå at arbeidsstykket kiler seg fast under
sagingen.

❏ Bruk hårnett hvis du har langt hår. Arbeid kun
med tettsittende tøy.

❏ Maskinen må kun brukes i et strømnett med for-
skriftsmessig jording.

❏ Pass på at de elektriske ledningene er korrekt
tilkoblet.

❏ Før arbeidet påbegynnes må det kontrolleres
om PRCD-vernebryteren* fungerer korrekt.

❏ PRCD-vernebryteren* må ikke brukes til inn-/
utkobling av maskinen.

❏ Sett støpselet kun inn og trekk det ut igjen etter
bruk når maskinen er slått av.

❏ Maskinen og tilbehøret må oppbevares util-
gjengelig for barn.

❏ Maskinen må ikke brukes av personer under 16
år.

❏ Bruk kun original-Würth-tilbehør.
* Dette tllbehøret inngår ikke i leveransen.

For din egen sikkerhetN

☞ Ytterligere sikkerhetshenvisninger se vedlagt ark
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Tekniske data

Maskinelementer

 1 Motor
 2 På-/av-bryter
 3 Motorflens
 4 Sagflens
 5 Flensmutter
 6 Kondensator
 7 Pumpe
 8 Riflet skrue
 9 Innstillingsspak for skjærevinkel

 10 Føringsrull
 11 Føringsskinne
 12 Håndtak
 13 PRCD-vernebryter*
 14 Saghodelås
 15 Riflet skrue for skjæredybde
Tilbehør som er beskrevet og illustrert i bruksanvisningen inn-
går ikke alltid i leveransen!

Korrekt bruk

Maskinen er i forbindelse med diamant-våt-kappe-
skiver og en egnet vannmengde beregnet til saging
av fliser, marmor og keramikk.
Brukeren overtar ansvaret for skader som oppstår
ved gal bruk.

Før igangsetting

Vær oppmerksom på nettspenningen: Spenningen
til strømkilden må stemme overens med informasjo-
nene på maskinens typeskilt. 

Elektriske driftsmidler på byggeplasser må
tilføres strøm fra spesielle matepunkter. Som
matepunkter gjelder byggestrømfordelere,
men også transformatorer med adskilte vik-
linger (isolertransformatorer). 
Vegg-stikkontakter i elektriske anlegg i hus
eller lignende stedfaste anlegg er ingen
matepunkter.

For sagmaskiner gjelder større sikkerhetskrav til våt
drift. Dette medfører at det skal brukes følgende som
beskyttelsestiltak mot for høy berøringsspenning.
Byggestrømfordeler med jordfeilkobling*, som
kobler ut ved en jordfeilstrøm på over 30 mA.

-----------------------eller--------------------
sikringsskilling, men det må da kun kobles til en for-
bruker til en isolertransformator.

-----------------------eller--------------------
mellomledning med PRCD-vernebryter* 30 mA.
* Dette tllbehøret inngår ikke i leveransen.

Start

Oppstilling av maskinen
– Ta maskinen ut av kartongen og kontroller om

den er skadet.
– Ta føttene ut av vannkaret, sett dem inn i de nedre

rørene i vannkaret og trekk fast med de riflede
skruene.

Våtkapping WAC 70 WAC 90 WAC 120
Artikkelnummer 0701 407 2 0701 409 2 0701 401 2
Opptatt effekt 1000 W 1500 W 1500 W
Tomgangsturtall 2800 min-1 2800 min-1 2800 min-1

Kappeskivediameter Ø 200 mm Ø 250 mm Ø 250 mm
Boring Ø 25,4 mm Ø 25,4 mm Ø 25,4 mm
Max. skjærehøyde 35 mm 50 mm 50 mm
Max. skjærelengde 700 mm 900 mm 1200 mm
Bordmål (L x B) 575 x 360 mm 890 x 435 mm 1200 x 435 mm
Mål (L x B x H) 1050 x 400 x 400 mm 1230 x 450 x 650 mm 1540 x 450 x 600 mm
Vekt, ca. 41 kg 52 kg 62 kg
Beskyttelsesklasse /I /I /I
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– Plasser maskinen så vannrett og stabil som mulig.
Dette oppnås ved å forskyve føttene i rørene til
vannkaret.

Funksjonstest PRCD-vernebryter 13*
Ved test av PRCD-vernebryteren* 13 må
på-/av-bryteren 2 være slått av, for å unngå
uønsket start av maskinen.

Før arbeidet påbegynnes må det kontrolleres om
PRCD-vernebryteren fungerer korrekt.
– Trykk «ON»-tasten på PRCD-vernebryteren. Når

den røde kontrollampen lyser, er vernebryteren
driftsklar.

– Trykk TEST-tasten. Kontrollampen må slokne.

Kjølesystem
Den elektriske vannpumpen må aldri gå
tørr. Pumpen tar straks skade.

– Trykk proppen ned i utløpet.
– Fyll vannkaret med vann, til pumpen 7 er komplett

tildekket med vann.

Saghode
– Løsne transportsikringen 14.
– Etter løsning av den riflede skruen 15 kan sagho-

det justeres etter behov.
Saghodet er strammet med en trekkfjær og
kan plutselig springe opp når skruen løsnes.

– Senk saghodet til kapping til kappeskiven er
10 mm under overkanten av bordet.

– Ved harde materialer anbefales det å utføre
skjæringen i flere arbeidsomganger.

– Innstill kappeskivehøyden for første skjæring og
øk deretter skjæredybden skrittvis. Antall skjærin-
ger er avhengig av kappeskivetypen og materia-
let.

Til omstilling til 45°-skjæring „Jolly“ må fremre og
bakre justeringsspak 9 løsnes. 45°-vinkelen er inn-
stilt på fabrikken.

Inn-/utkobling
Innkobling: Trykk på-/av-bryteren 2 (stilling "1").
Utkobling: Trykk på-/av-bryteren 2 (stilling "0").

Beskyttelse mot overbelastning
En termisk overlastsikring forhindrer ny start av
motoren utenfor godkjent driftstemperaturområde.
Bryteren er også sikret mot strømbrudd. Etter strøm-
brudd starter maskinen ikke igjen, men må kobles
inn manuelt.

Montering av kappeskiven
Ved utskifting av kappeskiven eller andre
vedlikeholdsarbeider må alltid strømstøpse-
let trekkes ut.

– Løsne de riflede skruene og ta av vernedekselet.
– Løsne flensmutteren 5 og ta av sagflensen 4

(OBS! Venstregjenget).
– Rengjør motorflens 3 og sagflens 4.
– Sett kappeskiven sentrisk på sentreringen til mot-

orflensen 3. (OBS! Ta hensyn til dreieretningen)
– Sett på sagflensen 4 og trekk fast flensmutteren 5.
– Lukk vernedekselet.

Vedlikehold og rengjøring

❏ Før alle arbeider på maskinen utføres må støp-
selet trekkes ut.

– Kjølevannet må skiftes ut med jevne mellomrom.
– Vi anbefaler å rengjøre vannkaret, pumpen,

rørene og dysene med jevne mellomrom. Heng
f.eks. pumpen etter arbeidet inn i en beholder
med rent vann og la så maskinen gå i ± 1 min. 

– Hvis maskinen ikke skal brukes over lengre tid,
må pumpen ikke bli stående i slaggvannet, men
må rengjøres og oppbevares utenfor vannkaret.

– Flensene må kontrolleres med hensyn til slitasje
med jevne mellomrom. 

Reklamasjoner kan kun aksepteres hvis apparatet
leveres inn i sammenbygd tilstand til en Würth-filial,
til din Würth-servicemedarbeider eller til et service-
verksted for elektroverktøy som er autorisert av
Würth.
Ved alle forespørsler og reservedelsbestillinger må
du absolutt oppgi artikkelnummeret som er angitt på
maskinens typeskilt.
Den aktuelle reservedelslisten for denne maskinen
finner du på internett under «http://
www.wuerth.com/partsmanager» eller du kan
bestille den av nærmeste Würth-filial.
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Deponering

Elektroverktøy, tilbehør og emballasje må leveres
inn til miljøvennlig gjenvinning.

Kun for EU-land:
Elektroverktøy må ikke kastes i vanlig
søppel!
Jf.    det    europeiske   direktivet
2002/96/EF vedr. gamle elektriske
og elektroniske apparater og tilpas-

singen til nasjonale lover må gammelt elektroverktøy
som ikke lenger kan brukes samles inn og leveres inn
til en miljøvennlig resirkulering.

Reklamasjonsrett

For dette Würth-apparatet gir vi garanti i henhold til
lovbestemmelser/landets bestemmelser fra kjøps-
dato (bevis er regning eller følgebrev). Oppståtte
skader blir utbedret med ny levering eller repara-
sjon.
Skader som er oppstått på grunn av vanlig slitasje,
overbelastning eller usakkyndig behandling er ute-
lukket fra reklamasjonsretten.
Reklamasjoner kan kun aksepteres hvis maskinen
leveres inn i sammenbygd tilstand til en Würth-filial,
Würth-servicemedarbeider eller et autorisert Würth
serviceverksted for trykkluft- og elektroverktøy.

Støyinformasjon

Det typiske A-bedømte støynivået for maskinen er:
Lydtrykknivå: 80 dB (A) NEN-ISO 11204/
prEN 31204. Lydstyrkenivå: 90 dB (A) NEN-ISO
3744.
Bruk hørselvern!
Den typiske hånd-arm-vibrasjonen er lavere enn
2,5 m/s2 (ISO 5349-2).

Samsvarserklæring

Vi overtar ansvaret for at dette produktet er i over-
enstemmelse med følgende standarder eller stan-
dard-dokumenter: 
EN 55014-1:2006, EN 61000-3-2:1998,
EN 61000-6-2:2005, ISO NP/11204,
ISO/DIS 3744, EN ISO 12100-1:2003+A1:2009,
EN 60204-1:2006, ISO 5349-2:2001 i samsvar
med bestemmelsene i direktivene 2006/42/EG,
2006/95/EG, 2004/108/EG.

10
Tekniske underlag hos:
Adolf Würth GmbH & Co. KG, Abt. PFW
D-74650 Künzelsau

Künzelsau: 14.01.2010

N. HeckmannA. Kräutle

Rett til endringer forbeholdes
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Vaaraton työskentely laitteella on
mahdollinen ainoastaan luettuasi
huolellisesti käyttö- ja turvaohjeet,
sekä seuraamalla ohjeita tarkasti.
Lisäksi tulee noudattaa oheen liite-
tyn vihkosen yleisiä turvaohjeita.

Ennen ensimmäistä käyttöä sinun tulisi saada
käytännön opastusta.

Jos verkkojohto vahingoittuu tai kat-
keaa työn aikana ei johtoa saa kos-
kettaa, vaan pistotulppa on välittö-
mästi irrotettava pistorasiasta. Älä
koskaan käytä laitetta, jos verkko-
johto on viallinen.
Tässä sahassa ylittyy sallittu äänen
painetaso 79 dB (A). Tapaturman-
torjuntaohje määrää  koneen käyt-
täjää käyttämään kuulonsuojaimia.
Käytä suojalaseja ja kuulosuo-
jaimia.

❏ Koneen asennusta ja käyttöä koskevat ohjeet
on ensin luettava tarkkaan.

❏ Konetta saa käyttää vai kivilaattojen, marmorin
ja keramiikan sahaamiseen.

❏ Vain valmistajan suosittelemia katkaisulaikkoja
saadaan käyttää.

❏ Koneen on seistävä vaakatasossa tukevalla ja
tasaisella alustalla.

❏ Katkaisulaikan tulee olla oikein asennettu.
(Kiertosuunta ja keskitys)

❏ Katkaisulaikan kunto tulee tarkistaa. Vaurioitu-
neet katkaisulaikat on välittömästi vaihdettava.

❏ Suojuksen tulee olla oikein asennettu. (älä kos-
kaan työskentele ilman suojusta!)

❏ Pidä jäähdytysvesi vapaana sakasta ja tarkista
että vettä on riittävästi.

❏ Vältä työkappaleen kallistamista sahauksen
aikana.

❏ Käytä hiusverkkoa, jos sinulla on pitkät hiukset.
Työskentele vain hyvin istuvissa vaatteissa.

❏ Laitteessa saa liittää vain säännönmukaisesti
suojamaadoitettuun sähköverkkoon.

❏ On varmistettava, että sähköjohto on liitetty
moitteettomasti.

❏ Tarkista ennen työn aloittamista PRCD-suoja-
kytkimen* asianmukainen toiminta

❏ Älä käytä PRCD-suojakytkintä* laitteen käyn-
nistämiseen tai pysäyttämiseen.

❏ Liitä pistotulppa pistorasiaan ja irrota se siitä
ainoastaan laitteen ollessa poiskytkettynä.

❏ Säilytä laite ja lisätarvikkeet lasten ulottumatto-
missa.

❏ Laitetta eivät saa käyttää alle 16 vuoden ikäiset
henkilöt.

❏ Käytä vain alkuperäisiä varusteita.
* Nämä lisätarvikkeet eivät kuulu toimitukseen.

TyöturvallisuusFIN

☞ Muita turvaohjeita, ks. liite
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Tekniset tiedot 

Koneen osat

 1 Moottori
 2 Käynnistyskytkin
 3 Moottorin laippa
 4 Sahan laippa
 5 Laippamutteri
 6 Kondensaattori
 7 Pumppu
 8 Pyälletty ruuvi
 9 Sahauskulman säätövipu

 10 Ohjainrullat
 11 Ohjainkisko
 12 Kahva
 13 PRCD-suojakytkin*
 14 Sahauspään lukitus
 15 Sahaussyvyyden pyälletty ruuvi
Käyttöohjeissa kuvatut lisätarvikkeet eivät välttämättä sisälly
toimitukseen!

Asianmukainen käyttö

Timantti-märkäkatkaisulaikalla ja sopivalla vesi-
määrällä varustettuna laite on tarkoitettu kivilaatto-
jen, marmorin ja keramiikan sahaukseen.
Käyttäjä on vastuussa vaurioista, jotka syntyvät asi-
attoman käytön johdosta.

Ennen käyttöönottoa

Tarkista verkkojännite: Virtalähteen jännitteen täy-
tyy olla sama, kuin mallikilpeen merkitty. 

Sähköiset tuotantovälineet tulee rakennus-
kohteissa liittää määrättyihin syöttöpistei-
siin. Syöttöpisteinä voivat olla työmaajako-
rasiat, mutta myös eristetyillä käämeillä
varustetut muuntajat (eristysmuuntajat). 
Seinäpistorasiat rakennuksissa tai vastaavat
kiinteät laitteet eivät ole syöttöpisteitä.

Märkäkäytössä olevia sahakoneita koskevat korote-
tut turvallisuusvaatimukset. Tämä johtaa siihen, että
suojatoimenpiteenä liian suurta kosketusjännitettä
vastaan on käytettävä:
Vikavirtasuojakytkennällä* varustettu työmaajako-
rasia, joka katkaisee yli 30 mA nimellisellä vuotovir-
ralla.

---------------------- tai -----------------------
Suojaeristys, jolloin eristysmuuntajaan* kerralla saa
liittää vain yksi sähkölaite.

---------------------- tai -----------------------
Jatkojohto, jossa on 30mA PRCD-suojakytkin*.
* Nämä lisätarvikkeet eivät kuulu toimitukseen.

Käyttöönotto

Koneen pystytys
– Ota kone pakkauksesta ja tarkista, ettei siinä ole

vaurioita.
– Poista jalat vesialtaasta, työnnä ne vesialtaan alla

oleviin putkiin ja kiristä pyälletyt ruuvit.

Märkäkatkaisujärjestelmä WAC 70 WAC 90 WAC 120
Tuotenumero 0701 407 2 0701 409 2 0701 401 2
Ottoteho 1000 W 1500 W 1500 W
Tyhjäkäyntikierrosluku 2800 min-1 2800 min-1 2800 min-1

Katkaisulaikan halkaisija Ø 200 mm Ø 250 mm Ø 250 mm
Reikä Ø 25,4 mm Ø 25,4 mm Ø 25,4 mm
Suurin leikkuukorkeus 35 mm 50 mm 50 mm
Suurin leikkuupituus 700 mm 900 mm 1200 mm
Pöydän mitat (p x l) 575 x 360 mm 890 x 435 mm 1200 x 435 mm
Mitat (p x l x k) 1050 x 400 x 400 mm 1230 x 450 x 650 mm 1540 x 450 x 600 mm
Paino, n. 41 kg 52 kg 62 kg
Suojausluokka /I /I /I
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– Aseta kone vaaka-asentoon ja mahdollisimman
tukevasti. Vaaka-asennon saat aikaan siirtämällä
tarvittaessa jalkoja vesialtaan putkissa.

PRCD-suojakytkimen 13 toimintatesti *
Laitteen tahattoman käynnistymisen välttä-
miseksi, tulee PRCD-suojakytkimen 13* tes-
tin aikana käynnistyskytkimen 2 olla pois-
kytketty.

Tarkista ennen työn aloittamista PRCD-suojakytki-
men* asianmukainen toiminta.
– Paina PRCD-suojakytkimen «ON»-painiketta.

Punaisen merkkilampun syttyminen osoittaa suo-
jakytkimen toimintavalmiuden.

– Paina «TEST»-painiketta. Merkkilampun tulee
sammua.

Jäähdytysjärjestelmä
Sähkökäyttöinen vesipumppu ei koskaan
saa käydä kuivana. Pumppu vaurioituu
välittömästi.

– Paina tulppa poistoaukkoon.
– Täytä vesiallas vedellä, kunnes pumppu 7 on

kokonaan veden peitossa.

Sahauspää
Avaa kuljetusvarmennin 14.
Pyälletty ruuvin 15 avaamisen jälkeen voidaan
sahauspäätä ja siten sahaussyvyyttä tarvittaessa
säätää.

Sahauspää on vetojousen jännittämä ja se
saattaa yhtäkkiä ponnahtaa ylös, kun pyäl-
letty ruuvi avataan.

– Laske katkaisua varten sahauspää alas, kunnes
katkaisulaikka on 10 mm pöydän yläpinnan ala-
puolella.

– Kovassa materiaalissa kannattaa suorittaa
sahaus useassa työvaiheessa.

– Aseta katkaisulaikan korkeus ensimmäistä vai-
hetta varten ja kasvata sitten sahaussyvyyttä vai-
heittain. Sahausten määrä riippuu katkaisulai-
kasta ja katkaistavasta materiaalista.

Asetettaessa  45° -sahauksille „Jolly“ tulee etummai-
nen ja taimmainen säätövipu 9 avata. 45° kulma on
asetettu tehtaalla.

Käynnistys ja pysäytys
Käynnistys: Paina käynnistyskytkintä 2 

(asento ”1”).
Pysäytys: Paina käynnistyskytkintä 2 

(asento ”0”).

Ylikuormitussuoja
Terminen ylikuormitussuoja estää moottorin uudel-
leenkäynnistyksen sen lämpötilan ollessa sallitun
alueen ulkopuolella. Kytkimessä on myös varmistus
sähkökatkosta varten. Sähkökatkoksen jälkeen ei
kone käynnisty itsestään, vaan se on käsin käynnis-
tettävä uudelleen.

Katkaisulaikan asennus
Katkaisulaikkaa vaihdettaessa ja muitten
huoltotöiden ajaksi on pistotulppa irrotet-
tava pistorasiasta.

– Avaa pyälletty ruuvit ja poista suojus.
– Avaa laippamutteri 5 ja irrota sahan laippa 4

(huomio: vasen kierre).
– Puhdista moottorin laippa 3 ja sahan laippa 4.
– Asenna katkaisulaippa keskelle moottorin

laipan 3 keskitysrengasta. 
– (HUOMIO: ota huomioon kiertosuunta)
– Asenna sahan laippa 4 ja kiristä laippamutteri 5.
– Sulje suojus.

Huolto ja puhdistus

❏ Irrota pistotulppa pistorasiasta ennen kaikkia
laitteeseen kohdistuvia töitä.

– Jäähdytysvesi tulee vaihtaa säännöllisesti.
– Suosittelemme puhdistamaan vesisäiliö, pumppu,

putket ja suuttimet säännöllisesti. Ripusta esim.
pumppu työn jälkeen säiliöön, jossa on puhdasta
vettä ja anna koneen käydä ± 1 min.  

– Ellei konetta käytetä pitkään aikaan, ei pumppu
saa jäädä lieteveteen, vaan se on puhdistettava
ja säilytettävä vesisäiliön ulkopuolella. 

– Laippojen kuluneisuus tulee tarkistaa säännölli-
sesti.

Jos laitteeseen huolellisesta valmistus- ja testausme-
netelmästä huolimatta joskus tulisi vika, tulee korja-
uksen suorittaa Würth master-huolto.
Mainitse ehdottomasti koneen mallikilvessä löytyvä
tuotenumero kaikissa kyselyissä ja varaosatilauk-
sissa.
Tämän laitteen reaaliaikainen varaosaluettelo löytyy
Internetistä osoitteesta ”http://www.wuerth.com/
partsmanager” tai voit pyytää sitä lähimmästä
Würth-sivuliikkeestä.
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Hävitys

Sähkötyökalu, lisätarvikkeet ja pakkaukset tulee toi-
mittaa ympäristöystävälliseen uusiokäyttöön.
Vain EU-maita varten:

Älä heitä sähkötyökaluja talousjät-
teisiin!
Eurooppalaisen vanhoja sähkö- ja
elektroniikkalaitteita koskevan direk-
tiivin 2002/96/EY ja sen kansallis-
ten lakien muunnosten mukaan, tulee

käyttökelvottomat sähkötyökalut kerätä erikseen ja
toimittaa ympäristöystävälliseen uusiokäyttöön.

Takuu

Myönnämme tälle Würth-laitteelle lainmukaisen
maakohtaisten määräysten mukaisen takuun osto-
hetkestä (osoitettava laskulla tai lähetteellä). Synty-
neet viat hoidetaan korvaavalla toimituksella tai kor-
jaamalla.
Vauriot, jotka johtuvat luonnollisesta kulumisesta,
ylikuormasta tai asiattomasta käsittelystä eivät kuulu
takuun piiriin.
Reklamaatiot voidaan huomioida vain, jos laite toi-
mitetaan purkamattomana Würth-edustukseen,
Würth-kenttähenkilölle tai valtuutettuun Würth-pai-
neilma- ja sähkötyökalujen asiakaspalveluun.

Melutieto

Työkalun tyypillinen A-arvioitu melutaso: äänen pai-
netaso 80 dB (A) NEN-ISO 11204/prEN 31204;
äänentehotaso 90 dB (A) NEN-ISO 3744.
Käytä kuulosuojaimia!
Tyypillisesti käsivarren tärinä on alle 2,5 m/s2.

Yhdenmukaisuusvakuutus

Todistamme täten ja vastaamme yksin siitä, että
tämä tuote en allalueteltujen standardien ja standar-
doimisasiakirjojen vaatimusten mukainen: 
EN 55014-1:2006, EN 61000-3-2:1998,
EN 61000-6-2:2005, ISO NP/11204,
ISO/DIS 3744, EN ISO 12100-1:2003+A1:2009,
EN 60204-1:2006, ISO 5349-2:2001 seuraavien
direktiivien määräysten mukaisesti 2006/42/EG,
2006/95/EG, 2004/108/EG.

10
Tekninen tiedosto kohdasta:
Adolf Würth GmbH & Co. KG, Abt. PFW
D-74650 Künzelsau

Künzelsau: 14.01.2010

N. Heckmann A. Kräutle

Pidätämme oikeuden muutoksiin
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För att riskfritt kunna använda
maskinen bör du noggrant läsa
igenom bruksanvisningen och
exakt följa de instruktioner som
lämnas i säkerhetsanvisningarna.
Dessutom ska allmänna säkerhets-

anvisningarna i bifogat häfte följas. Låt en fack-
man instruera dig i maskinens användning.

Skadas eller kapas nätsladden
under arbetet, rör inte vid sladden
utan dra genast ut stickproppen.
Maskinen får absolut inte användas
med defekt sladd.
Den tillåtna ljudtrycksnivån
79 dB (A) överskrids av denna såg-
maskin. Användaren skall använda
hörselskydd enligt arbetarskyddsfö-
reskriften för buller.
Använd skyddsglasögon och hör-
selskydd.

❏ Läs först noggrant genom anvisningarna för
maskinens montering och användning.

❏ Maskinen får endast används för kapning av
stenplattor, marmor och keramik.

❏ Använd endast sådana klingor som rekommen-
deras av tillverkaren.

❏ Se till att maskinen är vågrätt placerad på ett
stabilt och plant underlag.

❏ Se till att klingan är korrekt monterad. (Rota-
tionsriktning och centrering)

❏ Kontrollera att klingan är i gott skick. Byt ome-
delbart ut en skadad klinga.

❏ Se till att klingskyddet är korrekt fastsatt. (det är
inte tillåtet att arbeta utan klingskydd!)

❏ Se till att kylvattnet är slamfritt och att påfyll-
ningsnivån är tillräcklig.

❏ Undvik snedställning av arbetsstycket under
kapningen.

❏ Använd hårnät för långt hår. Använd endast
åtsittande kläder under arbetet.

❏ Maskinen får endast anslutas till ett elnät med
föreskriven skyddsjordning.

❏ Se till att nätkabeln är korrekt ansluten.
❏ Kontrollera att PRCD-skyddsströmställaren*

fungerar korrekt innan arbetet påbörjas.
❏ PRCD-skyddsströmställaren* får inte användas

för maskinens till-/frånkoppling.
❏ Anslut stickproppen till vägguttaget endast när

maskinen är frånkopplad och ta loss stickprop-
pen efter användning.

❏ Förvara maskin och tillbehör oåtkomliga för
barn.

❏ Maskinen får inte användas av personer under
16 år.

❏ Använd endast original-Würth-tillbehör och
reservdelar.

* Dessa tillbehör ingår inte i leveransen.

SäkerhetsåtgärderS

☞ För ytterligare säkerhetsanvisningar se bifogat bladd
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Tekniska data

Maskinens komponenter

 1 Motor
 2 Strömställare Till/Från
 3 Motorfläns
 4 Sågfläns
 5 Flänsmutter
 6 Kondensator
 7 Pump
 8 Räfflad skruv
 9 Ställspak för snittvinkel

 10 Styrrullar
 11 Styrskena
 12 Handtag
 13 PRCD-skyddsströmställare*
 14 Såghuvudlåsning
 15 Räfflad skruv för snittdjup
I bruksanvisningen avbildat och beskrivet tillbehör ingår inte
alltid i leveransen! 

Ändamålsenlig användning

Maskinen är avsedd att i kombination med vatten-
kyld diamantklinga och en lämplig vattenmängd
såga stenplattor, marmor och keramik.
Användaren ansvarar för skador som uppstår till
följd av icke ändamålsenlig användning.

Före driftstart

Kontrollera nätspänningen: Kontrollera att ström-
källans spänning överensstämmer med uppgifterna
på maskinens typskylt. 

Elförsörjningen på byggplatser måste komma
från speciella matningspunkter. Matnings-
punkten kan vara en byggfördelningscentral
men dessutom en transformator med separata
lindningar (skiljetransformator). 
Vägguttag i husinstallationer eller liknande
fasta installationer är inga matningspunkter.

För sågmaskiner gäller våtdriftens högre säkerhets-
krav. På grund av detta måste följande användas
som skyddsåtgärder mot för hög kontaktspänning:
Byggfördelningscentral med jordfelsbrytare* som
bryter strömmen vid en nominell felström på över
30 mA.

--------------------- eller ---------------------
Skyddsfrånkoppling där en skiljetransformator*
endast får vara ansluten till en förbrukare.

--------------------- eller ---------------------
Mellankabel med PRCD-skyddsströmställare* 
30 mA.
* Dessa tillbehör ingår inte i leveransen.

Start

Maskinens montering
– Ta ut maskinen ur kartongen och kontrollera att

inga skador uppstått.
– Ta ut fötterna ur vattenbehållaren, sätt in dem i

undre rören i vattenbehållaren och dra åt de räff-
lade skruvarna.

Våtkapsystem WAC 70 WAC 90 WAC 120
Artikelnummer 0701 407 2 0701 409 2 0701 401 2
Upptagen effekt 1000 W 1500 W 1500 W
Tomgångsvarvtal 2800 min-1 2800 min-1 2800 min-1

Klingdiameter Ø 200 mm Ø 250 mm Ø 250 mm
Borrhål Ø 25,4 mm Ø 25,4 mm Ø 25,4 mm
Max snitthöjd 35 mm 50 mm 50 mm
Max snittlängd 700 mm 900 mm 1200 mm
Bordmått (l x b) 575 x 360 mm 890 x 435 mm 1200 x 435 mm
Dimensioner (l x b x h) 1050 x 400 x 400 mm 1230 x 450 x 650 mm 1540 x 450 x 600 mm
Vikt, ca. 41 kg 52 kg 62 kg
Skyddsklass /I /I /I
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– Ställ maskinen så vågrätt och stabilt som möjligt.
Utför detta genom att justera fötterna i rören i vat-
tenbehållaren.

Funktionstest PRCD-skyddsströmställare 
13*

För att undvika en oavsiktlig inkoppling av
maskinen måste strömställaren Till/Från
vara frånkopplad under genomförandet av
funktionstestet av PRCD-skyddsström–
ställare 13*.

Kontrollera PRCD-skyddsströmställarens funktion
innan arbetet påbörjas:
– Tryck på knappen «ON» på PRCD-skyddsström-

ställaren. En lysande röd kontrollampa visar att
skyddsströmställaren är driftklar.

– Tryck på knappen «TEST». Kontrollampan skall
släckas.

Kylsystem
Den elektriska vattenpumpen får inte gå
torr. Pumpen skadas omedelbart.

– Tryck i pluggen i utloppet.
– Fyll vattenbehållaren med vatten tills pumpen 7 är

helt täckt av vatten.

Såghuvud
– Lossa transportsäkringen 14.
– Lossa de räfflade skruvarna 15. Därefter kan såg-

huvudet och därmed snittdjupet ställas in efter
behov.

Såghuvudet är spänt med en dragfjäder och
kan plötsligt komma upp när de räfflade
skruvarna lösgörs.

– Sänk såghuvudet vid ett kapsnitt tills klingan är
10 mm under bordets överkant.

– Vi rekommenderar att genomföra arbetsförloppet
i flera etapper vid hårda material.

– Ställ in klinghöjden för första snittet och öka där-
efter de följande snittdjupen i steg. Antalet steg
beror på klingans typ och materialet.

Lossa främre och bakre ställspaken 9 när en omställ-
ning till 45° -snitt „Jolly“ skall utföras. Vinkeln 45° är
fabriksinställd.

Till-/frånkoppling
Tillkoppling: Tryck på strömställaren Till/Från 2

(position "1").
Frånkoppling: Tryck på strömställaren Till/Från 2

(position "0").

Överbelastningsskydd
Ett termiskt överbelastningsskydd hindrar motorn
från att återstarta om temperaturen överstiger tillå-
ten driftstemperatur. Strömställaren är också säkrad
mot strömavbrott. Efter ett strömavbrott startar inte
motorn på nytt utan måste kopplas på manuellt.

Montering av klingan
Dra alltid ur stickproppen vid byte av klinga
och vid andra underhållsarbeten.

– Lossa de räfflade skruvarna och ta bort klingskyd-
det.

– Lossa flänsmuttern 5 och ta bort sågflänsen 4
(observera: vänstergänga).

– Rengör motorfläns 3 och sågfläns 4.
– Lägg klingan centrerat på motorflänsens 3 cen-

trerring. 
– (OBSERVERA: Beakta rotationsriktningen)
– Montera sågflänsen 4 och dra åt flänsmuttern 5.
– Stäng klingskyddet.

Underhåll och rengöring

❏ Dra ut stickproppen innan åtgärder utförs på
maskinen.

– Kylvattnet måste bytas regelbundet.
– Vi rekommenderar en regelbunden rengöring av

vattenbehållare, pump, rör och munstycken. Lägg
t.ex. pumpen efter arbetet i en behållare med rent
vatten och låt maskinen gå i ± 1 min. 

– Om inte maskinen skall användas under en
längre tid får inte pumpen stå i slamhaltigt vatten
utan skall rengöras och förvaras utanför vatten-
behållaren. 

– Kontrollera regelbundet att flänsarna inte är
slitna.

Jos laitteeseen huolellisesta valmistus- ja testausme-
netelmästä huolimatta joskus tulisi vika, tulee korja-
uksen suorittaa Würth master-huolto.
Mainitse ehdottomasti koneen mallikilvessä löytyvä
tuotenumero kaikissa kyselyissä ja varaosatilauk-
sissa.
Tämän laitteen reaaliaikainen varaosaluettelo löytyy
Internetistä osoitteesta ”http://www.wuerth.com/
partsmanager” tai voit pyytää sitä lähimmästä
Würth-sivuliikkeestä.
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Hävitys

Sähkötyökalu, lisätarvikkeet ja pakkaukset tulee toi-
mittaa ympäristöystävälliseen uusiokäyttöön.

Vain EU-maita varten:
Älä heitä sähkötyökaluja talousjät-
teisiin!
Eurooppalaisen vanhoja sähkö- ja
elektroniikkalaitteita koskevan direk-
tiivin 2002/96/EY ja sen kansallis-

ten lakien muunnosten mukaan, tulee käyttökelvotto-
mat sähkötyökalut kerätä erikseen ja toimittaa
ympäristöystävälliseen uusiokäyttöön.

Takuu

Myönnämme tälle Würth-laitteelle lainmukaisen
maakohtaisten määräysten mukaisen takuun osto-
hetkestä (osoitettava laskulla tai lähetteellä). Synty-
neet viat hoidetaan korvaavalla toimituksella tai kor-
jaamalla.
Vauriot, jotka johtuvat luonnollisesta kulumisesta,
ylikuormasta tai asiattomasta käsittelystä eivät kuulu
takuun piiriin.
Reklamaatiot voidaan huomioida vain, jos laite toi-
mitetaan purkamattomana Würth-edustukseen,
Würth-kenttähenkilölle tai valtuutettuun Würth-pai-
neilma- ja sähkötyökalujen asiakaspalveluun.

Bullerinformation

Maskinens A-vägda ljudnivå uppnår i typiska fall:
Ljudtrycksnivå 80 dB (A) NEN-ISO 11204/
prEN 31204; ljudeffektnivå 90 dB (A) NEN-ISO
3744.
Använd hörselskydd!
Vibration i hand/arm är lägre än 2,5 m/s2. 
(EN 5349-2)

Försäkran om 
      överensstämmelse

Vi försäkrar härmed under exklusivt ansvar att
denna produkt överensstämmer med följande nor-
mer och harmoniserade standarder: 
EN 55014-1:2006, EN 61000-3-2:1998,
EN 61000-6-2:2005, ISO NP/11204, 
ISO/DIS 3744, 
EN ISO 12100-1:2003+A1:2009,
EN 60204-1:2006, ISO 5349-2:2001 direktiivien
2006/42/EG, 2006/95/EG, 2004/108/EG mää-
räysten mukaan.

10
Tekninen tiedosto kohdasta:
Adolf Würth GmbH & Co. KG, Abt. PFW
D-74650 Künzelsau

Künzelsau: 14.01.2010

N. Heckmann A. Kräutle

Pidätämme oikeuden muutoksiin
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Ακίνδυνη εργασία µε τ� 
µη�άνηµα είναι µν� δυνατή, 
αν δια�άσετε πρώτα καλά λες 
τις �δηγίες �ρήσης και τις 
υπ�δεί�εις ασ�άλειας και 
ε�αρµ�ετε πάντ�τε αυστηρά 

τις �δηγίες π�υ περιέ��νται σ’ αυτές. 
Συµπληρωµατικά πρέπει να τηρ�ύνται και �ι 
γενικές υπ�δεί�εις ασ�αλείας π�υ 
περιέ��νται στ� συµπαραδιδµεν� 
�υλλάδι�. Πριν �ρησιµ�π�ιήσετε τ� 
µη�άνηµα για πρώτη ��ρά �ητήστε να σας 
ενηµερώσ�υν στην πρά�η.

Μην αγγί�ετε τ
 καλώδι
 
δικτύ
υ, σε περίπτωση π
υ 
κατά την εργασία υπ
στεί 
�λά�η ή κ
πεί τελείως, αλλά 
�γάλτε αµέσως τ
 �ις απ� την 
πρί�α. Μη �ρησιµ
π
ιείτε π
τέ 
τ
 µη�άνηµα µε �θαρµέν
 
καλώδι
.

Σ΄ αυτ� τ
 µη�άνηµα 
πρι
νίσµατ
ς �επερνιέται η 
επιτρεπτή στάθµη ακ
υστικής 
πίεσης των 79 dB (A). Η $δηγία 
Πρ�ληψης Ατυ�ηµάτων 
ρί�ει, 
�τι 
 �ειριστής πρέπει να 
�
ράει ωτασπίδες.

Φ�ράτε πρ�στατευτικά γυαλιά 
και ωτασπίδες.

❏ ∆ια�άστε πρ
ηγ
υµένως καλά �λες τις 
υπ
δεί�εις συναρµ
λ�γησης και 
λειτ
υργίας της µη�ανής.

❏ Τ
 µη�άνηµα επιτρέπεται να 
�ρησιµ
π
ιηθεί µ�ν
 για την κ
πή 
πλακιδίων, µαρµάρ
υ και κεραµικών 
υλικών.

❏ Επιτρέπεται µ�ν
 η �ρήση δίσκων κ
πής 
π
υ πρ
τείν
νται απ� τ
ν 
κατασκευαστή.

❏ Τ
 µη�άνηµα πρέπει να τ
π
θετηθεί 

ρι��ντια επάνω σε µια σταθερή κι 
επίπεδη επι�άνεια.

❏ $ δίσκ
ς κ
πής πρέπει να είναι 
συναρµ
λ
γηµέν
ς σωστά. (Φ
ρά 
περιστρ
�ής και κεντράρισµα)

❏ Πρέπει να ελέγ�εται η κατάσταση τ
υ 
δίσκ
υ κ
πής. 0αλασµέν
ι δίσκ
ι κ
πής 
πρέπει να αντικαθιστ
ύνται αµέσως.

❏ $ πρ
�υλακτήρας πρέπει να είναι σωστά 
συναρµ
λ
γηµέν
ς. (Μην εργαστείτε 
π
τέ �ωρίς πρ
�υλακτήρα!)

❏ ∆ιατηρείτε τ
 νερ� ψύ�ης πάντα �ωρίς 
λάσπη και �ρ
ντί�ετε να υπάρ�ει 
πάντ
τε επαρκές νερ�.

❏ Κατά τ
 πρι�νισµα απ
�εύγετε τη 
στρέ�λωση τ
υ υπ� κατεργασία 
τεµα�ί
υ.

❏ Φ
ράτε πρ
στατευτικ� δί�τυ µαλλιών 
�ταν έ�ετε µακριά µαλλιά.  Εργά�εσθε 
µ�ν
 �
ρώντας ε�αρµ
στά ενδύµατα.

❏ Η �ρήση της συσκευής επιτρέπεται µ�ν
 
�ταν είναι συνδεµένη σε ένα ηλεκτρικ� 
δίκτυ
 π
υ διαθέτει καν
νική γείωση.

❏ Βε�αιωθείτε, �τι τ
 ηλεκτρικ� καλώδι
 
είναι συνδεµέν
 άψ
γα.

❏ Πριν αρ�ίσετε την εργασία σας πρέπει να 
ελέγ�ετε αν 
 πρ
στατευτικ�ς διακ�πτης 
PRCD* λειτ
υργεί καν
νικά.

❏ Μη �ρησιµ
π
ιείτε τ
ν πρ
στατευτικ� 
διακ�πτη PRCD* για να θέσετε τη 
συσκευή σε λειτ
υργία κι εκτ�ς 
λειτ
υργίας.

❏ Βά�ετε τ
 �ις στην πρί�α µ�ν
 �ταν η 
συσκευή �ρίσκεται εκτ�ς λειτ
υργίας και 
�γά�ετέ τ
 πάλι απ� την πρί�α �ταν 
τελειώνετε την εργασίας σας.

❏ ∆ια�υλάγετε τη συσκευή και τα 
ε�αρτήµατά της µακριά απ� παιδιά.

❏ ∆εν επιτρέπεται 
 �ειρισµ�ς της 
συσκευής απ� άτ
µα ηλικίας κάτω των 16 
ετών.

❏ $ρησιµ�π�ιείτε µν�ν γνήσια 
ανταλλακτικά της Würth.

* Αυτ τ� ε�άρτηµα δε συν�δεύει τ� 
µη�άνηµα.

Για την ασ�άλειά σαςGR

☞ Πρσθετες υπ�δεί�εις ασ�αλείας �λέπε στ� συνηµµέν� �ύλλ�
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$αρακτηριστικά µη�ανήµατ�ς

Μέρη µη�ανήµατ�ς

 1 Κινητήρας
 2 ∆ιακ�πτης $Ν/OFF
 3 Φλάντ�α κινητήρα
 4 Φλάντ�α πρι
νι
ύ
 5 Πα�ιµάδι µε περιλαίµι

 6 Πυκνωτής
 7 Αντλία
 8 Βίδα µε αυλακωτή κε�αλή
 9 Μ
�λ�ς ρύθµισης γωνίας κ
πής

 10 Ρά
υλα 
δήγησης
 11 Ράγα 
δήγησης
 12 Λα�ή
 13 Πρ
στατευτικ�ς διακ�πτης PRCD*
 14 Ασ�άλιση κε�αλής πρι
νι
ύ
 15 Βίδα µε αυλακωτή κε�αλή για �άθ
ς κ
πής
*Ε�αρτήµατα π�υ απεικ�νί��νται και περιγρά��νται στις 
�δηγίες �ρήσης δεν συν�δεύ�υν πάντ�τε τ� µη�άνηµα!

$ρήση σύµ�ωνα µε τ�ν πρ��ρισµ

Τ
 µη�άνηµα πρ

ρί�εται, σε συνδυασµ� µε 
διαµαντ�δισκ
υς για υγρή κ
πή και µε 
κατάλληλη ρ
ή νερ
ύ, για την κ
πή 
πλακιδίων, µαρµάρ
υ και κεραµικών υλικών.
Για �ηµιές π
υ εµ�ανί�
νται �ταν τ
 
µη�άνηµα �ρησιµ
π
ιείται µε τρ�π
 
ασύµ�ων
 µε τ
ν πρ

ρισµ� τ
υ την ευθύνη 
�έρει 
 �ρήστης.

Πριν την εκκίνηση

∆ώστε πρ�σ��ή στην τάση τ�υ δικτύ�υ: 
Η τάση της πηγής ρεύµατ
ς πρέπει να 
αντιστ
ι�εί πλήρως στην τάση π
υ 
αναγρά�εται στην πινακίδα τ
υ 
κατασκευαστή πάνω στ
 µη�άνηµα. 

Τα ηλεκτρικά µέσα εργασίας στα 
εργ�τά�ια πρέπει να τρ���δ�τ�ύνται 
απ ειδικά σηµεία τρ���δτησης. Σαν 
σηµεία τρ���δτησης θεωρ�ύνται �ι 
διανεµητές ηλεκτρικ�ύ ρεύµατ�ς 
�ικ�δ�µών καθώς και µετασ�ηµατιστές 
µε �ωριστές περιελί�εις 
(µετασ�ηµατιστές απ�µνωσης). 
Πρί�ες σε τ�ί��υς κτιρίων ή παρµ�ιες 
σταθερές εγκαταστάσεις δεν 
απ�τελ�ύν σηµεία τρ���δτησης.

Για µη�ανές πρι
νίσµατ
ς ισ�ύ
υν 
ι 
υψηλ�τερες απαιτήσεις ασ�αλείας για υγρή 
λειτ
υργία. Κατά συνέπεια πρέπει να 
ε�αρµ
στ
ύν τα παρακάτω µέτρα 
πρ
στασίας απ� π
λύ υψηλές τάσεις επα�ής:
∆ιανεµητής ηλεκτρικ
ύ ρεύµατ
ς 
ικ
δ
µών 
ε�
διασµέν
ς µε µια πρ
στατευτική διάτα�η 
διαρρ
ής* µε ελά�ιστ
 
ν
µαστικ� ρεύµα µη 
λειτ
υργίας 30 mA,

--------------------- ή ---------------------
διάτα�η απ
µ�νωσης, στην 
π
ία σε κάθε 
µετασ�ηµατιστή απ��ευ�ης* επιτρέπεται η 
σύνδεση µ�ν
 εν�ς καταναλωτή,

--------------------- ή ---------------------
ενδιάµεσ
 καλώδι
 µε πρ
στατευτικ� 
διακ�πτη PRCD*  30mA.

* Αυτ τ� ε�άρτηµα δε συν�δεύει τ� 
µη�άνηµα.

Θέση σε λειτ�υργία 

Τ�π�θέτηση τ�υ µη�ανήµατ�ς
– Βγάλτε τ
 µη�άνηµα απ� τ
 �αρτ
κι�ώτι
 

κι ελέγ�τε τ
 για τυ��ν �λά�ες ή �ηµιές.

Σύστηµα υγρής κ�πής WAC 70 WAC 90 WAC 120
Αριθµ�ς πρ
ϊ�ντ
ς 0701 407 2 0701 409 2 0701 401 2
$ν
µαστική ισ�ύς 1000 W 1500 W 1500 W
Αριθµ�ς στρ
�ών �ωρίς �
ρτί
 2800 min-1 2800 min-1 2800 min-1

∆ιάµετρ
ς δίσκων κ
πής Ø 200 mm Ø 250 mm Ø 250 mm
Τρύπα Ø 25,4 mm Ø 25,4 mm Ø 25,4 mm
Μέγιστ
 ύψ
ς κ
πής 35 mm 50 mm 50 mm
Μέγιστ
 700 mm 900 mm 1200 mm
∆ιαστάσεις τραπε�ι
ύ (L x B) 575 x 360 mm 890 x 435 mm 1200 x 435 mm
∆ιαστάσεις (L x B x H) 1050 x 400 x 400 mm1230 x 450 x 650 mm1540 x 450 x 600 mm
Βάρ
ς, περ. 41 kg 52 kg 62 kg
Μ�νωση /I /I /I
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– Βγάλτε τα π�δια απ� τη λεκάνη νερ
ύ, 
τ
π
θετήστε τα στ
υς τετράγων
υς 
σωλήνες, στ
 κάτω µέρ
ς της λεκάνης 
νερ
ύ, και σ�ί�τε τα µε τις �ίδες 
αυλακωτής κε�αλής.

– Τ
π
θετήστε τ
 µη�άνηµα �σ
 τ
 δυνατ�ν 
πι
 
ρι��ντια και σταθερά. Αυτ� 
επιτυγ�άνεται µε µετακίνηση των π
διών 
µέσα στ
υς σωλήνες της λεκάνης νερ
ύ.

Τεστ λειτ�υργίας τ�υ πρ�στατευτικ�ύ 
διακπτη PRCD 13*

Για να εµπ�δίσετε µια τυ�ν αθέλητη 
σύ�ευ�η της συσκευής πρέπει να 
διε�άγετε ένα τεστ λειτ�υργίας τ�υ 
πρ�στατευτικ�ύ διακπτη PRCD 13. Για 
τη διε�αγωγή τ�υ τεστ � διακπτης OΝ/
OFF 2 πρέπει να �ρίσκεται στη θέση OFF.

Πριν αρ�ίσετε την εργασία ελέγ�τε, αν 
 
πρ
στατευτικ�ς διακ�πτης PRCD λειτ
υργεί 
άψ
γα:

– Πατήστε τ
 πλήκτρ
 «ON» τ
υ 
πρ
στατευτικ
ύ διακ�πτη PRCD. Sταν 
ανάψει η κ�κκινη λυ�νία ελέγ�
υ 
 
πρ
στατευτικ�ς διακ�πτης είναι 
ενεργ
π
ιηµέν
ς κι έτ
ιµ
ς για λειτ
υργία.

– Πατήστε τ
 πλήκτρ
 «TEST». Πρέπει να 
σ�ήσει η κ�κκινη λυ�νία ελέγ�
υ.

Σύστηµα ψύ�ης
Η ηλεκτρική αντλία νερ�ύ δεν 
επιτρέπεται να εργαστεί �ωρίς νερ. Η 
αντλία θα υπ�στεί αµέσως �ηµιά ή 
�λά�η.

– Βάλτε τ
 πώµα στην τρύπα εκρ
ής.

– Γεµίστε τη λεκάνη νερ
ύ µέ�ρι η αντλία 7 
να καλυ�θεί τελείως απ� τ
 νερ�.

Κε�αλή πρι�νι�ύ
– Λύστε την ασ�άλεια µετα�
ράς 14.

– Μετά τ
 λύσιµ
 της �ίδας µε αυλακωτή 
κε�αλή 15 µπ
ρείτε να µετακινήσετε την 
κε�αλή πρι
νι
ύ κι έτσι να ρυθµίσετε τ
 
επιθυµητ� �άθ
ς κ
πής.

Η κε�αλή πρι�νι�ύ �ρίσκεται υπ τάση 
ε�αιτίας ενς ελατηρί�υ και µπ�ρεί ν΄ 
αναπηδήσει απρ�πτα ταν λύνετε τη 
�ίδα µε αυλακωτή κε�αλή.

– Για να τη διε�αγωγή µια 
λ
κληρωτικής 
κ
πής �αµηλώστε την κε�αλή πρι
νι
ύ 
µέ�ρι 
 δίσκ
ς κ
πής να πρ
ε�έ�ει κατά 
10 mm κάτω απ� την επάνω ακµή τ
υ 
τραπε�ι
ύ.

– Sταν κατεργά�εστε σκληρά υλικά σας 
συµ�
υλεύ
υµε να διε�άγετε την κ
πή ��ι 
«µια κι έ�ω» αλλά σε π
λλά, αλλεπάλληλα 
�ήµατα.

– Ρυθµίστε τ
 ύψ
ς τ
υ δίσκ
υ κ
πής για τ
 
πρώτ
 �ήµα και ακ
λ
ύθως αυ�άνετε 
�αθµιαία τ
 �άθ
ς κ
πής. $ αριθµ�ς των 
αλλεπάλληλων �ηµάτων ε�αρτάται απ� τ
ν 
τύπ
 τ
υ δίσκ
υ κ
πής και τ
 υλικ�.

Για ρύθµιση σε �ήµατα ανά 45° «Jolly» πρέπει 
να λύσετε τ
ν πισιν� µ
�λ� ρύθµισης 9. Η 
γωνία 45° πρ
�λέ�θηκε απ� τ
ν 
κατασκευαστή.

∆ιακπτης ON/OFF
Θέση σε λειτ�υργία:
Πατήστε τ
 διακ�πτη  ON/OFF 2 (Θέση «1»).

Θέση εκτς λειτ�υργίας:
Πατήστε τ
 διακ�πτη  ON/OFF 2 (Θέση «0»).

Πρ�στασία απ υπερ�ρτιση
Μια θερµική ασ�άλεια υπερ��ρτισης 
εµπ
δί�ει την επανεκκίνηση τ
υ κινητήρα 
�ταν αυτ�ς �ρίσκεται εκτ�ς της επιτρεπτής 
περι
�ής της θερµ
κρασίας λειτ
υργίας. $ 
διακ�πτης είναι επίσης ασ�αλισµέν
ς 
ενάντια σε µια ενδε��µενη διακ
πή τ
υ 
ηλεκτρικ
ύ ρεύµατ
ς. Μετά τ
 πέρας της 
διακ
πής τ
υ ηλεκτρικ
ύ ρεύµατ
ς τ
 
µη�άνηµα δεν �εκινά πάλι απ� µ�ν
 τ
υ αλλά 
πρέπει να τεθεί πάλι σε λειτ
υργία µε τ
 �έρι.

Συναρµ�λγηση τ�υ δίσκ�υ κ�πής
Βγά�ετε τ� �ις απ την πρί�α πριν 
αντικαταστήσετε τ� δίσκ� κ�πής καθώς 
και πριν απ �π�ιαδήπ�τε εργασία 
συντήρησης ή επισκευής.

– Λύστε τις �ίδες αυλακωτής κε�αλής και 
α�αιρέστε τ
ν πρ
�υλακτήρα.

– Λύστε τ
 πα�ιµάδι µε περιλαίµι
 5 κι 
α�αιρέστε τη �λάντ�α πρι
νι
ύ 4. 
(Πρ
σ
�ή: αριστερ�στρ
�
 σπείρωµα).

– Καθαρίστε τη �λάντ�α κινητήρα 3 και τη 
�λάντ�α πρι
νι
ύ 4.

– Τ
π
θετήστε τ
 δίσκ
 κ
πής κεντραριστά 
στ
 δακτύλι
 κεντραρίσµατ
ς της 
�λάντ�ας κινητήρα 3. 

– (ΠΡ$Σ$0Η: Πρ
σέ�τε τη �
ρά 
περιστρ
�ής).

– Τ
π
θετήστε τη �λάντ�α πρι
νι
ύ 4 και 
σ�ί�τε τ
 πα�ιµάδι µε περιλαίµι
 5.

– Κλείστε τ
ν πρ
�υλακτήρα.

0701 407 2.book  Seite 52  Dienstag, 9. Februar 2010  1:47 13



53

Συντήρηση και καθαρισµς 

❏ Πριν απ κάθε εργασία στ� ίδι� τ� 
µη�άνηµα �γά�ετε τ� �ις απ την πρί�α.

– Τ
 νερ� ψύ�ης πρέπει να αλλά�εται τακτικά.
– Σας συµ�
υλεύ
υµε να καθαρί�ετε 

τακτικά τη λεκάνη νερ
ύ, την αντλία, τ
υς 
σωλήνες και τα ακρ
�ύσια. Π.�. µετά την 
εργασία σας κρεµάστε την αντλία µέσα σ΄ 
ένα δ
�εί
 µε καθαρ� νερ� κι ακ
λ
ύθως 
α�ήστε τ
 µη�άνηµα να εργαστεί ± 1 min. 

– Σε περίπτωση π
υ δεν πρ�κειται να 
�ρησιµ
π
ιήσετε τ
 µη�άνηµα για ένα 
σ�ετικά µεγάλ
 �ρ
νικ� διάστηµα, τ�τε αυτ� 
δεν επιτρέπεται να παραµείνει µέσα στ
 
λασπωµέν
 νερ�, αλλά πρέπει να καθαριστεί 
και να δια�υλα�τεί έ�ω απ� τη λεκάνη νερ
ύ. 

– Ελέγ�ετε τακτικά τις �λάντ�ες, µήπως 
έ�
υν �θαρεί.

Αν κάπ
τε, παρ’ �λες τις επιµελείς 
διαδικασίες κατασκευής κι ελέγ�
υ, 
σταµατήσει τ
 µη�άνηµα να εργά�εται, τ�τε η 
επισκευή τ
υ πρέπει να ανατεθεί σ’ ένα 
συνεργεί
 master-Service της Würth.
Σε περίπτωση συµπληρωµατικών ερωτήσεων 
καθώς και σε �λες τις παραγγελίες 
ανταλλακτικών παρακαλ
ύµε να ανα�έρετε 

πωσδήπ
τε τ
ν αριθµ� πρ
ϊ�ντ
ς (τ
ν 
κωδικ� αριθµ�) π
υ αναγρά�εται στην 
πινακίδα κατασκευαστή.
Μπ
ρείτε να καλέσετε τ
ν επίκαιρ
 κατάλ
γ
 
ανταλακτικών γι’ αυτ� τ
 µη�άνηµα στην 
ιστ
σελίδα «http://www.wuerth.com/
partsmanager» τ
υ Internet ή να τ
ν �ητήσετε 
απ� την πι
 κ
ντυνή αντιπρ
σωπεία της Würth.

Πρ�στασία περι�άλλ�ντ�ς

Τα ηλεκτρικά εργαλεία, τα ε�αρτήµατα και 
ι 
συσκευασίες πρέπει να ανακυκλών
νται µε 
τρ�π
 �ιλικ� πρ
ς τ
 περι�άλλ
ν.

Μν� για �ώρες της EΕ:
Μη ρί�νετε τα ηλεκτρικά 
εργαλεία στα απ
ρρίµµατα τ
υ 
σπιτι
ύ σας!
Σύµ�ωνα µε την Κ
ιν
τική 
$δηγία 2002/96/EΚ σ�ετικά µε τις 

παλαιές ηλεκτρικές και ηλεκτρ
νικές 
συσκευές και την µετα�
ρά της σε εθνικ� 
δίκαι
, τα ά�ρηστα ηλεκτρικά εργαλεία δεν 
είναι υπ
�ρεωτικ� πλέ
ν να συλλέγ
νται 
�ε�ωριστά πριν να ανακυκλωθ
ύν µε τρ�π
 
�ιλικ� πρ
ς τ
 περι�άλλ
ν.

Ευθύνη για ελαττώµατα

Γι’ αυτ� τ
 µη�άνηµα της Würth παρέ�
υµε 
ευθύνη για ελαττώµατα σύµ�ωνα µε τις 
αντίστ
ι�ες ν
µικές διατά�εις/τις ειδικές 
διατά�εις της εκάστ
τε �ώρας. Η ευθύνη 
αρ�ί�ει την ηµέρα της αγ
ράς (απ�δει�η µε 
τ
 τιµ
λ�γι
 ή µε τ
 δελτί
 απ
στ
λής). 
Ενδε��µενες �ηµιές απ
καθίστανται µε την 
πρ
µήθεια κατάλληλων ανταλλακτικών ή µε 
επισκευή.

Πληρ���ρία για θ�ρύ��υς

Η σύµ�ωνα µε την καµπύλη Α εκτιµηθείσα 
στάθµη θ
ρύ�
υ της συσκευής ανέρ�εται σε: 
Στάθµη ακ
υστικής πίεσης 80 dB (Α) 
NEN-ISO 11204/prEN 31204. Στάθµη η�ητικής 
ισ�ύ
ς 90 dB (Α) NEN-ISO 3744.
Φ�ράτε ωτασπίδες!

$ �αρακτηριστικ�ς κραδασµ�ς 
�ερι
ύ-µπράτσ
υ είναι �αµηλ�τερ
ς απ� 
2,5 m/s2. (EN 5349-2)

∆ήλωση συµ�ατικτητας

∆ηλών
υµε υπευθύνως �τι τ
 πρ
ϊ�ν αυτ� 
είναι κατασκευασµέν
 σύµ�ωνα µε τ
υς ε�ής 
καν
νισµ
ύς ή κατασκευαστικές συστάσεις: 

EN 55014-1:2006, EN 61000-3-2:1998,
EN 61000-6-2:2005, ISO NP/11204,
ISO/DIS 3744, EN ISO 12100-1:2003+A1:2009,
EN 60204-1:2006, ISO 5349-2:2001 σύµ�ωνα 
µε τις διατά�εις των 
δηγιών 2006/42/EG, 
2006/95/EG, 2004/108/EG.

10
Τε�νικά έγγρα�α απ�:
Adolf Würth GmbH & Co. KG, Abt. PFW
D-74650 Künzelsau

Künzelsau: 14.01.2010

N. Heckmann A. Kräutle

Τηρ�ύµε τ� δικαίωµα αλλαγών
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Aletle güvenli bir biçimde 

çal∂µabilmek için, kullan∂m 

k∂lavuzu ve güvenlik 

talimatlar∂n∂ dikkatlice okuyup, 

belirtilen hususlara titizlikle 

uymal∂s∂n∂z. Ayr∂ca ekteki 

kitapç∂kta belirtilen genel güvenlik 

talimat∂na da uyulmal∂d∂r. Aleti ilk kez 

kullanmadan önce, bu iµi bilen birisinin 

gözetiminde bir süre deneme yap∂n.

Çal∂µma s∂ras∂nda µebeke 
baπlant∂ kablosu hasar görecek 
veya ayr∂lacak olursa, 
dokunmay∂n ve hemen µebeke 
fiµini prizden çekin. Aleti hiçbir 
zaman hasarl∂ baπlant∂ kablosu 
ile kullanmay∂n.

Bu kesme aletinde müsaade 
edilen 79 dB (A)'l∂k ses bas∂nc∂ 
seviyesi aµ∂labilir. Kazalardan 
koruma yönetmeliπinin maddesi 
kullan∂c∂n∂n koruyucu kulakl∂k 
kullanmas∂n∂ öngörmektedir.

Koruyucu gözlük ve kulakl∂k 

kullan∂n.

❏ Aletin montaj ve iµletimine ait talimat∂ 
önceden okuyun.

❏  Bu alet sadece fayans, mermer ve seramik 
malzemenin kesilmesinde kullan∂labilir.

❏ Bu aletle sadece üretici taraf∂ndan tavsiye 
edilen kesme b∂çaklar∂ kullan∂labilir.

❏ Alet saπlam ve bir kaidenin üzerine yatay 
olarak kurulmal∂d∂r.

❏ Kesme b∂çaπ∂ doπru olarak tak∂lm∂µ 
olmal∂d∂r. (Dönme yönü ve merkezleme 
aç∂s∂ndan)

❏ Kesme b∂çaπ∂n∂n durumu kontrol edilmelidir. 
Hasarl∂ kesme b∂çaklar∂ hemen 
deπiµtirilmelidir.

❏ Koruyucu kapak doπru olarak tespit edilmiµ 
olmal∂d∂r. (Koruyucu kapak olmadan 
çal∂µmay∂n!)

❏ Soπutma suyunun çamurlanmamas∂na ve 
yeterli doluluk seviyesine dikkat edin.

❏ Kesme iµlemi s∂ras∂nda iµ parças∂n∂ hareket 
ettirmekter kaç∂n∂n.

❏ Saçlar∂n∂z uzunsa saç koruyucu kullan∂n. 
Çal∂µ∂rken daima dar giysiler giyin.

❏ Bu alet sadece yönetmeliklere uygun olarak 
topraklanm∂µ bir ak∂m µebekesinde 
çal∂µt∂r∂labilir.

❏ Elektrik kablolar∂n∂n kusursuz olarak 
baπlanm∂µ olmas∂ndan emin olun.

❏ Çal∂µmaya baµlamadan önce 
PRCD-Koruyucu µalterin* usulüne uygun 
olarak iµlev görüp görmediπini kontrol edin.

❏ PRCD-Koruyucu µalteri* aleti aç∂p kapamak 
için kullanmay∂n.

❏ Fiµi daima alet kapal∂ durumda iken prize 
sokun ve iµiniz bittikten sonra çekin.

❏ Aleti ve aksesuar∂n∂ çocuklar∂n 
eriµemeyeceπi bir yerde saklay∂n.

❏ Bu alet 16 yaµ∂ndan küçük olanlar taraf∂ndan 
kullan∂lamaz.

❏ Sadece orijinal Würth aksesuar kullan∂n.

* Bu aksesuar teslimat kapsam∂nda deπildir.

Güvenliπiniz ∑çinTR

☞ Diπer güvenlik talimatlar∂ için ekteki k∂lavuza bak∂n∂z
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Teknik veriler

Aletin elemanlar∂

 1 Motor
 2 Açma/kapama µalteri
 3 Motor flanµ∂
 4 Kesme flanµ∂
 5 Flanµ somunu
 6 Kondansatör
 7 Pompa
 8 T∂rt∂ll∂ vida
 9 Kesme aç∂s∂ ayar kolu

 10 K∂lavuz makaralar
 11 K∂lavuz ray
 12 Tutamak
 13 PRCD-Koruyucu µalter*
 14 Testere baµ∂ kilitlenmesi
 15 Kesme derinliπi için t∂rt∂ll∂ vida
Kullan∂m k∂lavuzunda tan∂mlanan ve µekilleri gösterilen 

akesuar∂n mutlaka teslimat kapsam∂nda bulunmas∂ 

gerekmez! 

Usulüne uygun kullan∂m

Bu alet; sulu elmas kesme uçlar∂ ve uygun su 
miktar∂ ile fayans, mermer ve seramiπin kesilmesi 
için geliµtirilmiµtir.

Usulüne uygun olmayan kullan∂mdan 
doπabilecek hasarlardan kullan∂c∂ sorumludur.

Çal∂µt∂rmadan önce

Sebeke gerilimine dikkat edin: Ak∂m 
kaynaπ∂n∂n gerilimi, aletin tip etiketi üzerindeki 
verilere uygun olmal∂d∂r.

Ωantiyelerdeki elektrik iµletme 

malzemesi özel noktalardan 

beslenmelidir. Besleme noktas∂ olarak 

µantiye distribütörleri ve ayr∂ sarg∂l∂ 

(ay∂r∂c∂ transformatör) transformatörler 

geçerlidir. 

Sabit duvar prizleri veya benzeri 

sistemler besleme noktas∂ deπildir.

Testerelerdeki sulu kesme iµleri için oldukça 
yüksek emniyet önlemleri geçerlidir. Bu nedenle 
yüksek temas gerilimi nedeniyle aµaπ∂daki araçlar 
kullan∂lmal∂d∂r:

30 mA'lik bir hatal∂ anma geriliminde kesme 
yapan µantiye ak∂m distribütörü*.

--------------------- Veya ---------------------

Daima bir tüketicinin baπland∂π∂ ay∂r∂c∂ 
transformatör.

--------------------- Veya ---------------------

PRCD-Koruyucu µalterli* 30 mA ara kablo.

* Bu aksesuar teslimat kapsam∂nda deπildir.

Sulu kesme sistemi WAC 70 WAC 90 WAC 120
Ürün kodu 0701 407 2 0701 409 2 0701 401 2
Giriµ gücü 1000 W 1500 W 1500 W
Boµtaki devir say∂s∂ 2800 min-1 2800 min-1 2800 min-1

Kesme b∂çaπ∂ çap∂ Ø 200 mm Ø 250 mm Ø 250 mm
Deliπi Ø 25,4 mm Ø 25,4 mm Ø 25,4 mm
Maks. kesme yüksekliπi 35 mm 50 mm 50 mm
Maks. kesme uzunluπu 700 mm 900 mm 1200 mm
Masa ölçüleri (U x G) 575 x 360 mm 890 x 435 mm 1200 x 435 mm
Ölçüleri (U x G x Y) 1050 x 400 x 400 mm 1230 x 450 x 650 mm 1540 x 450 x 600 mm
Aπ∂rl∂π∂, yak. 41 kg 52 kg 62 kg
Koruma s∂n∂f∂ /I /I /I
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Çal∂µt∂rma

Aletin kurulmas∂

– Aleti ambalaj∂ndan ç∂kar∂n ve hasar olup 
olmad∂π∂n∂ kontrol edin.

– Ayaklar∂ su kab∂ndan al∂n ve içlerine su kab∂n∂n 
alt borusunu tak∂n ve t∂rt∂rll∂ vida ile s∂k∂n.

– Alet mümkün olduπu kadar yatay ve saπlam bir 
zemine yerleµtirin. Bunu ayaklar∂ su kab∂ 
borular∂n∂n içine iterek saπlayabilirsiniz.

PRCD-Koruyucu µalterin 13 fonksiyon 

testi*

Aletin yanl∂µl∂kla çal∂µmas∂n∂ önlemek 

için yap∂lacak PRCD-Koruyucu* µalterin 

13 fonksiyon testinde açma/kapama 

µalteri 2 kapal∂ konumda olmal∂d∂r.

Çal∂µmaya baµlamadan önce PRCD-Koruyucu 
µalterin tam olarak iµlev görüp görmediπi kontrol 
edilmelidir:

– PRCD-Koruyucu µalterdeki “ON” tuµuna bas∂n. 
K∂rm∂z∂ kontrol lambas∂ yanarsa koruyucu 
µalter iµletimi haz∂r demektir.

– “TEST” tuµana bas∂n. Kontrol lambas∂ sönmelidir.

Soπutma sistemi

Elektrikli su pompas∂ hiçbir zaman kuru 

olarak çal∂µt∂r∂lmamal∂d∂r. Bu durumda 

pompa hemen hasar görür.

– Tapaya bast∂r∂n.

– Pompa 7 tümüyle su ile kapan∂ncaya kadar su 
kab∂n∂ su ile doldurun.

Kesme baµ∂

– Taµ∂ma emniyetini 14 gevµetin.

– T∂rt∂ll∂ vida gevµetildikten sonra testere baµ∂ ve 
dolay∂s∂ ile kesme derinliπi ihtiyaca 15 göre 
ayarlanabilir.

Testere baµ∂ bir çekici yayla gerilmiµ 

olup, t∂rt∂ll∂ vida gevµetildiπinde ani 

olarak f∂rlayabilir.

– Düz kesme iµleri için kesme baµ∂n∂ kesme ucu 
kesme masas∂ yüzeyinden 10 mm alta gelecek 
ölçüde indirin.

– Sert malzemeler iµlenirken, kesme iµinin birkaç 
aµamada yap∂lmas∂ tavsiye edilir.

– Kesme ucu yüksekliπini ilk kesme aµamas∂ için 
ayarlay∂n ve sonra kademe kademe kesme 
yap∂n. Kesim say∂s∂ kesme ucunun tipine ve 
malzemeye baπl∂d∂r.

45°'lik „Jolly“ kesme iµlerine geçmek için ön ve 
arka ayar kollar∂ 9 gevµetilmelidir. 45°'lik aç∂ 
fabrikasyon olarak öngörülmüµtür.

Açma/kapama

Açma: Açma/kapama µalterine 2 bas∂n 
(Konum “1”).

Kapama: Açma/kapama µalterine 2 bas∂n 
(Konum “0”).

Aµ∂r∂ zorlanmadan korunma

Termik zorlanma emniyeti motorun müsaade 
edilen iµletim s∂cakl∂π∂ aral∂π∂n∂n d∂µ∂nda 
çal∂µmas∂n∂ önler. Ayn∂ µekilde µalter de elektrik 
kesilmelerine karµ∂ emniyete al∂nm∂µt∂r. Elektrik 
kesintilerinden sonra alet kendiπiliπinden 
çal∂µmaz, el ile aç∂lmas∂ gerekir.

Kesme ucunun tak∂lmas∂

Kesme ucunu deπiµtirirken veya diπer 

bak∂m iµlerini yaparken daima fiµi 

prizden çekin.

– T∂rt∂ll∂ vidalar∂ gevµetin ve koruyucu kapaπ∂ 
al∂n.

– Flanµ somununu 5 gevµetin ve kesme 
flanµ∂n∂ 4 al∂n (Dikkat: Sol diµli).

– Motor flanµ∂n∂ 3 ve kesme flanµ∂n∂ 4 temizleyin.

– Kesme ucunu motor flanµ∂n∂n 3 merkezleme 
ringine merkezleyerek yerleµtirin. 

– (D∑KKAT: Dönme yönüne dikkat edin)

– Kesme flanµ∂n∂ 4 yerleµtirin ve flanµ 
somununu 5 s∂k∂n.

– Koruyucu kapaπ∂ kapat∂n.

Bak∂m ve temizlik 

❏ Aletin kendinde bir çal∂µma yapmadan önce 

µebeke fiµini prizden çekin. 

– Soπutma suyu düzenli aral∂klarla 
yenilenmelidir.

– Su kab∂, pompa, borular ve memeleri düzenli 
aral∂klarla temizlemenizi tavsiye ederiz. 
Örneπin çal∂µman∂z bittikten sonra pompay∂ 
temiz suyla dolu bir kab∂n içine as∂n ve aleti 1 
dakika kadar çal∂µt∂r∂n. 

– Eπer alet uzun süre kullan∂lmayacaksa 
pompay∂ çamurlu su içinde b∂rakmay∂n ve 
temizleyin. Pompay∂ su kab∂n∂n d∂µ∂nda bir 
yerde saklay∂n. 

– Flanµlarda aµ∂nma olup olmad∂π∂n∂ düzenli 
aral∂klarla kontrol edin.
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Aletiniz dikkatli üretim ve test yöntemlerine 
raπmen ar∂za yapacak olursa, onar∂m∂ bir Würth 
master-Service’ne yapt∂r∂n.

Bütün sorular∂n∂z, baµvurular∂n∂z ve yedek parça 
sipariµlerinizde lütfen aletinizin tip etiketindeki 
ürün kodunu belirtin.

Bu alete ait güncel yedek parça listesi ∑nternette 
“http://www.wuerth.com/partsmanager” 
adresinden çaπr∂labilir veya en yak∂ndaki Würth 
µubesinden elde edilebilir.

Tasfiye (atma)

Elektrikli el aletleri, aksesuar ve ambalaj 
malzemesi çevreye zarar vermeyecek biçimde 
yeniden kazan∂m iµlemine tabi tutulmal∂d∂r.

Sadece AB üyesi ülkeler için:

Elektrikli el aletlerini evsel çöplerin 
içine atmay∂n!
Kullan∂m ömrünü tamamlam∂µ 
elektrikli ve elektronik aletlere ait 
Avrupa yönergeleri 2002/96/AT ve 
bunlar∂n ulusal yasalara 

uygulanmas∂ uyar∂nca art∂k kullan∂lmas∂ mümkün 
olmayan elektrikli el aletleri ayr∂ ayr∂ toplanmak ve 
çevreye zarar vermeyecek yöntemlerle tekrar 
kazan∂lmak zorundad∂r.

Teminat

Bu Würth aleti için sat∂n alma tarihinden itibaren 
yasal ve ülkelere özgü hükümler uyar∂nca teminat 
veriyoruz (kan∂t fatura veya irsaliye ile). Ortaya ç∂kan 
hasarlar yedek parça verilmesi veya onar∂mla 
giderilir.
Doπal y∂pranma, zorlanma veya usulüne ayk∂r∂ 
kullanmadan doπan hasarlar garanti kapsam∂nda 
deπildir.

Alete iliµkin µikayetler ancak alet sökülmeden bir 
Würth µubesine, Würth d∂µ hizmet sorumlusuna veya 
yetkili bir Würth müµteri servisine teslim edildiπi 
takdirde kabul edilir.

Gürültü emisyonu hakk∂nda bilgi

Aletin, frekansa baπ∂ml∂ uluslararas∂ ses bas∂nc∂ 
seviyesi deπerlendirme eπrisi A’ya göre tipik 
gürültü seviyesi: Ses bas∂nc∂ seviyesi 80 dB (A) 
NEN-ISO 11204/prEN 31204. Çal∂µma 
s∂ras∂ndaki gürültü seviyesi 90 dB (A)’ NEN-ISO 
3744 d∂r.
Koruyucu kulakl∂k kullan∂n!

Tipik el/kol titreµimi 2,5 m/s2 'den düµük 
(ISO 5349-2).

Uygunluk beyan∂

Tek sorumlu olarak, bu ürünün aµaπ∂daki 
standartlara veya standart belgelerine uygun 
olduπunu beyan ederiz: 

2006/42/EG, 2006/95/EG, 
2004/108/EG yönetmeliπi hükümleri uyar∂nca 
EN 55014-1:2006, EN 61000-3-2:1998,
EN 61000-6-2:2005, ISO NP/11204,
ISO/DIS 3744, EN ISO 12100-1:2003+A1:2009,
EN 60204-1:2006, ISO 5349-2:2001, 
2006/42/EG, 2006/95/EG, 2004/108/EG.

10
Teknik belgelerin bulunduπunu beyan ederiz:
Adolf Würth GmbH & Co. KG, Abt. PFW
D-74650 Künzelsau

Künzelsau: 14.01.2010

N. Heckmann A. Kräutle

Deπiµiklikler mümkündür
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Bezpieczna i wydajna praca 
przy u†yciu tego urzådzenia 
mo†liwa jest tylko po uwa†nym 
zapoznaniu si™ z niniejszå 
instrukcjå obs∆ugi oraz ∂cis∆ym 
przestrzeganiem wskazówek 

bezpieczeµstwa. Dodatkowo nale†y 
zapoznaç si™ z ogólnymi wskazówkami 
bezpieczeµstwa za∆åczonymi do niniejszej 
instrukcji. Przed pierwszym u†yciem 
urzådzenia odbyç odpowiedni instrukta† 
praktyczny.

W przypadku uszkodzenia lub 
przeci∑cia przewodu sieciowego 
podczas pracy, nie dotykaç 
przewodu, lecz natychmiast 
wyjåç wtyczk∑ z gniazdka 
zasilajåcego. Nie wolno u†ywaç 
urzådzenia z uszkodzonym 
przewodem.

W przypadku niniejszej pilarki 
dopuszczalny poziom ci∂nienia 
akustycznego, wynoszåcy 
79 dB(A), zosta∆ przekroczony. 
Zgodnie z przepisem dotyczåcym 
zapobiegania nieszcz∑∂liwym 
wypadkom operator musi 
obowiåzkowo stosowaç ∂rodki 
ochrony przed ha∆asem.

Stosowaç ∂rodki ochrony 
s∆uchu i okulary ochronne.

❏ Wskazøwki dotyczåce monta†u i stosowania 
maszyny nale†y dok∆adnie przeczytaç przed 
przyståpieniem do jej eksploatacji.

❏ Maszyn∑ wolno stosowaç wy∆åcznie do 
ci∑cia p∆yt, marmuru i ceramiki.

❏ Nale†y stosowaç wy∆åcznie tarcze tnåce, 
ktøre zosta∆y zalecone przez producenta.

❏ Maszyna powinna staç poziomo na 
stabilnym i røwnym pod∆o†u.

❏ Tarcz∑ tnåcå nale†y dobrze zamontowaç. 
(kierunek obrotu i wycentrowanie)

❏ Stan techniczny tarczy tnåcej nale†y 
regularnie kontrolowaç. Uszkodzone tarcze 
tnåce nale†y natychmiast wymieniaç na 
nowe.

❏ Pokryw∑ ochronnå nale†y dobrze 
zamocowaç. (Nie wolno pracowaç bez 
uprzednio zamontowanej pokrywy 
ochronnej!)

❏ Woda u†ywana do ch∆odzenia nie mo†e byç 
zanieczyszczona; nale†y te† stale 
kontrolowaç poziom nape∆nienia. 

❏ Podczas ci∑cia nale†y zwracaç uwag∑, by 
obrabiany materia∆ nie przekrzywi∆ si∑.

❏ W przypadku d∆ugich w∆osøw nale†y nosiç 
nakrycie g∆owy. W czasie pracy nale†y nosiç 
ubrania ∂ci∂le przylegajåce do cia∆a.

❏ Urzådzenie mo†na u†ytkowaç tylko po 
pod∆åczeniu go do zasilania sieciowego 
przy∆åczonego w sposøb zgodny z 
przepisanie do zacisku uziemienia 
ochronnego.

❏ Nale†y upewniç si∑, †e przewody 
elektryczne zosta∆y pod∆åczone w sposøb 
niebudzåcy †adnych zastrze†eµ.

❏ Przed rozpocz∑ciem pracy nale†y 
skontrolowaç prawid∆owe funkcjonowanie 
przeno∂nego urzådzenia ochronnego 
rø†nicowoprådowego (PRCD*).

❏ Nie wolno stosowaç wy∆åcznika ochronnego 
rø†nicowoprådowego (PRCD*) do w∆åczania 
i wy∆åczania urzådzenia.

❏ Wtyczk∑ wk∆adaç do gniazda wy∆åcznie przy 
wy∆åczonym urzådzeniu; po zakoµczeniu 
pracy wyjåç wtyczk∑ z gniazdka.

❏ Urzådzenie i osprz∑t nale†y przechowywaç 
w miejscu niedost∑pnym dla dzieci.

❏ Obs∆uga urzådzenia przez osoby, ktøre nie 
ukoµczy∆y 16 lat jest zabroniona.

❏ Stosowaç wy∆åcznie originalny osprz™t 
dodatkowy firmy Würth.

* Osprz∑t ten nie wchodzi w zakres dostawy.

Zasady bezpieczeµstwatPL

☞Dalsze wskazøwki bezpieczeµstwa znajdujå si∑ w za∆åczonej ulotce.
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Dane techniczne

Elementy urzådzenia

 1 Silnik
 2 W∆åcznik/wy∆åcznik
 3 Flansza silnika
 4 Ko∆nierz pi∆y
 5 Nakr∑tka do ko∆nierza
 6 Kondensator
 7 Pompa
 8 ¤ruba rade∆kowana
 9 DΩwignia regulacji kåta ci∑cia

 10 Rolki prowadzåce
 11 Szyna prowadzåca
 12 Uchwyt
 13 Wy∆åcznik ochronny rø†nicowoprådowy 

(PRCD*) 
 14 Blokada g∆owicy pi∆y
 15 ¤ruba rade∆kowana do ustawiania 

g∆∑boko∂ci ci∑cia
*Opisany lub przedstawiony osprz™t nie nale†y w 
ca∆o∂ci do wyposa†enia standardowego 
elektronarz™dzia.

U†ytkowanie zgodnie z 
przeznaczeniem

Urzådzenie przeznaczone jest do ci∑cia p∆yt, 
marmuru i ceramiki, w po∆åczeniu z 
diamentowymi tarczami tnåcymi do ci∑cia na 
mokro i przy u†yciu odpowiedniej ilo∂ci wody.

Za szkody wynikajåce z u†ytkowania niezgodnie 
z przeznaczeniem odpowiada u†ytkowanik.

Przed pierwszym u†ytkowaniem

Nale†y przestrzegaç odpowiedniego napi™cia: 
Napi™cie Ωród∆a prådu musi byç zgodne z danymi 
na tabliczce znamionowej urzådzenia.

Urzådzenia elektryczne na placach 
budowy muszå byç zaopatrywane w 
pråd przez specjalne punkty zasilania. 
Do punktøw zasilania zalicza si∑ 
budowlane rozdzielacze prådu, jak 
røwnie† transformatory z rozdzielonymi 
uzwojeniami (transformatory 
separacyjne).

Gniazdka wtyczkowe na∂cienne w domowych 
instalacjach lub innych stacjonarnych 
urzådzeniach nie så punktami zasilania.

Dla pilarek obowiåzujå podwy†szone wymagania 
dotyczåce bezpieczeµstwa pracy podczas 
obrøbki na mokro. W praktyce oznacza to, †e aby 
zabezpieczyç si∑ przed zbyt wysokim napi∑ciem 
dotykowym, nale†y stosowaç:

Budowlany rozdzielacz prådu z wy∆åcznikiem 
ochronnym rø†nicowoprådowym*, ktøry wy∆åcza 
si∑ przy znamionowym prådzie rø†nicowym 
przekraczajåcym maks. 30 mA.

--------------------- lub ---------------------

Rozdzielacz ochronny, przy czym do jednego 
transformatora separacyjnego* mo†e byç 
pod∆åczony tylko jeden u†ytkownik.

--------------------- lub ---------------------

Kabel po∂redni z wy∆åcznikiem ochronnym 
rø†nicowoprådowym (PRCD*).

* Osprz∑t ten nie wchodzi w zakres dostawy.

System ci∑cia na mokro WAC 70 WAC 90 WAC 120
Numer katalogowy 0701 407 2 0701 409 2 0701 401 2
Moc nominalna 1000 W 1500 W 1500 W
Pr∑dko∂ç obrotowa na biegu 
ja∆owym

2800 min-1 2800 min-1 2800 min-1

¤rednica tarczy tnåcej Ø 200 mm Ø 250 mm Ø 250 mm
Otwør Ø 25,4 mm Ø 25,4 mm Ø 25,4 mm
Maks. wysoko∂ç ci∑cia 35 mm 50 mm 50 mm
Maks. d∆ugo∂ç ci∑cia 700 mm 900 mm 1200 mm
Wymiary sto∆u (d∆. x szer.) 575 x 360 mm 890 x 435 mm 1200 x 435 mm
Wymiary (d∆. x szer. x wys.) 1050 x 400 x 400 mm 1230 x 450 x 650 mm 1540 x 450 x 600 mm
Masa 41 kg 52 kg 62 kg
Klasa ochrony /I /I /I

0701 407 2.book  Seite 59  Dienstag, 9. Februar 2010  1:47 13



60

Uruchamianie

Ustawianie maszyny
– Wyjåç maszyn∑ z opakowania i skontrolowaç 

pod kåtem uszkodzeµ.
– Wyjåç stopki z wanny, wstawiç do dolnych 

rurek wanny i dociågnåç przy pomocy ∂rub 
rade∆kowanych.

– Ustawiç maszyn∑ mo†liwie røwno i stabilnie. 
Regulacji dokonuje si∑ przy pomocy stopek w 
rurkach wanny na wod∑.

Test na w∆a∂ciwe funkcjonowanie 
wy∆åcznika ochronnego 
rø†nicowoprådowego (PRCD*) 13

Aby zapobiec ewentualnemu 
niezamierzonemu w∆åczeniu urzådzenia, 
przed rozpocz∑ciem testu na w∆a∂ciwe 
funkcjonowanie wy∆åcznika ochronnego 
rø†nicowoprådowego (PRCD*) 13, 
nale†y wy∆åczyç w∆åcznik/wy∆åcznik 2.

Przed rozpocz∑ciem pracy nale†y skontrolowaç 
prawid∆owe funkcjonowanie wy∆åcznika 
ochronnego rø†nicowoprådowego (PRCD*):
– Wcisnåç przycisk „ON“, umieszczony na 

wy∆åczniku ochronnym rø†nicowoprådowym 
(PRCD). Zapalenie si∑ czerwonej lampki 
kontrolnej oznacza gotowo∂ç do pracy 
wy∆åcznika ochronnego.

– Wcisnåç przycisk „TEST“.
Lampka kontrolna powinna zgasnåç.

Uk∆ad ch∆odzenia
Elektryczna pompa wodna nie mo†e 
pracowaç bez wody. Pompa ulegnie 
natychmiastowemu uszkodzeniu.

– W∆o†yç korek do odp∆ywu.
– Nape∆niç wann∑ wodå, tak aby woda 

ca∆kowicie zakrywa∆a pomp∑ 7.

G∆owica pilarki
– Zwolniç zabezpieczenie transportowe 14.
– Po poluzowaniu ∂ruby rade∆kowanej 15 mo†na 

dowolnie przestawiç g∆owic∑, a co za tym idzie 
wyregulowaç g∆∑boko∂ç ci∑cia.

G∆owica przytrzymywana jest za pomocå 
specjalnej spr∑†yny i mo†e nieoczekiwanie 
wyskoczyç, gdy zwolniona zostanie ∂ruba 
rade∆kowana.

– Do ci∑ç rozdzielajåcych opu∂ciç g∆owic∑ tak, 
aby tarcza tnåca znajdowa∆a si∑ 10 mm pod 
gørnå kraw∑dziå sto∆u.

– W przypadku twardych materia∆øw zaleca si∑ 
dokonywaç ci∑cia w kilku etapach.

– Wysoko∂ç tarczy tnåcej ustawiç dla 
pierwszego ci∑cia, a nast∑pnie stopniowo 
zwi∑kszaç g∆∑boko∂ç ci∑cia. Ilo∂ç etapøw 
uzale†niona jest od rodzaju tarczy tnåcej i od 
materia∆u.

Aby dostosowaç urzådzenie do ci∑ç typu Jolly 45° 
nale†y zwolniç przedniå i tylnå dΩwigni∑ 9. Kåt 
45° zosta∆ ustawiony fabrycznie.

W∆åczanie/wy∆åczanie
W∆åczanie: Wcisnåç w∆åcznik/wy∆åcznik 2

(Pozycja „1“).

Wy∆åczanie: Wcisnåç w∆åcznik/wy∆åcznik 2
(Pozycja „0“).

Ochrona przed przeciå†eniem
Termiczne zabezpieczenie przed przeciå†eniem 
zapobiega samoczynnemu w∆åczeniu si∑ silnika, 
gdy znajduje si∑ on poza dopuszczalnym 
zakresem temperatur roboczych. Wy∆åcznik 
zabezpieczony jest røwnie† przed awariå prådu. 
Po przerwie w zasilaniu prådem maszyna nie 
w∆åcza si∑ samoczynnie. Ponowne jej 
uruchomienie musi odbyç si∑ w sposøb r∑czny.

Monta† tarczy tnåcej
Przed przyståpieniem do wymiany 
tarczy tnåcej lub do innych prac 
konserwacyjnych nale†y zawsze 
wyjmowaç wtyczk∑ z gniazdka.

– Zwolniç ∂ruby rade∆kowane i zdjåç pokryw∑ 
ochronnå.

– Zwolniç nakr∑tk∑ 5 i zdjåç ko∆nierz 4 (uwaga: 
lewy gwint).

– Oczy∂ciç flansz∑ silnika 3 i ko∆nierz pi∆y 4.

– Na∆o†yç tarcz∑ tnåcå centrycznie na pier∂cieµ 
centrujåcy flanszy silnika 3.

– (UWAGA: zwrøciç uwag∑ na kierunek obrotøw)

– Na∆o†yç ko∆nierz pi∆y 4 i dociågnåç nakr∑tk∑ 5.

– Zamknåç pokryw∑ ochronnå.

Konserwacja i czyszczenie

❏ Przed przyståpieniem do jakichkolwiek 
czynno∂ci przy urzådzeniu wyciågnåç 
wtyczk™ z gniazdka.

– Nale†y regularnie wymieniaç i uzupe∆niaç 
wod∑ u†ywanå do ch∆odzenia.
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– Zaleca si∑ regularne czyszczenie wanny, 
pompy, rur i dysz. Pomp∑ mo†na na przyk∆ad 
po zakoµczeniu pracy zawiesiç w pojemniku z 
czystå wodå i uruchomiç maszyn∑ na ± 1 min.

– Je†eli maszyna ma nie byç przez d∆u†szy czas 
u†ywana, pompy nie wolno zostawiaç w 
zanieczyszczonej wodzie. Nale†y jå oczy∂ciç i 
umie∂ciç poza wannå.

– Ko∆nierze pi∆y nale†y regularnie kontrolowaç 
pod kåtem zu†ycia.

Je∂li urzådzenie, mimo dok∆adnej i 
wszechstronnej kontroli produkcyjnej, ulegnie 
kiedykolwiek awarii, napraw∑ powinien 
przeprowadziç master-Service firmy Würth.

Przy wszystkich zg∆oszeniach oraz 
zamøwieniach cz∑∂ci zamiennych koniecznie 
podawaç numer artyku∆u zgodnie z danymi na 
tabliczce znamionowej urzådzenia.

Aktualnå list∑ cz∑∂ci zamiennych tego 
urzådzenia mo†na wywo∆ywaç w internecie pod 
adresem „http://www-wuerth.com/partsmanager“ 
i zamøwiç w najbli†szej filii firmy Würth.

Usuwanie odpadøw

Elektronarz∑dzia, osprz∑t i opakowanie nale†y 
doprowadziç do ponownego u†ytkowania 
zgodnego z zasadami ochrony ∂rodowiska.

Tylko dla paµstw nale†åcych do UE:

Nie nale†y wyrzucaç 
elektronarz∑dzi do odpadøw 
domowych!
Zgodnie z europejskå wytycznå 
2002/96/EG o starych, zu†ytych 
narz∑dziach elektrycznych i 

elektronicznych i jej stosowania w prawie 
krajowym, wyeliminowane niezdatne do u†ycia 
elektronarz∑dzia nale†y zbieraç osobno i 
doprowadziç do ponownego u†ytkowania 
zgodnego z zasadami ochrony ∂rodowiska.

R∑kojmia

Na urzådzenie firmy Würth zapewniamy Paµstwu 
r∑kojmi∑ zgodnie z przepisami prawnymi/
specyficznymi dla danego kraju od daty zakupu 
(faktura lub pokwitowanie dostawy jako dowød 
kupna). Powsta∆e uszkodzenia b∑då usuni∑te

poprzez dostaw∑ urzådzenia zamiennego lub 
napraw∑. Uszkodzenia, ktøre wynikajå z 
naturalnego zu†ycia, przeciå†enia lub 
niew∆a∂ciwej obs∆ugi, nie så obj∑te r∑kojmiå.

Uszkodzenia mogå byç uznane tylko w tym 
przypadku, kiedy urzådzenie zostanie 
dostarczone w stanie nierozebranym do filii firmy 
Würth, przedstawiciela handlowego firmy Würth 
lub autoryzowanego serwisu elektronarz∑dzi 
firmy Würth.

Informacja na temat ha∆asu i wibracji

Zmierzony poziom ha∆asu urzådzenia jest 
typowy: poziom ci∂nienia akustycznego wynosi 
80 dB (A) ISO NP/11204; poziom mocy 
akustycznej wynosi90 dB (A) ISO/DIS 3744.

Stosowaç ∂rodki ochrony s∆uchu!

Typowe dla tego urzådzenia drgania 
przenoszone przez koµczyny gørne nie 
przekraczajå 2,5 m/s2. (ISO 5349-2)

O∂wiadczenie o zgodno∂ci

Niniejszym o∂wiadczamy na nasza wytaczna 
odpowiedzialno∂ç, †e niniejszy produkt spelnia 
wymogi nast∑pujacych norm lub dokumentów 
normatywnych: 

EN 55014-1:2006, EN 61000-3-2:1998,
EN 61000-6-2:2005, ISO NP/11204,
ISO/DIS 3744, EN ISO 12100-1:2003+A1:2009,
EN 60204-1:2006, ISO 5349-2:2001 zgodnie z 
wymaganiami dyrektyw 2006/42/EG, 
2006/95/EG, 2004/108/EG.

10

Dokumentacja techniczna:
Adolf Würth GmbH & Co. KG, Abt. PFW
D-74650 Künzelsau

Künzelsau: 14.01.2010

N. Heckmann A. Kräutle

Zastrzega siæ prawo dokonywania zmian
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Ezzel a készülékkel csak akkor 
lehet veszélytelenül dolgozni, 
ha a kezelœ a munka 
megkezdése elœtt a használati 
utasítást és a biztonsági 
elœírásokat végig elolvassa és 

az azokban található utasításokat szigorúan 
betartja. Ezen kívül a mellékelt füzetben 
található általános jellegæ biztonsági 
elœírásokat is be kell tartani. A kezelœt a 
készülék elsœ használatbavétele elœtt 
gyakorlati oktatásban kell részesíteni.

Ha a hálózati csatlakozó kábel a 
munka során megsérült vagy 
megszakadt, ne érintse meg a 
kábelt, hanem azonnal húzza ki a 
csatlakozó dugót a dugaszoló 
aljzatból. A berendezést 
megrongálódott kábellel sohase 
használja.

Ez a færészgép túllépi a 79 dB (A) 
megengedett 
hangnyomás-szintet. A 
balesetmegelœzési elœírás elœírja, 
hogy a kezelœnek zajvédœ 
felszerelést kell viselnie.

Viseljen védœszemüveget és 
fülvédœt.

❏ Pontosan olvassa el a berendezés 
felszerelésére és üzemeltetésére vonatkozó 
tájékoztatót.

❏ A berendezést csak csempe, márvány és 
kerámia færészelésére szabad használni.

❏ Csak a gyártó által javasolt 
darabolótárcsákat szabad használni.

❏ A berendezést vízszintes helyzetben, egy 
stabil és lapos alapra kell felállítani.

❏ A darabolótárcsát megfelelœ módon kell 
felszerelni. (forgásirány és központosítás)

❏ Ellenœrizze a darabolótárcsa állapotát. A 
megrongálódott darabolótárcsákat azonnal 
ki kell cserélni.

❏ A védœburának helyesen kell rögzítve lennie. 
(sohase dolgozzon védœbúra nélkül!)

❏ Tartsa a hætœvizet iszapmentes állapotban 
és ügyeljen a kielégítœ töltési szint 
betartására.

❏ A færészelés során kerülje el a 
munkadarabok beékelœdését.

❏ Hosszú haj esetén viseljen hajvédœt. Csak 
szorosan testhez álló ruhában dolgozzon.

❏ A berendezést csak elœírásszeræ 
védœföldeléssel ellátott villamos hálózatról 
szabad üzemeltetni.

❏ Gondoskodjon arról, hogy az elektromos 
kábel kifogástalanul legyen csatlakoztatva.

❏ A munka megkezdése elœtt ellenœrizze a 
PRCD-védœkapcsoló* elœírásszeræ 
mæködését.

❏ Ne használja a PRCD-védœkapcsolót* a 
berendezés be- és kikapcsolására.

❏ A csatlakozó dugót csak kikapcsolt készülék 
mellett dugja be a dugaszoló aljzatba és 
használat után ismét húzza ki.

❏ A berendezést és tartozékait gyerekek 
számára hozzáférhetetlen módon tárolja.

❏ A berendezést 16 év alatti személyek nem 
használhatják.

❏ Csak eredeti Würth gyártmányú 
tartozékokat használjon.

* Ez a tartozék nem tartozik a szállítmány 
tartalmához.

Az Ön biztonságáérttH

☞További biztonsági elœírásokat lásd a Mellékletben
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A készülék mæszaki adatai

A készülék részei

 1 Motor
 2 Be-/kikapcsoló
 3 Motorkarima
 4 Færészkarima
 5 Karimásanya
 6 Kondenzátor
 7 Szivattyú
 8 Recézettfejæ csavar
 9 Vágási szög beállító kar

 10 Vezetœgörgœk
 11 Vezetœsín
 12 Fogantyú
 13 PRCD-védœkapcsoló*
 14 Færészfej-reteszelés
 15 Vágási mélység beállító recézettfejæ csavar
*Az ábrákon látható, vagy a szövegben leírásra kerülœ 

tartozékok részben nem képezik a szállítás terjedelmét.

Rendeltetésszeræ használat

A berendezés gyémántbetétes nedves 
darabolótárcsákkal és egy megfelelœ 
vízmennyiség felhasználásával csempe, 
márvány és kerámia færészelésére szolgál.

A rendeltetésnek nem megfelelœ használatból 
eredœ károkért a felhasználó felel.

Üzembe vétel elœtt

Ügyeljen a hálózati feszültségre: Az áramforrás 
feszültségének meg kell egyeznie a készüléken 
elhelyezett gyári táblán megadott feszültséggel.

Az építési területeken a villamos 

munkaeszközöket külön elektromos 

ellátó pontokról kell elektromos 

energiával ellátni. Elektromos ellátó 

pontként építési áramelosztó 

szekrényeket, valamint külön primer és 

szekundér tekercseléssel ellátott 

transzformátorokat (elválasztó 

transzformátorokat) lehet használni.

A ház áramellátásához kapcsolt fali dugaszoló 
aljzatok vagy hasonló rögzített berendezések 
nem számítanak külön ellátó pontként.

A færészgépekre a nedves üzemmel kapcsolatos 
szigorított biztonsági követelmények 
vonatkoznak. Ennek következtében a túl magas 
érintési feszültség ellen a következœ 
intézkedéseket kell hozni: 

Egy hibaáram-védœkapcsolóval* felszerelt építési 
áramelosztó, amely  legfeljebb 30 mA névleges 
hibaáram felett kikapcsol. 

--------------------- vagy ---------------------

Védœ elválasztás, ebben az esetben egy 
elválasztó transzformátorhoz* mindig csak egy 
felhasználót szabad csatlakoztatni.

--------------------- vagy ---------------------

Közbensœ kábel egy 30 mA 
PRCD-védœkapcsolóval*.

*Ez a tartozék nem tartozik a szállítmány 

tartalmához.

Nedves daraboló rendszer WAC 70 WAC 90 WAC 120

Megrendelési szám 0701 407 2 0701 409 2 0701 401 2
Névleges felvett teljesítmény 1000 W 1500 W 1500 W
Üresjárati fordulatszám 2800 min-1 2800 min-1 2800 min-1

Daraboló tárcsa átmérœ Ø 200 mm Ø 250 mm Ø 250 mm
Furat Ø 25,4 mm Ø 25,4 mm Ø 25,4 mm
Max. vágási magasság 35 mm 50 mm 50 mm
Max. vágási hosszúság 700 mm 900 mm 1200 mm
Asztal méret (H x Sz) 575 x 360 mm 890 x 435 mm 1200 x 435 mm
Méretek (H x Sz x M) 1050 x 400 x 400 mm 1230 x 450 x 650 mm 1540 x 450 x 600 mm
Tömeg 41 kg 52 kg 62 kg
Védelmi osztály /I /I /I
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Üzembehelyezés

A berendezés felállítása

– Vegye ki a berendezést a kartonból, és 
ellenœrizze, nincs-e megrongálódva.

– Vegye ki a lábakat a vízteknœbœl, dugja be a 
vízteknœ alsó csöveibe és recézettfejæ 
csavarokkal rögzítse.

– A berendezést lehetœleg vízszintes helyzetben 
és stabilan állítsa fel. Ezt a lábaknak a vízteknœ 
csöveiben való eltolásával lehet 
megvalósítani.

A 13 PRCD-védœkapcsoló* 

mæködésének ellenœrzése

 A berendezés akaratlan 

bekapcsolásának elkerülésére a 13 

PRCD-védœkapcsoló mæködésének 

ellenœrzéséhez a 2 be-/kikapcsolónak 

kikapcsolt állapotban kell lennie.

A munka megkezdése elœtt ellenœrizze a 
PRCD-védœkapcsoló elœírásszeræ mæködését.

– Nyomja meg a PRCD-védœkapcsolón található 
„ON”-gombot. A védœkapcsoló üzemkészségét 
a piros ellenœrzœ lámpa kigyulladása jelzi.

– Nyomja meg a „TEST”-gombot.
Ekkor az ellenœrzœ lámpának ki kell aludnia.

Hætœrendszer

Az elektromos vízszivattyúnak sohasem 

szabad szárazon futnia. A szivattyú 

ellenkezœ esetben azonnal 

megrongálódik.

– Nyomja bele a dugót a lefolyóba.

– Töltse fel a vízteknœt vízzel, amíg a 7 szivattyút 
a víz teljesen befedi.

Færészfej

– Oldja ki a 14 szállítási rögzítœt..

– A 15 recézettfejæ csavar kioldása után a 
færészfejet és ezzel a vágási mélységet a 
szükségnek megfelelœen be lehet állítani.

A færészfej egy húzórugóval van 

megfeszítve és a recézettfejæ csavar 

kioldásakor hirtelen kiugorhat.

– Egy daraboló vágáshoz eressze le a 
færészfejet, amíg a darabolótárcsa 10 mm-rel 
az asztal felsœ éle alá kerül. 

– Kemény anyagok ajánlatos a vágást több 
lépésben végrehajtani. 

– Állítsa be a daraboló tárcsa magasságát az 
elsœ vágáshoz, majd lépésenként növelje meg 
a vágási mélységet. A vágások száma a 
darabolótárcsa típusától és az anyagtól is függ.

A 45°-os Jolly-vágásokhoz az elsœ és hátsó 9 
állítókart ki kell oldani. A 45°-os szög gyárilag be 
van állítva.

Be-/és kikapcsolás

Bekapcsolás: Nyomja meg a 2 be-/kikapcsolót
(„1” helyzet).

Kikapcsolás: Nyomja meg a 2 be-/kikapcsolót
(„1” helyzet).

Túlterhelés elleni védelem

Egy termikus túlterhelés-biztosító meggátol a 
motor újraindulását, ha az a megengedett üzemi 
hœmérséklet tartományon kívül van. A kapcsoló 
feszültségkiesés ellen szintén védve van. Egy 
feszültségkiesés megszüntetése után a 
berendezés nem indul el ismét, hanem azt kézzel 
ismét be kell kapcsolni. 

A darabolótárcsa felszerelése

A darabolótárcsa kicserélése vagy más 

karbantartási munkák megkezdése elœtt 

mindig húzza ki a hálózati csatlakozó 

dugót a dugaszoló aljzatból.

– Oldja ki a recézettfejæ csavarokat és vegye le a 
védœburát.

– Oldja ki az 5 karimásanyát és vegye le a 4 
færészkarimát (figyelem: balmenet).

– Tisztítsa meg a 3 motorkarimát és a 4 
færészkarimát.

– Tegye fel központosan a darabolótárcsát a 
motorkarima 3 központozó gyæræjére.

– (Figyelem: vegye figyelembe a helyes 
forgásirányt)

– Tegye fel a 4 færészkarimát és húzza meg az 5 
karimásanyát.

– Zárja le a védœburát.

Karbantartás és tisztítás

❏ A csatlakozó dugót a készüléken végzendœ 

bármely munka megkezdése elœtt húzza ki 

a dugaszoló aljzatból.

– A hætœvizet rendszeresen cserélje ki.

– Ehhez akassza például bele a munka 
befejezése után a szivattyút egy tiszta vízzel 
megtöltött tartályba és  ± 1 percig üzemeltesse 
a berendezést. 
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– Ha a berendezést hosszabb ideig nem 
használja, a szivattyúnak nem szabad az 
iszapos vízben maradnia, hanem meg kell 
tisztítani és a vízteknœtœl elválasztva kell 
tárolni. 

– Rendszeresen ellenœrizze a færészkarimák 
kopását.

Ha a készülék a gondos gyártási és ellenœrzési 
eljárás ellenére egyszer mégis meghibásodna, 
akkor a javítással csak egy Würth 
master-vevœszolgálatot szabad megbízni.
Ha kérdései vannak, vagy pótalkatrészeket akar 
megrendelni, okvetlenül adja meg a készülék 
típustábláján található cikkszámot.

Ennek a készüléknek az aktuális 
tartalékalkatrész jegyzéke az Internetrol „http://
www.wuerth.com/partsmanager” cím alatt 
lehívható vagy a legközelebbi Würth-lerakatnál 
megrendelheto.

Hulladékkezelés

Az elektromos kéziszerszámokat, tartozékokat és 
csomagolóanyagokat a környezetvédelmi 
szempontoknak megfelelœen kell 
újrafelhasználásra leadni.

Csak az EU-tagországok számára:

Ne dobja ki az elektromos 
kéziszerszámokat a háztartási 
szemétbe!
Az elhasznált villamos és 
elektronikus berendezésekre 
vonatkozó 2002/96/EG európai 

irányelvnek és a megfelelœ országos törvényekbe 
való átültetésének megfelelœen a már nem 
használható elektromos kéziszerszámokat külön 
össze kell gyæjteni és a környezetvédelmi 
szempontoknak megfelelœen kell 
újrafelhasználásra leadni.

Szavatosság

Erre a Würth gyártmányú készülékre a vásárlási 
dátumtól kezdve a törvényes/ország-specifikus 
rendelkezéseknek megfelelœ szavatosságot 
nyújtunk (a vásárlási dátumot a számlával vagy a 
szállítólevéllel lehet igazolni). A károkat egy 
másik gép szállításával vagy javítással szæntetjük 
meg.

A természetes elhasználódás, túlterhelés illetve 
szakszerætlen kezelés következtében bekövetke-
zett károkra a szavatosság nem vonatkozik.

A reklamációk jogosult voltát csak akkor 
ismerhetjük el, ha Ön a berendezést egy Würth 
lerakatnak, egy Würth képviseleti munkatársnak 
vagy egy Würth særített levegœs és elektromos 
kéziszerszám-mæhely ügyfélszolgálatának 
megbontatlanul beküldi.

Zaj és vibráció értékek

A berendezés mért zajszintje tipikus esetben: 
hangnyomásszint 80 dB (A) ISO NP/11204; 
hangteljesítményszint 90 dB (A) ISO/DIS 3744.

Viseljen fülvédœt!

A kéz-kar vibráció tipikus értéke alacsonyabb 
mint 2,5 m/s2. (ISO 5349-2)

Minœségi tanúsító nyilatkozat

Teljes felelösségünkkel igazoljuk, hogy ez a 
termék az alábi normáknak vagy az ezen 
normákat alátámasztó dokumentumoknak 
megfelel:

EN 55014-1:2006, EN 61000-3-2:1998,
EN 61000-6-2:2005, ISO NP/11204,
ISO/DIS 3744, EN ISO 12100-1:2003+A1:2009,
EN 60204-1:2006, ISO 5349-2:2001, 
2006/42/EG, 2006/95/EG, 
2004/108/EG irányelveknek megfelelœen.

10

Technikai dokumentáció:
Adolf Würth GmbH & Co. KG, Abt. PFW
D-74650 Künzelsau

Künzelsau: 14.01.2010

N. Heckmann A. Kräutle

Változtatások joga fenntartva
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Bezpeãná práce se strojem je 
moÏná jen pokud si dÛkladnû 
proãtete návod k obsluze a 
bezpeãnostní pfiedpisy a 
pfiísnû dodrÏíte zde uvedené 
pokyny. Souãasnû musí b˘t 

dodrÏeny v‰eobecné bezpeãnostní 
pfiedpisy v pfiiloÏené broÏufie. Nechte se 
pfied prvním pouÏitím stroje prakticky 
pouãit.

Dojde-li bûhem práce k 
po‰kození nebo pfiefiíznutí 
síÈového kabelu, nedot˘kejte se 
jej, ale okamÏitû vytáhnûte 
síÈovou zástrãku. Stroj nikdy 
nepouÏívejte s po‰kozen˘m 
kabelem.
U tohoto fiezacího stroje je 
pfiekroãena povolená hladina 
akustického tlaku 79 dB (A). 
Bezpeãnostní pfiedpis 
pfiedepisuje, Ïe obsluha musí 
nosit prostfiedky k ochranû proti 
hluku.
Noste ochranné br˘le a och-
ranu sluchu.

❏ Pokyny k montáÏi a provozu stroje je tfieba 
pfiedem dÛkladnû proãíst.

❏ Stroj se smí pouÏívat pouze k fiezání 
obkládaãek, mramoru a keramiky.

❏ Smí b˘t pouÏity pouze dûlicí kotouãe, které 
jsou doporuãeny v˘robcem.

❏ Stroj musí stát horizontálnû na stabilním a 
rovném podkladu.

❏ Dûlicí kotouã by mûl b˘t správnû 
namontován. (Smûr otáãení a ustfiedûní)

❏ Stav dûlicího kotouãe musí b˘t kontrolován. 
Po‰kozené dûlicí kotouãe musejí b˘t 
okamÏitû nahrazeny.

❏ Ochrann˘ kryt musí b˘t správnû upevnûn. 
(Nikdy nepracujete bez ochranného krytu!)

❏ Chladící vodu udrÏujte prostou usazenin a 
dbejte na dostateãn˘ stav hladiny.

❏ Bûhem fiezání se vyvarujte zpfiíãení 
obrobku.

❏ Máte-li dlouhé vlasy, noste pokr˘vku hlavy. 
Pracujte pouze v pfiiléhavém odûvu.

❏ Stroj smí b˘t provozován pouze v elektrické 
síti s ochrann˘m uzemnûním podle 
pfiedpisu.

❏ Je tfieba zajistit, aby elektrické kabely byly 
bezvadnû pfiipojeny.

❏ Pfied zaãátkem práce musí b˘t 
zkontrolována fiádná funkce chrániãe 
PRCD*.

❏ Chrániã PRCD* nepouÏívejte k zapnutí / 
vypnutí stroje.

❏ Zástrãku zasuÀte pouze pfii vypnutém stroji 
a po pouÏití ji opût vytáhnûte.

❏ Stroj a pfiíslu‰enství uskladÀujte 
nepfiístupné dûtem.

❏ Stroj nesmí b˘t obsluhován osobami 
mlad‰ími 16 let.

❏ PouÏívejte pouze originální pfiíslu‰enství 
Würth.

* Toto pfiíslu‰enství není souãástí dodávky.

Pro Va‰i bezpeãnostCS

☞Dal‰í bezpeãnostní upozornûní viz pfiíloha
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Charakteristické údaje

âásti stroje

 1 Motor
 2 Spínaã
 3 Pfiíruba motoru
 4 Pilová pfiíruba
 5 Matice pfiíruby
 6 Kondenzátor
 7 âerpadlo
 8 ·roub s r˘hovanou hlavou
 9 Nastavovací páãka úhlu fiezání
 10 Vodicí kladky
 11 Vodicí li‰ta
 12 RukojeÈ
 13 Chrániã PRCD*
 14 Aretace fiezací hlavy
 15 ·roub s r˘hovanou hlavou hloubky fiezu
*Vyobrazené nebo popsané pfiíslu‰enství zãásti 
nepatfií k objemu dodávky.

Urãující pouÏití

Tento stroj je ve spojení s diamantov˘mi dûlicími 
kotouãi pro fiezání za mokra a s vhodn˘m 
mnoÏstvím vody urãen k fiezání obkládaãek, 
mramoru a keramiky.
Za ‰kody pfii jiném neurãeném pouÏití ruãí 
uÏivatel.

Pfied uvedením do provozu

Dbejte na správné síÈové napûtí: Napûtí zdroje 
proudu musí souhlasit s údaji na typovém ‰títku 
stroje.

Elektrické provozní prostfiedky na 
staveni‰tích musejí b˘t napájeny ze 
zvlá‰tních napájecích uzlÛ. Za napájecí 
uzly se pokládají stavební elektrické 
rozvadûãe, mimo to i transformátory s 
oddûlen˘mi vinutími (oddûlovací 
transformátory).

Stûnové zásuvky v domovních instalacích nebo 
podobn˘ch stacionárních zafiízeních nejsou 
Ïádné napájecí uzly.
Pro fiezací stroje platí zv˘‰ené bezpeãnostní 
poÏadavky pro provoz za mokra. To má za 
následek, Ïe jako ochranné opatfiení proti pfiíli‰ 
vysokému dotykovému napûtí je tfieba uplatnit 
následující:
Stavební elektrick˘ rozvadûã s proudov˘m 
chrániãem*, kter˘ vypne pfii jmenovitém 
svodovém proudu pfies max. 30 mA.

--------------------- nebo ---------------------
Ochranné oddûlení, pfiiãemÏ na jednom 
oddûlovacím transformátoru* smí b˘t vÏdy 
pfiipojen pouze jeden spotfiebiã.

--------------------- nebo ---------------------
Mezikabel s chrániãem PRCD* 30 mA.
* Toto pfiíslu‰enství není souãástí dodávky.

Uvedení stroje do provozu

Instalace stroje
– Stroj vyndejte z kartonu a zkontrolujte, zda 

není po‰kozen.
– Nohy vyjmûte z vany na vodu, zastrãte je do 

spodních trubek vany na vodu a utáhnûte je 
pomocí ‰roubÛ s r˘hovanou hlavou.

Systém pro oddûlování za 
mokra

WAC 70 WAC 90 WAC 120

Objednací ãíslom 0701 407 2 0701 409 2 0701 401 2
Jmenovit˘ pfiíkon 1000 W 1500 W 1500 W
Poãet otáãek pfii bûhu 
naprázdno 2800 min-1 2800 min-1 2800 min-1

PrÛmûr dûlicího kotouãe Ø 200 mm Ø 250 mm Ø 250 mm
Otvor Ø 25,4 mm Ø 25,4 mm Ø 25,4 mm
Max. fiezná v˘‰ka 35 mm 50 mm 50 mm
Max. fiezná délka 700 mm 900 mm 1200 mm
Rozmûr stolu (D x ·) 575 x 360 mm 890 x 435 mm 1200 x 435 mm
Rozmûry (D x · x V) 1050 x 400 x 400 mm 1230 x 450 x 650 mm 1540 x 450 x 600 mm
Hmotnost 41 kg 52 kg 62 kg
Tfiída ochrany /I /I /I
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– Stroj postavte co nejvíce vodorovnû a 
stabilnû. Toho se dosáhne posunutím nohou 
v trubkách vany na vodu.

Funkãní test chrániãe PRCD* 13
Aby se zabránilo neúmyslnému zapnutí 
stroje, musí b˘t pfii provádûní 
funkãního testu chrániãe PRCD* 13 
vypnut˘ spínaã 2.

Pfied zaãátkem práce zkontrolujte fiádnou funkci 
chrániãe PRCD:
– Stlaãte tlaãítko „ON“ na chrániãi PRCD. 

Svûtlo ãervené kontrolky ukazuje 
pfiipravenost chrániãe k provozu.

– Stlaãte tlaãítko „TEST“.
Kontrolka musí zhasnout.

Chladící systém
Elektrické vodní ãerpadlo nikdy nesmí 
bûÏet na sucho. âerpadlo se okamÏitû 
po‰kodí.

– Do odtoku zatlaãte zátku.
– Vanu na vodu naplÀte vodou, aÏ je 

ãerpadlo 7.

¤ezací hlava
– Uvolnûte pfiepravní zaji‰tûní 14.
– Po povolení ‰roubu s r˘hovanou hlavou 15 

lze podle potfieby pfiestavit fiezací hlavu a tím 
hloubku fiezu.

¤ezací hlava je napnuta pomocí taÏné 
pruÏiny a mÛÏe, kdyÏ se ‰roub s 
r˘hovanou hlavou uvolní, náhle 
vyskoãit.

– Pro dûlicí fiez spusÈte fiezací hlavu aÏ je dûlicí 
kotouã 10 mm pod horní hranou stolu.

– U tvrd˘ch materiálÛ se doporuãuje provést fiez 
ve více pracovních chodech.

– Nastavte v˘‰ku dûlicího kotouãe pro první fiez 
a potom v krocích hloubku fiezu zvy‰ujte. 
Poãet fiezÛ je závisl˘ na typu dûlicího kotouãe 
a materiálu.

KvÛli pfiestavení pro fiezy 45° Jolly se musí 
povolit pfiední a zadní nastavovací páãka 9. Úhel 
45° je stanoven ze závodu.

Zapnutí/vypnutí
Zapnutí: Stlaãte spínaã 2 
(Poloha „1“).
Vypnutí: Stlaãte spínaã 2 
(Poloha „0“).

Ochrana proti pfietíÏení
Termická pojistka proti pfietíÏení zabrání 
znovurozbûhu motoru mimo povolen˘ rozsah 
provozní teploty. Spínaã je rovnûÏ ji‰tûn proti 
v˘padku proudu. Po v˘padku proudu se stroj 
opût nerozebûhne, n˘brÏ se musí znovu ruãnû 
zapnout.

MontáÏ dûlicího kotouãe
Pfii v˘mûnû dûlicího kotouãe nebo 
jin˘ch pracech údrÏby vÏdy vytáhnûte 
síÈovou zástrãku.

– Uvolnûte ‰rouby s r˘hovanou hlavou a 
odejmûte ochrann˘ kryt.

– Uvolnûte matici pfiíruby 5 a odejmûte pilovou 
pfiírubu 4 (pozor: lev˘ závit).

– Pfiírubu motoru 3 a pilovou pfiírubu 4 
vyãistûte.

– Dûlicí kotouã nasaìte centricky na stfiedící 
krouÏek pfiíruby motoru 3.

– (POZOR: dbejte smûru otáãení)
– Nasaìte pilovou pfiírubu 4 a utáhnûte matici 

pfiíruby 5.
– Uzavfiete ochrann˘ kryt.

ÚdrÏba a ãi‰tûní

❏ Pfied kaÏdou prací na stroji vytáhnûte 
síÈovou zástrãku.

– Chladící voda se musí pravidelnû obmûÀovat.
– Doporuãujeme pravidelnû ãistit vanu na vodu, 

ãerpadlo, trubky a trysky. Zavûste napfi. 
ãerpadlo po práci do nádoby s ãistou vodou a 
nechte stroj potom ca. ± 1 min bûÏet.

– Pokud se nebude stroj del‰í dobu pouÏívat, 
nesmí zÛstat ãerpadlo ve vodû s kalem, ale 
musí se vyãistit a zÛstat mimo vanu s vodou.

– Pilové pfiíruby kontrolujte pravidelnû na 
opotfiebení.

Pokud stroj i pfies peãlivé postupy v˘roby a 
zkou‰ek jednou vypadne, nechte opravu provést 
master-servisem firmy Würth.
Pfii v‰ech dotazech a objednávkách náhradních 
dílÛ nezbytnû prosím uveìte ãíslo dílu podle 
typového ‰títku stroje.
Aktuální seznam náhradních dílÛ tohoto stroje 
mÛÏete nalézt na internetu pod „http://
www.wuerth.com/partsmanager“ nebo o nûj 
poÏádat u nejbliÏ‰ího zastoupení firmy Würth.
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Likvidace

Elektronáfiadí, pfiíslu‰enství a obaly by mûly 
b˘t dodány k opûtovnému zhodnocení 
nepo‰kozujícímu Ïivotní prostfiedí.
Pouze pro zemû EU:

Nevyhazujte elektronáfiadí do 
domovního odpadu!
Podle evropské smûrnice 
2002/96/ES o star˘ch elektrick˘ch 
a elektronick˘ch zafiízeních a 
jejím prosazení v národních 

zákonech musí b˘t neupotfiebitelné 
elektronáfiadí rozebrané shromáÏdûno a dodáno 
k opûtovnému zhodnocení nepo‰kozujícímu 
Ïivotní prostfiedí.

Záruka

Pro tento pfiístroj Würth poskytujeme záruku v 
souladu se zákonn˘mi pfiedpisy, specifick˘mi 
pro jednotlivé zemû, od data prodeje (dokladem 
je úãet nebo dodací list). Vzniklé poruchy budou 
odstranûny náhradní dodávkou nebo opravou.
Po‰kození zpÛsobené pfiirozen˘m opotfiebením, 
pfietíÏením nebo nesprávn˘m zacházením jsou 
ze záruky vylouãeny.
Reklamace mohou b˘t uznány pouze tehdy, 
pokud pfiedáte nerozebran˘ stroj zastoupení 
firmy Würth, Va‰emu obchodnímu zástupci 
Würth nebo servisnímu stfiedisku 
autorizovanému firmou Würth.

Informace o hluãnosti a vibracích

Podle kfiivky A vyhodnocená úroveÀ hladiny 
hluãnosti tohoto stroje je následující: hladina 
akustického tlaku 80 dB (A) ISO NP/11204; 
hladina zvukového v˘konu 90 dB (A) 
ISO/DIS 3744.
PouÏívejte prostfiedky pro ochranu sluchu!
Vibrace paÏe ruky je typicky niÏ‰í neÏ 2,5 m/s2. 
(ISO 5349-2)

Prohlá‰ení o 
shodnosti provedení

Prohla‰ujeme, Ïe v˘robce posoudil shodu 
v˘robku s technick˘mi poÏadavky na el. 
bezpeãnost a EMC a jsou v souladu s normami:

EN 55014-1:2006, EN 61000-3-2:1998,
EN 61000-6-2:2005, ISO NP/11204,
ISO/DIS 3744, EN ISO 12100-1:2003+A1:2009,
EN 60204-1:2006, ISO 5349-2:2001 podle 
ustanovení smûrnic 2006/42/EG, 2006/95/EG, 
2004/108/EG.

10
Technická dokumentace u:
Adolf Würth GmbH & Co. KG, Abt. PFW
D-74650 Künzelsau

Künzelsau: 14.01.2010

N. Heckmann A. Kräutle

Zmûny vyhrazeny
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Bezpeãná práca s náradím je 
moÏná iba vtedy, ak sa 
dôkladne oboznámite s cel˘m 
návodom na pouÏívanie a 
budete bezpodmieneãne 
dodrÏiavaÈ uvedené pokyny. 

Okrem toho musíte dodrÏiavaÈ priloÏené 
v‰eobecné bezpeãnostné pokyny. Pred 
prv˘m pouÏitím si nechajte náradie 
prakticky predviesÈ.

Ak sa sieÈová ‰núra pri práci 
po‰kodí alebo predelí - roztrhne, 
‰núry sa nedot˘kajte, ale 
okamÏite vytiahnite zástrãku zo 
zásuvky elektrickej siete. Nikdy 
nepouÏívajte v˘robok s 
po‰kodenou sieÈovou ‰núrou.
Pri tejto píle sa prekraãuje 
prípustná  hodnota hladiny 
akustického tlaku 79 dB (A). 
Predpis o prevencii proti úrazom 
predpisuje pre obsluhu 
pouÏívanie prostriedkov na 
ochranu proti  hluku.
PouÏívajte ochranné okuliare a 
chrániãe sluchu.

❏ E‰te skôr, ako zaãnete s montáÏou 
a s pouÏívaním v˘robku, preãítajte si 
podrobne Návod na montáÏ a prevádzku 
náradia.

❏ Tento stroj sa smie pouÏívaÈ len na rezanie 
obkladaãiek, mramoru a keramick˘ch 
materiálov.

❏ Smú sa pouÏívaÈ v˘luãne iba také rezné 
kotúãe, ktoré odporúãa v˘robca.

❏ Tento stroj musí byÈ postaven˘ vo 
vodorovnej polohe na stabilnom a plochom 
podklade.

❏ Rezn˘ kotúã musí byÈ namontovan˘ 
správne. (smer otáãania a vystredenie)

❏ Stav rezného kotúãa treba prísne 
kontrolovaÈ. Po‰kodené rezné kotúãe je 
potrebné okamÏite vymeniÈ za nové.

❏ Ochrann˘ kryt musí byÈ upevnen˘ správne. 
(nikdy nepracujte bez namontovaného 
ochranného krytu!)

❏ ZabráÀte tomu, aby sa chladiaca voda 
mie‰ala s kalom a postarajte sa o to, aby 
bola zásoba chladiacej vody dostatoãná.

❏ Poãas rezania dávajte pozor na to, aby ste 
zabránili vzprieãeniu obrobka.

❏ Ak máte dlh‰ie vlasy, noste chrániã vlasov. 
Pracujte len v takom odeve, ktor˘ tesne 
prilieha.

❏ Toto náradie sa smie prevádzkovaÈ len 
pomocou takej elektrickej siete, ktorá je 
uzemnená podºa predpisov.

❏ Postarajte sa o to, aby boli prívodné 
elektrické ‰núry bezchybne pripojené.

❏ Pred zaãiatkom práce prekontrolujte 
správne fungovanie ochranného vypínaãa 
pri poruchov˘ch prúdoch PRCD* (ochrann˘ 
vypínaã integrovan˘ v sieÈovej ‰núre).

❏ NepouÏívajte ochrann˘ vypínaã pri 
poruchov˘ch prúdoch PRCD* na zapínanie 
a vypínanie náradia.

❏ Zástrãku zasúvajte do elektrickej zásuvky 
len vtedy, keì je náradie vypnuté, a po 
skonãení práce ju zase zo zásuvky 
vytiahnite.

❏ Náradie a príslu‰enstvo uschovávajte tak, 
aby sa k nemu nemohli dostaÈ deti.

❏ Toto náradie nesmú pouÏívaÈ osoby, ktoré 
nedosiahli vek 16 rokov.

❏ PouÏívajte len originálne príslu‰enstvo 
Würth.

* Toto príslu‰enstvo nie je súãasÈou 
základnej v˘bavy náradia.

Pre Va‰u bezpeãnosSK

☞ëal‰ie bezpeãnostné pokyny nájdete v prílohe
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Technické parametre

Ovládacie prvky

 1 Motor
 2 Vypínaã
 3 Príruba motora
 4 Príruba píly
 5 Matica príruby
 6 Kondenzátor
 7 âerpadlo
 8 Ryhovaná skrutka
 9 Nastavovacia páka na nastavenie uhla rezu
 10 Vodiace valãeky
 11 Vodiaca li‰ta
 12 RukoväÈ
 13 Ochrann˘ vypínaã pri poruchov˘ch prúdoch 

PRCD*
 14 Aretácia rezacej hlavy
 15 Ryhovaná skrutka na nastavenie hæbky rezu
*Vyobrazené alebo popísané príslu‰enstvo nepatrí 
celé do rozsahu ‰tandardnej dodávky.

Správne pouÏívanie náradia

Toto náradie je s diamantov˘mi rezn˘mi 
kotúãmi na rezanie namokro a chladením 
pomocou primeraného mnoÏstva vody vhodné 
na rezanie obkladaãiek a dlaÏdíc, mramorov˘ch 
a keramick˘ch v˘robkov.
Za ‰kody spôsobené pouÏívaním prístroja inak 
ako podºa urãenia ruãí pouÏívateº.

Pred pouÏitím

DodrÏiavajte príslu‰né napätie siete: Napätie 
elektrického zdroja musí súhlasiÈ s údajom na 
typovom ‰títku náradia.

Elektrické prevádzkové spotrebiãe na 
stavenisku sa smú napájaÈ len z 
osobitn˘ch napájacích bodov rozvodu. 
Za napájacie body sa povaÏujú 
rozvádzaãe, okrem nich v‰ak aj 
transformátory s oddelen˘mi vinutiami 
(oddeºovacie transformátory).

Zásuvky na stenách patriace do domovej 
in‰talácie ani Ïiadne iné podobné pevne 
umiestnené zariadenia nie sú napájacími bodmi.
Pre píly (rezacie stroje) platia nároãnej‰ie 
predpisy pre rezanie namokro. To má za 
následok, Ïe ako ochranné opatrenie proti veºmi 
vysokému dotykovému napätiu treba uplatniÈ 
nasledujúce opatrenia:
PouÏiÈ stavebnú rozvodnú skriÀu s ochrann˘m 
vypínaãom pri poruchov˘ch prúdoch*, ktor˘ 
vypína pri poruchovom prúde s menovitou 
hodnotou nad 30 mA.

--------------------- alebo ---------------------
elektrické ochranné oddelenie, priãom smie byÈ 
na jeden oddeºovací transformátor pripojen˘ 
vÏdy iba jedin˘ spotrebiã.

--------------------- alebo ---------------------
Prepojovací kábel (‰núra) s integrovan˘m 
ochrann˘m vypínaãom pri poruchov˘ch prúdoch 
(PRCD) 30 mA.
* Toto príslu‰enstvo nie je súãasÈou 
základnej v˘bavy náradia.

Spustenie

In‰talácia náradia
– Vyberte náradie z kartónového obalu 

a skontrolujte ho, ãi nie je po‰kodené.

Systém rezania namokro WAC 70 WAC 90 WAC 120
Objednávacie ãíslo 0701 407 2 0701 409 2 0701 401 2
Menovit˘ príkon 1000 W 1500 W 1500 W
Poãet voºnobeÏn˘ch obrátok 2800 min-1 2800 min-1 2800 min-1

Priemer rezného kotúãa Ø 200 mm Ø 250 mm Ø 250 mm
Otvor Ø 25,4 mm Ø 25,4 mm Ø 25,4 mm
Max. v˘‰ka rezu 35 mm 50 mm 50 mm
Max. dæÏka rezu 700 mm 900 mm 1200 mm
Rozmery stola (D x ·) 575 x 360 mm 890 x 435 mm 1200 x 435 mm
Rozmery (D x · x V) 1050 x 400 x 400 mm 1230 x 450 x 650 mm 1540 x 450 x 600 mm
HmotnosÈ 41 kg 52 kg 62 kg
Ochranná trieda /I /I /I
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– Vyberte noÏiãky z vaniãky na vodu, zasuÀte 
ich do doln˘ch rúrok vaniãky a utiahnite 
pomocou ryhovan˘ch skrutiek.

– In‰talujte stroj podºa moÏnosti do vodorovnej 
a stabilnej polohy. Dá sa to dosiahnuÈ 
presúvaním noÏiãiek v rúrkach vaniãky na 
vodu.

Test fungovania ochranného 
vypínaãa pri poruchov˘ch prúdoch 
PRCD* 13

Aby ste zabránili neúmyselnému 
zapnutiu náradia, musí byÈ pri 
vykonávaní funkãného testovania 
ochranného vypínaãa pri poruchov˘ch 
prúdoch PRCD 13 vypínaã 2 vypnut˘.

Pred zaãiatkom práce prekontrolujte správne 
fungovanie ochranného vypínaãa pri 
poruchov˘ch prúdoch PRCD:
– Stlaãte tlaãidlo „ON“ na ochrannom vypínaãi 

pri poruchov˘ch prúdoch PRCD. 
Rozsvietenie ãervenej kontrolnej Ïiarovky 
znamená prevádzkovú pohotovosÈ 
ochranného vypínaãa.

– Stlaãte tlaãidlo „TEST“.
Kontrolná Ïiarovka musí zhasnúÈ.

Systém chladenia
Vodné elektrické ãerpadlo nesmie 
nikdy beÏaÈ nasucho. âerpadlo by sa 
okamÏite po‰kodilo.

– Zatlaãte zátku do v˘tokového otvoru.
– NaplÀte vaniãku vodou do takej v˘‰ky, aby 

bolo ãerpadlo 7 úplne pod hladinou vody.

Rezacia hlava
– Uvoºnite prepravnú poistku 14.
– Po uvoºnení ryhovanej matice 15 sa dá 

rezacia hlava a t˘m aj hæbka rezu nastavovaÈ 
podºa potreby do vhodnej polohy.

Rezacia hlava je napínaná ÈaÏnou 
pruÏinou a v prípade, Ïe sa uvoºní 
ryhovaná skrutka, môÏe hlava odrazu 

vyskoãiÈ.
– Pri prerezávaní spustite rezaciu hlavu tak, aby 

sa rezn˘ kotúã nachádzal vo vzdialenosti 
10 mm pod hornou hranou rezacieho stola.

– V prípade rezania tvrd˘ch materiálov 
odporúãame vykonaÈ rez na viacero 
pracovn˘ch krokov.

– Nastavte v˘‰ku rezného kotúãa pre prv˘ 
pracovn˘ krok a potom postupne po krokoch 
hæbku rezu zväã‰ujte.  Poãet jednotliv˘ch 
krokov závisí od typu rezného kotúãa a od 
druhu materiálu obrobku. 

Pri prestavovaní na rezy s uhlom sklonu 45° 
(Jolly) musia byÈ predná aj zadná nastavovacia 
páãka 9 uvoºnené. Z v˘robného závodu je 
nastaven˘ uhol 45°.

Zapnutie/vypnutie
Zapnutie: Stlaãte vypínaã 2
(Poloha „1“).
Vypnutie: Stlaãte vypínaã 2
(Poloha „0“).

Ochrana pred preÈaÏením
Tepelná poistka na ochranu pred preÈaÏením 
zabraÀuje opätovnému rozbehu motora náradia, 
ktorého teplota leÏí mimo rozsahu dovolen˘ch 
teplôt. Vypínaã je takisto poisten˘ proti v˘padku 
elektrického prúdu. Po v˘padku elektrického 
prúdu sa pri obnovení sieÈového napätia náradie 
nerozbehne samo, ale treba ho znova zapnúÈ 
pomocou vypínaãa.

MontáÏ rezného kotúãa
Pri v˘mene rezného kotúãa alebo pri 
in˘ch prácach súvisiacich s údrÏbou 
náradia vÏdy vytiahnite zástrãku zo 

zásuvky elektrickej siete.
– Uvoºnite ryhované matice a demontujte 

ochrann˘ kryt.
– Uvoºnite maticu príruby 5 a demontujte 

prírubu píly 4 (dajte pozor: má ºav˘ závit).
– Vyãistite prírubu motora 3 a prírubu píly 4.
– Rezn˘ kotúã nasaìte na strediaci krúÏok 

príruby motora 3.
– (Upozornenie: dodrÏte predpísan˘ smer 

otáãania)
– Nasaìte prírubu píly 4 a maticu príruby 5 

utiahnite.
– Uzavrite ochrann˘ kryt.

ÚdrÏba a ãistenie

❏ Pri kaÏdej práci na náradí vytiahnite 
zástrãku prívodnej ‰núry zo zásuvky.

– Odporúãame pravidelné ãistenie vaniãky na 
vodu, ãerpadla, rúrok a d˘z. 
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– Po skonãení práce zaveste ãerpadlo do 
nejakej nádoby s ãistou vodou a nechajte 
motor pribliÏne ± 1 min. beÏaÈ.

– Keì sa náradie poãas dlh‰ej doby nepouÏíva, 
nesmie zostaÈ ãerpadlo ponorené v kalovej 
vode, ale je potrebné vyãistiÈ ho a uskladniÈ 
mimo vaniãky na vodu.

– Príruby píly treba pravidelne kontrolovaÈ, ãi 
nie sú opotrebované.

Ak by v˘robok napriek starostlivej v˘robe a 
kontrole predsa len prestal niekedy fungovaÈ, 
treba daÈ opravu vykonaÈ autorizovanej servisnej 
opravovni elektrického náradia Würth.
Pri v‰etk˘ch dopytoch a objednávkach 
náhradn˘ch súãiastok uvádzajte 
bezpodmieneãne objednávacie ãíslo v˘robku 
uvedené na typovom ‰títku.
Aktuálny zoznam náhradn˘ch súãiastok pre toto 
náradie nájdete na Internete na stránke „http://
www.wuerth.com/partsmanager“ alebo v 
najbliÏ‰ej poboãke Würth.

Likvidácia

Ruãné elektrické náradie, príslu‰enstvo a obal 
treba daÈ na recykláciu ‰etriacu Ïivotné 
prostredie.
Len pre krajiny EÚ:

Neodhadzujte ruãné elektrické 
náradie do komunálneho odpadu!
Podºa Európskej smernice 
2002/96/EG o star˘ch 
elektrick˘ch a elektronick˘ch 
v˘robkoch a podºa jej aplikácií v 

národnom práve sa musia uÏ nepouÏiteºné 
elektrické produkty zbieraÈ separovane a daÈ na 
recykláciu zodpovedajúcu ochrane Ïivotného 
prostredia.

Záruka

Na tento v˘robok Würth poskytujeme záruku od 
dátumu kúpy (preukázanie úãtovn˘m dokladom 
alebo dodacím listom) podºa zákonn˘ch 
ustanovení platn˘ch pre konkrétnu krajinu. 
Vzniknuté po‰kodenia budú odstránené 
náhradnou dodávkou alebo opravou.
Po‰kodenia, ktoré boli spôsobené prirodzen˘m 
opotrebovaním, preÈaÏovaním alebo neodbor-
nou manipuláciou, sú zo záruky vylúãené.

Uznávajú sa len také reklamácie, ak je náradie v 
nerozobranom stave zaslané do poboãky Würth, 
externému dílerovi Würth alebo autorizovanej 
servisnej opravovni ruãného pneumatického a 
elektrického náradia.

Informácia o hluãnosti/vibráciách

Hodnotená úroveÀ hluku náradia je zvyãajne: 
úroveÀ akustického tlaku 80 dB (A) 
ISO NP/11204; úroveÀ akustického v˘konu 
90 dB (A) ISO/DIS 3744.
PouÏívajte chrániãe sluchu!
Vibrácia ruky a predlaktia je typicky niÏ‰ia ako 
2,5 m/s2. (ISO 5349-2)

Vyhlásenie o konformite

Deklarujeme, Ïe tento prudukt je v súlade s 
nasledujúcimi ‰tandardmi dokumentov: 

EN 55014-1:2006, EN 61000-3-2:1998,
EN 61000-6-2:2005, ISO NP/11204,
ISO/DIS 3744, EN ISO 12100-1:2003+A1:2009,
EN 60204-1:2006, ISO 5349-2:2001 podºa 
ustanovení smerníc 2006/42/EG, 2006/95/EG, 
2004/108/EG.

10
Súbor technickej dokumentácie sa nachádzajú 
na adrese:
Adolf Würth GmbH & Co. KG, Abt. PFW
D-74650 Künzelsau

Künzelsau: 14.01.2010

N. Heckmann A. Kräutle

Zmeny vyhradené
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Lucrul cu maµina în condiøii de 
siguranøå este posibil numai 
dacå citiøi în totalitate 
instrucøiunile de utilizare µi 
respectaøi cu stricteøe 
conøinutul acestora. In plus 

trebuie så respectaøi recomandårile 
generale de siguranøå din prospectul 
alåturat. Înainte de prima utilizare, cereøi så 
vi se facå o demonstraøie practicå.

Dacå în timpul lucrului cablul de 
alimentare este deteriorat sau 
tåiat, nu-l atingeøi, ci scoateøi 
imediat µtecherul de la reøea afarå 
din prizå. Nu folosiøi niciodatå 
scula electricå dacå aceasta 
prezintå cablul de alimentare 
deteriorat.

La aceastå maµinå de debitat se 
depåµeµte nivelul presiunii 
sonore admise de 79 dB (A). 
Prescripøia de prevenire a 
accidentelor stipuleazå 
obligativitatea folosirii de cåtre 
operator a echipamentelor 
individuale de protecøie împotriva 
zgomotului. 

Purtaøi ochelari de protecøie µi 
aparat de protecøie auditivå.

❏ Mai înainte trebuie citite atent instrucøiunile 
de montaj µi de utilizare. 

❏ Maµina poate folositå numai pentru debitarea 
plåcilor de faianøå µi gresie, a marmurei µi 
ceramicii. 

❏ Pot fi folosite numai discurile de tåiere 
recomandate de cåtre producåtor. 

❏ Maµina trebuie aµezatå în poziøie orizontalå 
pe o suprafaøå stabilå µi planå.

❏ Discul de tåiere trebuie så fie montat corect. 
(direcøia de rotaøie µi centrarea)

❏ Trebuie controlatå starea discului de tåiere. 
Discurile de tåiere deteriorate trebuie 
înlocuite imediat.

❏ Apåråtoarea de protecøie trebuie fixatå 
corect. (nu lucraøi niciodatå fårå apåråtoare 
de protecøie!)

❏ Aveøi grijå ca în apa de råcire så nu påtrundå 
noroi µi menøineøi nivelul corespunzåtor de 
umplere al acesteia. 

❏ Evitaøi înclinarea sau råsucirea piesei de 
lucru în timpul debitårii. 

❏ Dacå aveøi pårul lung acoperiøi-l cu o bonetå 
sau o plaså pentru pår. Lucraøi numai cu 
îmbråcåminte strânså pe corp.  

❏ Scula electricå poate fi racordatå numai la o 
reøea electricå cu împåmântare 
corespunzåtoare.  

❏ Asiguraøi-vå cå, cablurile electrice sunt 
racordate în mod corespunzåtor. 

❏ Înainte de începerea lucrului trebuie 
verificatå buna funcøionarea a 
întrerupåtorului de protecøie PRCD.

❏ A nu se folosi întrerupåtorul de protecøie 
PRCD* pentru pornirea/oprirea sculei 
electrice.   

❏ Introduceøi µtecherul în prizå numai cu scula 
electricå opritå iar dupå utilizare scoateøi din 
nou µtecherul afarå din prizå. 

❏ Påstraøi scula electricå µi accesoriile la loc 
inaccesibil copiilor.

❏ Nu este permiså utilizarea sculei electrice de 
cåtre persoane sub 16 ani. 

❏ Folosiøi numai accesorii originale 
WÜRTH.

* Acest accesoriu nu este inclus în setul de 
livrare

Pentru siguranøa dumneavoastråRO

☞Alte instrucøiuni privind siguranøa, vezi anexa
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Specificaøii tehnice

Elementele maµinii

 1 Motor
 2 Întrerupåtor pornit /oprit
 3 Flanµå motor
 4 Flanµå cap de tåiere
 5 Piuliøå flanµå
 6 Condensator
 7 Pompå
 8 Ωurub cu cap striat
 9 Pârghie de reglare pentru unghiul de tåiere

 10 Role de ghidare
 11 Ωinå de ghidare
 12 Mâner
 13 Întrerupåtor de protecøie PRCD*
 14 Dispozitiv de blocare cap de tåiere
 15 Ωurub cu cap striat pentru adâncimea de 

tåiere
*Accesoriile ilustrate sau descrise nu sunt cuprinse 

integral în setul de livrare.

Utilizare conform destinaøiei

Scula electricå este destinatå debitårii plåcilor de 
faianøå µi gresie, a marmurei µi ceramicii cu 
discuri diamantate pentru tåiere umedå, 
folosindu-se o cantitate corespunzåtoare de apå.  

Råspunderea pentru folosirea neconformå 
scopului de utilizare specificat îi revine 
utilizatorului.

Înainte de punerea în funcøiune

Atenøie la tensiunea de alimentare: Tensiunea 
de alimentare trebuie så corespundå datelor de 
pe plåcuøa indicatoare a maµinii.

Echipamentele de µantier acøionate cu 

motor electric trebuie racordate la 

puncte speciale de alimentare. Astfel de 

puncte de alimentare pot fi panourile de 

distribuøie electricå de µantier dar µi 

transformatoarele cu înfåµuråri separate 

(transformatoare de separare). 

Prizele de perete ale instalaøiilor casnice sau ale 
instalaøiilor fixe similare nu sunt acceptate ca 
puncte de alimentare.

Pentru maµinile de debitat se va øine seama de 
cerinøele speciale privind siguranøa valabile 
pentru tåierea umedå. Aceasta înseamnå cå, 
drept måsurå de protecøie împotriva tensiunii de 
atingere periculoase, se va folosi dupå cum 
urmeazå: 

Un panou de distribuøie electricå de µantier cu 
întrerupere automatå de protecøie la curenøii de 
defect*, care deconecteazå în cazul unui curent 
nominal de defect de peste maximum 30 mA. 

--------------------- sau ---------------------

Separare de protecøie, în care situaøie, la un 
transformator de separare* este permis så se 
racordeze întotdeauna numai un singur 
consumator. 

--------------------- sau ---------------------

Cablu intermediar cu înterupåtor de protecøie 
PRCD* 30 mA. 

* Acest accesoriu nu este inclus în setul de 

livrare

Sistem de tåiere umedå WAC 70 WAC 90 WAC 120

Numår de comandå 0701 407 2 0701 409 2 0701 401 2
Putere nominalå 1000 W 1500 W 1500 W
Turaøie la mersul în gol 2800 min-1 2800 min-1 2800 min-1

Diametru disc de tåiere Ø 200 mm Ø 250 mm Ø 250 mm
Gaurå Ø 25,4 mm Ø 25,4 mm Ø 25,4 mm
Înåløime de tåiere maximå 35 mm 50 mm 50 mm
Lungime de tåiere maximå 700 mm 900 mm 1200 mm
Dimensiuni maså (L x l) 575 x 360 mm 890 x 435 mm 1200 x 435 mm
Dimensiuni (L x l x h) 1050 x 400 x 400 mm 1230 x 450 x 650 mm 1540 x 450 x 600 mm
Greutate 41 kg 52 kg 62 kg
Claså de protecøie /I /I /I
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Punere în funcøiune

Amplasarea maµinii

– Scoateøi maµina din ambalajul de carton µi 
controlaøi-o cu privire la eventualele deterioråri.

– Scoateøi picioarele de susøinere din vana 
pentru apå, introduceøi-le în tuburile de pe 
partea inferioarå a acesteia µi fixaøi-le cu 
µuruburile cu cap striat. 

– Aµezaøi maµina cât mai orizontal µi mai stabil 
posibil. Veøi putea realiza aceasta ajustând 
picioarele de susøinere prin împingere în 
tuburile vanei pentru apå. 

Probå funcøionalå întrerupåtor de 

protecøie PRCD* 13
 Pentru a evita pornirea accidentalå a 

sculei electrice, întrerupåtorul pornit/

oprit 2 trebuie så se afle în poziøia oprit 

la efectuarea probei funcøionale a 

întrerupåtorului de protecøie PRCD* 13. 

Înainte de începerea lucrului, verificaøi 
funcøionarea corespunzåtoare a întrerupåtorului 
de protecøie PRCD:

– Apåsaøi tasta „ON“ a întrerupåtorului de 
protecøie PRCD. Aprinderea låmpii roµii de 
control indicå faptul cå întrerupåtorul de 
protecøie este gata de funcøionare.

– Apåsaøi tasta „TEST“.
Lampa de control trebuie så se stingå.

Sistem de råcire

Pompa electricå pentru apå nu trebuie 

låsatå niciodatå så funcøioneze în gol 

(fårå apå). În acest caz pompa s-ar 

defecta imediat.

– Împingeøi dopul în gura de scurgere.

– Umpleøi vana cu apå, pânå când pompa 7 va fi 
complet acoperitå de apå.

Cap de tåiere

– Deblocaøi dispozitivul de siguranøå la 
transport 14 .

– Dupå slåbirea µurubului cu cap striat 15 capul 
de tåiere µi adâncimea de tåiere pot fi reglate 
în funcøie de necesitåøi.

Capul de tåiere este tensionat printr-un 

arc de tracøiune µi poate såri brusc, 

atunci când µurubul cu cap striat este 

slåbit.

– Pentru debitare, coborâøi capul de tåiere pânå 
când discul de tåiere se va afla la 10 mm 
adâncime sub marginea superioarå a mesei.

– În cazul materialelor dure este recomandabil 
så se execute tåierea în mai multe etape de 
lucru.

– Reglaøi înåløimea discului pentru prima tåiere µi 
apoi måriøi treptat adâncimea de tåiere. 
Numårul tåierilor depinde de tipul discului de 
tåiere µi de material. 

Pentru a putea efectua tåieri înclinate în unghi de 
45°, trebuie slåbite pârghiile de reglare 9, cea 
anterioarå µi cea posterioarå. Unghiul de 45° este 
reglat din fabricå. 

Pornire/oprire

Pornire: Apåsaøi întrerupåtorul pornit/oprit 2
(poziøia „1“).

Oprire: Apåsaøi întrerupåtorul pornit/oprit 2
(poziøia „0“).

Protecøie la suprasarcinå

O siguranøå termicå de protecøie la suprasarcinå 
împiedicå repornirea motorului atunci când 
temperatura se aflå în afara domeniului admis al 
temperaturilor de lucru. Întrerupåtorul este de 
asemeni protejat împotriva întreruperilor de 
cuent. Dupå o întrerupere de curent maµina nu va 
reporni din nou în mod automat ci va trebui 
repornitå manual.

Montarea discului de tåiere

La schimbarea discului de tåiere sau în 

cazul altor lucråri de întreøinere trebuie 

så scoateøi întotdeauna µtecherul afarå 

din prizå.

– Slåbiøi µuruburile cu cap striat µi demontaøi 
apåråtoarea de protecøie. 

– Slåbiøi piuliøa flanµei 5 µi demontaøi flanµa 
capului de tåiere 4 (atenøie: filet stânga).

– Curåøaøi flanµa motorului 3 µi flanµa capului de 
tåiere 4.

– Montaøi centrat discul de tåiere pe inelul de 
centrare al flanµei motorului 3.

– (ATENØIE: øineøi seama de direcøia de rotaøie)

– Montaøi flanµa capului de tåiere 4 µi strângeøi 
piuliøia flanµei 5.

– Închideøi apåråtoarea de protecøie.
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Întreøinere µi curåøare

❏ Înaintea tuturor lucrårilor la maµinå, 

scoateøi fiµa din prizå.

– Apa de råcire trebuie schimbatå regulat. 
– Recomandåm curåøarea regulatå a vanei 

pentru apå, a pompei, øevilor µi duzelor. De 
exemplu, dupå lucru, introduceøi pompa într-un 
recipient cu apå curatå µi låsaøi maµina så 
funcøioneze  ± 1 min. 

– Dacå maµina nu va fi folositå un timp mai 
îndelungat, pompa nu trebuie låsatå în apa cu 
mâl, ci trebuie curåøatå µi depozitatå în afara 
vanei cu apå. 

– Flanµele capului de feråstråu trebuie verificate 
regulat cu privire la uzurå.

Dacå, în ciuda procedeelor riguroase de 
fabricaøie µi control, maµina are totuµi o panå, 
repararea acesteia se va executa la un centru de 
service Würth master.
În caz de reclamaøii µi comenzi de piese de schimb 
vå rugåm så indicaøi neapårat numårul de articol 
conform plåcuøei indicatoare a tipului de maµinå.
Lista actualå a pieselor de schimb ale acestei 
maµini o puteøi accesa pe Internet la „http://
www.wuerth.com/partsmanager“ sau o puteøi 
solicita la cea mai apropiatå reprezentanøå Würth.

Eliminare

Sculele electrice, accesoriile µi ambalajele trebuie 
direcøionate cåtre o staøie de revalorificare 
ecologicå.

Numai pentru øårile membre UE:

Nu aruncaøi sculele electrice în 
gunoiul menajer!
Conform Directivei Europene 
2002/96/CE privind aparatura 
electricå µi electronicå uzatå µi 

transpunerea acesteia în legislaøia naøionalå, 
sculele electrice casate trebuie colectate separat 
µi direcøionate cåtre o staøie de revalorificare 
ecologicå.

Responsabilitate privind garanøia

Pentru aceastå maµinå Würth acordåm garanøie 
conform prevederilor legale/specifice øårii de 
achiziøie, începând cu data cumpårårii (dovada 
cumpårårii se face cu facturå sau aviz de livrare). 

Maµinile defecte vor fi reparate sau înlocuite cu 
altele noi.

Defecøiunile datorate uzurii naturale, suprasolici-
tårii sau utilizårii necorespunzåtoare sunt excluse 
de la garanøie.

Reclamaøiile vor fi recunosculte ca atare numai 
dacå veøi preda scula electricå nedemontatå unei 
sucursale Würth, reprezentantului Würth de care 
aparøineøi sau unui centru de asistenøå service 
post-vânzåri pentru scule electrice µi pneumatice 
Würth.

nformaøie privind zgomotul/vibraøiile

Nivelul de zgomot evaluat A al maµinii este în 
mod tipic de: nivelul presiunii sonore 80 dB (A) 
ISO NP/11204; nivelul puterii sonore 90 dB (A) 
ISO/DIS 3744.

Purtaøi aparat de protecøie auditiv!

Vibraøia mânå-braø este în mod normal inferioarå 
valorii de 2,5 m/s2. (ISO 5349-2)

Declaraøie de conformitate

Declaram pe propria råspundere cå acest produs 
este în conformitate cu urmatoarele standarde 
sau alte documente normative:

EN 55014-1:2006, EN 61000-3-2:1998,
EN 61000-6-2:2005, ISO NP/11204,
ISO/DIS 3744, EN ISO 12100-1:2003+A1:2009,
EN 60204-1:2006, ISO 5349-2:2001 conform 
prevederilor Directivelor 2006/42/EG, 
2006/95/EG, 2004/108/EG.

10

Documentaøie tehnicå la:
Adolf Würth GmbH & Co. KG, Abt. PFW
D-74650 Künzelsau

Künzelsau: 14.01.2010

N. Heckmann A. Kräutle

Sub rezerva modificårilor
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Varno delo z napravo je 
mogoãe samo, ãe temeljito 
preberete navodila za uporabo 
in varnostna navodila ter jih 
dosledno upo‰tevate. Poleg 
tega upo‰tevajte tudi priloÏena 

splo‰na navodila za varno delo. Pred prvo 
uporabo naprave prosite za praktiãno 
predstavitev uporabe.

âe pri delu po‰kodujete omreÏni 
kabel ali ga pretrgate, se kabla 
ne smete dotakniti, temveã 
morate takoj izvleãi omreÏni vtiã 
iz vtiãnice. Naprave nikoli ne 
uporabljajte s po‰kodovanim 
kablom.
Pri tem stroju za Ïaganje se 
prekoraãi dovoljen nivo 
zvoãnega tlaka 79 dB (A). 
Predpis o prepreãevanju nesreã 
z ozirom na predpisuje, da mora 
uporabnik naprave nositi 
sredstva za za‰ãito pred hrupom.
Nosite za‰ãitna oãala in 
za‰ãito sluha.

❏ Pred delom si natanãno preberite navodila 
za montaÏo in obratovanje stroja.

❏ Stroj smete uporabljati samo za Ïaganje 
plo‰ãiã, marmorja in keramike.

❏ Uporabljati smete le rezalne plo‰ãe, ki jih je 
priporoãa proizvajalec.

❏ Stroj mora biti postavljen vodoravno na 
stabilno in ravno podlogo.

❏ Rezalna plo‰ãa mora biti pravilno montirana 
(smer vrtenja in centriranje).

❏ Stanje rezalne plo‰ãe morate kontrolirati. 
Po‰kodovane rezalne plo‰ãe morate takoj 
nadomestiti.

❏ Pravilno namestite za‰ãitni pokrov. (Nikoli 
ne delaj brez za‰ãitnega pokrova!)

❏ Pazite, da se hladilna voda ne bo oblatila in 
pazite na zadostni nivo polnjenja.

❏ Med Ïaganjem prepreãite zagozditev 
obdelovanca.

❏ âe imate dalj‰e lase, nosite za‰ãito za lase. 
Pri delu si oblecite samo tesno oprilegajoão 
obleko.

❏ Napravo smete uporabljati samo v 
elektriãnem omreÏju, ki ima predpisano 
za‰ãitno ozemljitev.

❏ Poskrbite za pravilno prikljuãitev elektriãnih 
kablov.

❏ Pred priãetkom dela morate preveriti 
pravilnost delovanja za‰ãitnega stikala 
PRCD*.

❏ Za‰ãitnega stikala PRCD* ne smete 
uporabljati za vkop/izklop naprave.

❏ Stikalo vtaknite samo v primeru, ko je 
naprava izklopljena in po uporabi ga 
ponovno izvlecite.

❏ Shranjujte napravo in pribor izven dosega 
otrok.

❏ Naprave ne smejo uporabljati osebe, ki ‰e 
niso dopolnile 16 let.

❏ Uporabljajte samo originalen Würth 
dodatni pribor1

* Ta pribor ni del dobavnega obsega.

Varnostna opozorilaSLO

☞Nadaljna varnostna navodila glejte v prilogi
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Tehniãni podatki

Sestavni elementi

 1 Motor
 2 Vklopno-izklopno stikalo
 3 Prirobnica motorja
 4 Prirobnica Ïage
 5 Matica prirobnice
 6 Kondenzator
 7 ârpalka
 8 Narebriãeni vijak
 9 Nastavljalni vzvod
 10 Vodila
 11 Vodilna tirnica
 12 Roãaj
 13 Za‰ãitno stikalo PRCD*
 14 Aretiranje Ïagine glave
 15 Narebriãeni vijak za globino reza
*Prikazan ali opisan dodatni pribor ni v celoti vkljuãen 
v standardno opremo naprave.

Namembnost naprave

Naprava je v povezavi z diamantnimi rezalnimi 
plo‰ãami za mokro rezanje in primerno koliãino 
vode namenjena za Ïaganje plo‰ãiã, marmorja 
in keramike.
PriloÏen za‰ãitni pokrov ni dovoljen za vsa 
brusilna telesa

Pred zagonom

Upo‰tevajte napetost omreÏja: Napetost vira 
elektriãne energije se mora ujemati s podatki na 
tipski plo‰ãici naprave.

Na gradbi‰ãih mora za elektriãna 
obratna sredstva biti poskrbljeno za 
napajanje na posebnih napajali‰ãih. 
Kot napajali‰ãa veljajo distributorji 
gradbenega toka, poleg tega pa tudi 
transformatorji z loãenimi tuljavami 
(loãilni transformatorji).

Stenske vtiãnice v hi‰nih instalacijah ali 
podobnih fiksnih lokalnih napravah niso 
primerna za oskrbovanje z elektriãnim tokom.
Stroji za Ïaganje so podvrÏeni poveãanim 
varnostnim zahtevam za mokro obratovanje. 
Posledica tega je, da morate kot za‰ãitni ukrep 
proti previsoki stiãni napetosti uporabiti naslednje:
Distributor gradbenega toka s tokovnim 
za‰ãitnim stikalom*, ki izklopi pri okvarnem toku 
nad maks. 30 mA.

--------------------- ali ---------------------
Za‰ãitno loãevanje, pri ãemer smete na enem 
loãilnem tranformatorju* vedno prikljuãiti le en 
porabnik.

--------------------- ali ---------------------
Vmesni kabel z za‰ãitnim stikalom PRCD* 
30 mA.
* Ta pribor ni del dobavnega obsega.

Zagon

Postavitev stroja
– Vzemite stroj iz kartona in ga kontrolirajte 

glede na po‰kodbe.
– Vzemite noge iz vodne kadi in jih vtaknite v 

spodnje cevi vodne kadi ter jih zategnite z 
narebriãenimi vijaki.

Sistem mokrega rezanja WAC 70 WAC 90 WAC 120
Katalo‰ka ‰tevilka 0701 407 2 0701 409 2 0701 401 2
Nazivna odjemna moã 1000 W 1500 W 1500 W
·tevilo vrtljajev pri prostem 
teku

2800 min-1 2800 min-1 2800 min-1

Premer rezalnih plo‰ã Ø 200 mm Ø 250 mm Ø 250 mm
Izvrtina Ø 25,4 mm Ø 25,4 mm Ø 25,4 mm
Maks. vi‰ina reza 35 mm 50 mm 50 mm
Maks. dolÏina reza 700 mm 900 mm 1200 mm
Dimenzije mize (D x ·) 575 x 360 mm 890 x 435 mm 1200 x 435 mm
Dimenzije (D x · x V) 1050 x 400 x 400 mm 1230 x 450 x 650 mm 1540 x 450 x 600 mm
TeÏa 41 kg 52 kg 62 kg
Za‰ãitni razred /I /I /I
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– Postavite stroj karseda vodoravno in stabilno. 
To lahko storite s premaknitvijo nog v ceveh 
vodne kadi.

Funkcijski test za‰ãitnega stikala 
PRCD* 13

 Izklopite vklopno/izklopno stikalo 2, 
saj tako prepreãite nenameren vklop 
naprave pri izvedbi funkcijskega testa 
za‰ãitnega stikala PRCD 13.

Pred priãetkom dela preverite pravilnost 
delovanja za‰ãitnega stikala PRCD:
– Pritisnite tipko „ON“ na za‰ãitnem stikalu 

PRCD. Osvetlitev rdeãe kontrolne luãi 
signalizira pripravljenost za delovanje 
za‰ãitnega stikala.

– Pritisnite tipko „TEST“.
Kontrolna luã mora prenehati svetiti.

Hladilni sistem
Elektriãna vodna ãrpalka ne sme nikoli 
teãi na suho. ârpalka se takoj 
po‰koduje.

– Potisnite ãep v odtok.
– Napolnite vodno kad z vodo tako, da bo 

ãrpalka 7 v celoti prekrita z vodo.

Glava Ïage
– Sprostite transportno varovalo 14.
– Po sprostitvi narebriãenega vijaka 15 lahko 

glavo Ïage in s tem globino reza prestavite, 
kadar Ïelite.

Glava Ïage je napeta s natezno vzmetjo 
in lahko nenadoma poskoãi, ãe 
sporostite narebriãen vijak.

– Pri loãilnem rezu spustite glavo Ïage navzdol, 
tako da bo loãilna plo‰ãa 10 mm pod zgornjim 
robom mize.

– Pri trdih materialih je priporoãljivo, da rez 
opravite z veãjim ‰tevilom delovnih 
postopkov.

– Nastavite vi‰ino rezalne plo‰ãe za prvi rez in 
nato postopoma poveãujte globino reza. 
·tevilo rezov je odvisno od tipa rezalne plo‰ãe 
in materiala.

Za prestavitev na Jolly zajeralne reze 45° 
morate sprostiti sprednjo in zadnjo prestavno 
roãico 9. Kot 45° je tovarni‰ko predviden.

Vklop/izklop
Vklop: Pritisnite vklopno/izklopno stikalo 2

(poloÏaj „1“).
Izklop: Pritisnite vklopno/izklopno stikalo 2

(poloÏaj „0“).

Za‰ãita pred preobremenitvijo
Termiãna preobremenitvena za‰ãita prepreãi 
ponovni zagon motorja izven dovoljenega 
obmoãja obratovalne temperature. Stikalo je 
prav tako zavarovano proti izpadu toka. Po 
izpadu toka se stroj ne zaÏene takoj, ampak ga 
morate ponovno roãno vklopiti.

MontaÏa rezalne plo‰ãe
Pri menjavi rezalne plo‰ãe ali drugih 
vzdrÏevalnih del vedno izvlecite 
omreÏno stikalo.

– Sprostite narebriãene vijake in snemite 
za‰ãitni pokrov.

– Sprostite matico prirobnice 5 in snemite 
prirobnico Ïage 4 (Pozor: levi navoj).

– Oãistite prirobnico motorja 3 in prirobnico 
Ïage 4.

– Nataknite rezalno plo‰ão centriãno na 
centrirni obroã prirobnice motorja 3.

– (POZOR: upo‰tevajte smer vrtenja)
– Nataknite prirobnico Ïage 4 in zategnite 

matico prirobnice 5.
– Zaprite za‰ãitni pokrov.

VzdrÏevanje in ãi‰ãenje

❏ Pred vsakim posegom na napravi izvlecite 
vtiã iz vtiãnice.

– Redno menjujte hladilno vodo
– Priporoãamo redno ãi‰ãenje vodne kadi, 

ãrpalke, cevi in ‰ob. Npr. obesite ãrpalko po 
delu v posodo s ãisto vodo in nato pustite, da 
stroj teãe ± 1 min.

– âe stroja dalj ãasa ne uporabljate, ãrpalka ne 
sme ostati v blatni vodi, temveã se mora 
oãistiti in ostati v vodni kadi.

– Redno preverjajte prirobnico Ïage glede na 
obrabo.

âe bi kljub skrbni izdelavi in preizku‰anju pri‰lo 
do izpada delovanja naprave, naj popravilo 
opravi Würth master-Service.
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V primeru kakr‰nihkoli vpra‰anj ali narocil 
nadomestnih delov je potrebno obvezno navesti 
‰tevilko artikla, ki se nahaja na tipski plo‰cici 
naprave.
Aktualno listo rezervnih delov za to napravo 
lahko najdete na internetnem naslovu „http://
www.wuerth.com/partsmanager“ ali jo zahtevate 
v najbliÏji podruÏnici firme Würth.

Odlaganje

Elektriãna orodja, pribor in embalaÏo oddajte v 
okolju prijazno ponovno predelavo.
Samo za drÏave EU:

Elektriãna orodja ne odlagajte 
med hi‰ne odpadke!
V skladu z evropsko smernico 
‰tev. 2002/96/EG o starih 
elektriãnih in elektronskih aparatih 
in z njenim tolmaãenjem v 

nacionalnem pravu je potrebno loãeno zbiranje 
neuporabnih elektriãnih orodij in oddajanje le-teh 
v okolju prijazno ponovno predelavo.

Odgovornost proizvajalca

Za opisano napravo Würth nudimo garancijo v 
skladu z zakonskimi doloãili /doloãili, ki veljajo v 
posameznih drÏavah in sicer od datuma nakupa 
izdelka (ob predloÏitvi raãuna ali dobavnice). 
Nastale okvare se bodo odpravile z nadomestno 
dobavo ali s popravilom.
Iz garancije so izkljuãene okvare, ki nastanejo 
zaradi normalne obrabe, preobremenitve ali 
nepravilnega ravnanja z napravo.
Reklamacije lahko upo‰tevamo samo, ãe 
po‰ljete napravo nerazstavljeno v podruÏnico 
podjetja Würth, za vas pristojnemu sodelavcu na 
terenu podjetja Würth ali avtoriziranemu servisu 
za elektriãna orodja podjetja Würth.

Podatki o hrupu in vibracijah

Nivo hrupa naprave po A-vrednotenju tipiãno 
zna‰a: nivo zvoãnega tlaka 80 dB (A) 
ISO NP/11204; nivo zvoãne jakosti 90 dB (A) 
ISO/DIS 3744.
Uporabljajte za‰ãitne glu‰nike!
Vibracija zgornjega in spodnjega dela roke je 
tipiãno niÏja od 2,5 m/s2. (ISO 5349-2)

Izjava o skladnosti

S polno odgovornostjo izjavljamo, da ta izdelek 
ustreza naslednjim standardom al normativom:

EN 55014-1:2006, EN 61000-3-2:1998,
EN 61000-6-2:2005, ISO NP/11204,
ISO/DIS 3744, EN ISO 12100-1:2003+A1:2009,
EN 60204-1:2006, ISO 5349-2:2001 v skladu z 
doloãili Direktiv 2006/42/EG, 2006/95/EG, 
2004/108/EG.

10
Tehniãna dokumentacija se nahaja pri:
Adolf Würth GmbH & Co. KG, Abt. PFW
D-74650 Künzelsau

Künzelsau: 14.01.2010

N. Heckmann A. Kräutle

PridrÏujemo si pravico do sprememb
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Безопасна работа с 
електроинструмента е 
възможна само ако внимателно 
прочетете ръководството за 
експлоатация и инструкциите за 
безопасна работа и спазвате 
стриктно съдържащите се в тях 

указания. Необходимо е също така да 
спазвате общите указания за безопасна 
работа, намиращи се в приложението към 
ръководството за експлоатация. 
Преди първата употреба на машината е 
необходимо да бъдете запознати от 
специалист с практиката на използването й.

Ако по време на работа бъде 
повреден захранващият кабел, не 
го допирайте; изключете 
незабавно щепсела от контакта. 
Никога не използвайте 
електроинструмента с повреден 
захранващ кабел.
При този електрически трион се 
преминава допустимата граница 
на шума от 79 dB (A). Директивата 
за предпазване от трудови 
злополуки предписва 
използването в такива случаи на 
шумозаглушители (антифони).
Работете с предпазни очила и 
шумозаглушители.

❏ Предварително трябва да прочетете 
внимателно указанията за монтиране и 
работа с машината.

❏ Допуска се използването на машината само 
за рязане на фаянс, мрамор и керамика.

❏ Допуска се използването само на 
препоръчваните от производителя режещи 
дискове.

❏ Машината трябва да бъде поставена 
хоризонтално на стабилна и равна 
повърхност.

❏ Режещият диск трябва да е монтиран 
правилно (посока на въртене и центроване).

❏ Състоянието на диска трябва да бъде 
следено. Повредени дискове трябва да 
бъдат заменяни незабавно.

❏ Предпазният кожух трябва да бъде монтиран 
правилно. (В никакъв случай не работете без 
предпазен кожух!) 

❏ Охлаждащата вода не трябва да съдържа 
утайки; внимавайте винаги количеството на 
водата да е достатъчно.

❏ Докато режете, внимавайте да не заклините 
диска в детайла.

❏ Ако сте с дълги коси, ги връзвайте по 
подходящ начин. Работете само с плътно 
прилепнали дрехи.

❏ Допуска се включването на 
електроинструмента само в контакт с 
изправно заземяване.

❏ Трябва да бъде осигурено изрядно състояние 
на захранващите кабели.

❏ Преди започване на работа проверете 
правилното функциониране на предпазния 
дефектнотоков прекъсвач*.

❏ Не използвайте предпазния дефектнотоков 
прекъсвач* за включване и изключване на 
електроинструмента. 

❏ Включвайте щепсела в контакта, след като 
сте се уверили, че пусковият прекъсвач на 
електроинструмента е в положение 
«изключено»; след приключване на работа 
изключвайте щепсела от контакта.

❏ Съхранявайте електроинструмента и 
допълнителните приспособления на места, 
недостъпни за деца.

❏ Не се допуска работа с електроинструмента 
на лица под 16 годишна възраст.

❏ Използвайте само оригинални 
допълнителнприспособления, 
производство на Würth.

* Не е включено в окомплектовката.

За Вашата сигурностBG

☞За допълнителни указания за безопасна работа вижте приложението
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Технически характеристики

Eлементи на електроинструмента

 1 Електродвигател
 2 Пусков прекъсвач
 3 Опорен фланец
 4 Притискателния фланец
 5 Гайка за фланеца
 6 Кондензатор
 7 Помпа
 8 Винт с накатена глава
 9 Лост за регулиране на наклона на среза

 10 Направляващи ролки
 11 Водещи шини
 12 Ръкохватка
 13 Дефектнотоков предпазен изключвател*
 14 Бутон за блокиране на режещата глава
 15 Винт с накатена глава за регулиране на 

дълбочината на врязване

*Част от изобразените на фигурите и описани в 
ръководството за експлоатация допълнителни 
приспособления не са включени в окомплектовката.

Предназначение на 
електроинструментаr

При използване с подходящ диамантен диск 
за мокро рязане и при подаване на 
достатъчно количество вода 
електроинструментът е предназначен за 
рязане на фаянс, мрамор и керамика.

Отговорност за щетите, причинени в резултат 
на използването му не по предназначение, 
носи изцяло потребителя.

Преди пускане в експлоатация

Внимавайте за напрежението на захран-
ващата мрежа: Напрежението на захранва-
щата мрежа трябва да съответства на данните, 
посочени на табелката на електроинструмента.

На строителни площадки 
използваните електрически машини 
трябва да се захранват от специални 
точки. Такива са например 
разпределители на ток, наред с 
трансформатори с отделени намотки 
(разделителни трансформатори).

Вградените в стените контакти на битовата 
електрическа инсталация не могат да се 
използват като захранващи точки.
При електрическите машини за рязане се 
прилагат завишени изисквания за безопасност 
на работа при мокро рязане. Вследствие на 
това трябва да бъде взета следната предпазна 
мярка срещу високо допирно напрежение (при 
повреда на електрическа изолация):
Разпределител на ток за строителни 
площадки с дефектнотоков предпазен 
прекъсвач*, които изключва при номинален 
утечен ток най-много 30 mA.

--------------------- или ---------------------
предпазна разделена верига, при която към 
един разделителен трансформатор* е 
включен винаги само един консуматор.

--------------------- или ---------------------
междинен захранващ кабел с предпазен 
дефектнотоков прекъсвач* с праг на 
задействане 30 mA.

* Не е включено в окомплектовката.

Машина за мокро рязане WAC 70 WAC 90 WAC 120
Kаталожен номер 0701 407 2 0701 409 2 0701 401 2
Номинална консумирана 
мощност

1000 W 1500 W 1500 W

Скорост на въртене на празен 
ход

2800 min-1 2800 min-1 2800 min-1

Диаметър на режещия диск Ø 200 mm Ø 250 mm Ø 250 mm
Отвор Ø 25,4 mm Ø 25,4 mm Ø 25,4 mm
Макс. височина на среза 35 mm 50 mm 50 mm
Макс. дължина на среза 700 mm 900 mm 1200 mm
Размери на работния плот 
(Д х Ш)

575 x 360 mm 890 x 435 mm 1200 x 435 mm

Размери (Д х Ш х В) 1050 x 400 x 400 mm 1230 x 450 x 650 mm 1540 x 450 x 600 mm
Маса 41 kg 52 kg 62 kg
Kлас на защита /I /I /I
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Указания за работа

Монтиране на машината
– Извадете машината от кашона и я 

огледайте за външни дефекти.
– Извадете краката от водната вана, 

вкарайте ги в тръбните профили отдолу на 
водната вана и ги затегнете с винтовете с 
накатена глава.

– Поставете машината хоризонтално и 
стабилно. Можете да я нивелирате чрез 
изваждане или прибиране на краката в 
тръбните профили на водната вана.

Функционален тест на дефектното-
ковия предпазен прекъсвач* 13

За да избегнете включването на 
електроинструмента по невнимание, 
при извършването на функционалния 
тест на дефектнотоковия предпазен 
прекъсвач 13 пусковият прекъсвач  2 
трябва да е в позиция ДизключеноФ.

Преди започване на работа проверете 
правилното функциониране на 
дефектнотоковия предпазен прекъсвач:
– Натиснете бутона «ОN» на предпазния 

дефектнотоков прекъсвач. Светването на 
червената контролна лампа указва готовност 
за работа на предпазния прекъсвач.

– Натиснете бутона «TEST».
Контролната лампа трябва да угасне

Охлаждаща система
Електрическата водна помпа не 
трябва никога да работи на сухо. 
Помпата се разваля веднага.

– Натиснете пробката на изходящия отвор.
– Напълнете водната вана с вода, докато 

помпата 7 бъде покрита напълно.

Режеща глава
– Освободете блокировката при 

транспортиране 14.
– След освобождаване на винта с накатена 

глава 15 режещата глава може да бъде 
изместена, с което се регулира 
дълбочината на врязване.

DРежещата глава е под действието 
на пружина, действаща на опън, и при 
развиване на винта може да отскочи 
рязко.

– При рязане под наклон спуснете главата, 
докато долният ръб на диска застане 
прибл. 10 mm под горния ръб на плота.

– При твърди материали се препоръчва 
изпълняването на среза на няколко прохода.

– Настройте височината на режещия диск за 
първия проход и след това увеличавайте 
дълбочината на врязване на стъпки. Броят 
на проходите се определя в зависимост от 
типа на режещия диск и вида на материала.

За настройване на срезове под наклон 45° 
трябва да се освободят предния и задния 
лост за изместване 9. Ъгълът от 45° е 
калибриран в завода-производител.

Включване и изключване
Включване: Натиснете пусковия 

прекъсвач 2 (позиция «1»).
Изключване: Натиснете пусковия 

прекъсвач 2 (позиция «0»).

Предпазване от претоварване
Вградена система за температурна защита 
предотвратява повторното включване на 
електродвигателя, ако температурата му е 
извън допустимия интервал. Пусковият 
прекъсвач има също така защита при спиране 
на тока. След възстановяването на тока при 
прекъсване машината не се включва 
самостоятелно, пусковият прекъсвач трябва 
да бъде изключен и включен ръчно.

Монтиране на режещия диск
При смяна на режещия диск или при 
техническо обслужване винаги 
предварително изключвайте 
щепсела от контакта на 
захранващата мрежа.

– Развийте винтовете с накатени глави и 
демонтирайте предпазния кожух.

– Развийте гайката на фланеца 5 и 
демонтирайте притискателния фланец 4 
(внимание: лява резба).

– Почистете опорния фланец 3 и 
притискателния фланец 4.

– Поставете режещия диск, като го 
центровате по центроващото стъпало на 
опорния фланец 3.

– (ВНИМАНИЕ: съобразявайте посоката на 
въртене)

– Поставете притискателния фланец 4 и 
гайката на фланеца 5.

– Затворете предпазния кожух.

Почистване и поддържанe

❏ Преди извършване на каквито и да е 
дейности по електроинструмента 
изключвайте щепсела от захранващата 
мрежа.

– Охлаждащата вода трябва да бъде 
сменяна своевременно.
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– Препоръчваме редовното почистване на 
водната вана, помпата, тръбите и дюзите. 
Напр. след работа потопете помпата в съд с 
чиста вода и след това включете машината 
в продължение на прибл. 1 минута.

– Ако машината няма да бъде използвана 
продължително време, помпата не трябва 
да бъде оставяна във водата с утайка, а 
трябва да бъде почистена и оставена 
извън водната вана.

– Фланците трябва периодично да бъдат 
проверявани за износване.

Ако въпреки прецизното производство и 
внимателно изпитване електроинструментът 
се повреди, ремонтът трябва да се извърши 
от оторизиран сервиз за електроинструменти 
на Würth.
Моля, когато се обръщате с въпроси към 
представители на Würth и при поръчване на 
резервни части непременно посочвайте 
каталожния номер, изписан на табелката на 
електроинструмента.
Списък с актуалните резервни части за 
електроинструмента можете да намерите в 
Интернет на адрес „http://www.wuerth.com/
partsmanager“ или да получите в местното 
представителство на Würth.

Бракуване и изхвърляне

Електроинструментите, допълнителните 
приспособления и опаковките трябва да 
бъдат подложени на подходяща преработка 
за оползотворяване на съдържащите се в тях 
вторични суровини.

Само за страни от ЕС:
Не изхвърляйте 
електроинструментите при 
битовите отпадъци!
Съгласно Директива на 
ЕС 2002/96/EG относно 

бракувани електрически и електронни 
устройства и утвърждаването й като 
национален закон електроинструментите, 
които не могат да се използват повече, трябва 
да се събират отделно и да бъдат подлагани на 
подходяща преработка за оползотворяване на 
съдържащите се в тях вторични суровини.

Гаранционна отговорност

За този електроинструмент на Würth 
осигуряваме законно изискуемата 
гаранционна отговорност съобразно

действащите в страната разпоредби от 
датата на закупуване (удостоверение чрез 
фактура за закупуване или 
приемателно-предавателен протокол). 
Възникналите повреди се отстраняват чрез 
ремонт или замяна.
Увреждания, дължащи се на нормално 
износване, претоварване или некомпетентно 
боравене с инструментите, не са обект на 
гаранцията.
Гаранционни претенции се признават само 
ако предадете електроинструмента 
неразглобен в представителството на Würth, 
на Вашия търговец за инструменти на Würth 
или в оторизиран сервиз за пневматични и 
електроинструменти на Würth.

Информация за излъчван шум/
вибрации

Оцiнений як A рiвень звукових перешкод 
iнструменту, як правило, складає: рiвень 
звукового тиску 80 dB (A) ISO NP/11204; рiвень 
потужностi звуку 90 dB (A) ISO/DIS 3744.
Bдягайте навушники!
Предаваните на ръцете вибрации обикновено 
са под 2,5 m/s2. (ISO 5349-2)

Декларация за съответствие

С пълната отговорност ние декларираме, че 
този продукт съответства на следните 
стандарти или нормативни документи:

EN 55014-1:2006, EN 61000-3-2:1998,
EN 61000-6-2:2005, ISO NP/11204,
ISO/DIS 3744, EN ISO 12100-1:2003+A1:2009,
EN 60204-1:2006, ISO 5349-2:2001 съгласно 
изискванията на Директиви 2006/42/EG, 
2006/95/EG, 2004/108/EG.

10

Техническа документация при:
Adolf Würth GmbH & Co. KG, Abt. PFW
D-74650 Künzelsau

Künzelsau: 09.09.2009

N. Heckmann A. Kräutle

Правата за изменения запазени
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Ohutu ja turvaline töö antud 
seadmega on võimalik vaid 
juhul, kui Te olete eelnevalt 
põhjalikult läbi lugenud 
seadme kasutus- ja 
ohutusjuhised ning peate 

neist täpselt kinni. Pidage kinni ka 
üldistest ohutustehnika eeskirjadest, mis 
on toodud lisabrošüüris. Enne seadme 
esmakordset kasutamist laske end 
praktiliselt juhendada.

Kui töö käigus vigastatakse võr-
gukaablit või see lõigatakse läbi, 
ei tohi kaablit enam puudutada ja 
võrgupistik tuleb kohe välja tõm-
mata. Vigastatud kaabliga 
seadet ei tohi enam kasutada.

Käesolev saepink ületab lubatud 
helirõhu taseme 79 dB (A). 
Tööõnnetuste ärahoidmise ees-
kiri näeb ette, et operaator peab 
kandma mürakaitsevahendeid.

Kanda kaitseprille ja kuulmis-
kaitsevahendit.

❏ Enne masina kasutamist tuleb masina pai-
galdamise ja masinaga töötamise juhised 
hoolikalt läbi lugeda.

❏ Masinaga tohib lõigata vaid marmorit, kivist 
(või keraamilisi) katteplaate.

❏ Kasutada võib ainult tootja poolt soovitatud 
lõikekettaid.

❏ Masin asetada horisontaalselt vastupida-
vale ja tasasele alusele.

❏ Lõikeketas tuleb paigaldada õigesti. (pöör-
lemissuund ja tsentreerimine)

❏ Lõikeketta seisundit tuleb kontrollida. Kah-
justatud lõikekettad tuleb kohe välja vahe-
tada.

❏ Kaitsekate peab olema õigesti kinnitatud. 
(Ilma kaitsekatteta töötamine on keelatud!)

❏ Hoida jahutusvesi setetest puhas ja kontrol-
lida, et jahutusvedelikku oleks sees 
piisavalt.

❏ Saagimisel jälgida, et lõigatav detail ei lööks 
viltu.

❏ Pikad juuksed tuleb juuksevõrguga kinni 
katta. Töötamisel kanda vaid tihedalt vastu 
keha hoiduvaid riideid.

❏ Seadet tohib ühendada vaid vooluvõrku, 
mis on nõuetekohaselt maandatud.

❏ Tagada, et elektrikaablid on korralikult 
ühendatud.

❏ Enne töö alustamist tuleb kontrollida, et 
PRCD isikukaitselüliti* funktsioon töötab 
nõuetekohaselt.

❏ Arge kasutage PRCD isikukaitselülitit* 
seadme sisse ja välja lülitamiseks.

❏ Pistik ühendada pistikupessa ainult siis, kui 
seade on välja lülitatud; kui seadet enam ei 
kasutata, tõmmata pistik pistikupesast 
välja.

❏ Hoida seadet ja tarvikuid lastele kättesaa-
matus kohas.

❏ Alla 16-aastastel noorukitel on seadmega 
töötamine keelatud.

❏ Kasutada ainult firma Würth 
originaal-lisatarvikuid.

* Tarvik ei kuulu tarnekomplekti.

Teie ohutuse tagamiseksEST

☞Täiendavaid ohutusnõudeid vaata lisast
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Tehnilised andmed

Tööriista osad

1 Mootor
2 Lüliti (sisse/välja)
3 Mootori äärik
4 Sae äärik
5 Aäriku mutter
6 Kondensaator
7 Pump
8 Rihvelkruvi
9 Lõikenurga seadistushoob

10 Juhtrullikud
11 Juhtsiin
12 Käepide
13 PRCD isikukaitselüliti*
14 Saepea lukustus
15 Lõikesügavuse rihvelkruvi

*Joonisel toodud või kirjeldatud lisatarvikud ei kuulu 
alati tööriista komplekti.

Kasutusala

Teemant-märglõikekettaga ja sobiva veehul-
gaga täidetud seade on ette nähtud marmori, 
kivist (või keraamiliste) katteplaatide lõikami-
seks.

Mitteotstarbekohase kasutamisega tekkinud 
kahju eest vastutab kasutaja.

Enne kasutusele võtmist

Kontrollige võrgupinget: Vooluallika pinge 
peab vastama seadme andmesildile märgitud 
pingele.

Elektriliste töövahendite toidega 
varustamiseks peavad ehitusplatsil 
olema spetsiaalsed toitekohad. Toite-
kohtadeks ehitusplatsil on jaotlad, 
samuti eraldatud mähistega transfor-
maatorid (eraldustrafod).

Hoone seinapistikud ja sarnased paiksed pai-
galdised ei ole toitekohad.

Saepinkidele kehtivad märjalt lõikamisel kõr-
gendatud ohutusnõuded. Sellepärast tuleb oht-
liku puutepinge kaitseks kasutada:

rikkevoolukaitsmega* ehitusvoolu jaotlat, mis 
lülitab välja, kui rikkevool on maksimaalselt üle 
30 mA.

--------------------- või ---------------------

kaitselahutust, kusjuures eraldustrafoga* tohib 
olla ühendatud vaid üks tarbija.

--------------------- või ---------------------

vahekaablit PRCD isikukaitselülitiga* 30 mA.

* Tarvik ei kuulu tarnekomplekti.

Kasutuselevõtt

Masina ülespanek
– Võtta masin pakendist välja ja kontrollida, kas 

ei ole kahjustusi.

– Võtta jalad veevannist välja, torgata need vee-
vanni alumistesse torudesse ja keerata rihvel-
kruvidega kinni.

– Masin tuleb üles panna nii, et see seisaks või-
malikult horisontaalselt ja stabiilselt. Selleks 
liigutage jalgu veevanni torudes.

Märglõikamine WAC 70 WAC 90 WAC 120
Artiklinumber 0701 407 2 0701 409 2 0701 401 2
Nimivõimsus 1000 W 1500 W 1500 W
Tühikäigupöörded 2800 min-1 2800 min-1 2800 min-1

Lõikeketta läbimõõt Ø 200 mm Ø 250 mm Ø 250 mm
Ava Ø 25,4 mm Ø 25,4 mm Ø 25,4 mm
Max lõikekõrgus 35 mm 50 mm 50 mm
Max lõikepikkus 700 mm 900 mm 1200 mm
Pingi mõõdud (p x l) 575 x 360 mm 890 x 435 mm 1200 x 435 mm
Mõõdud (p x l x k) 1050 x 400 x 400 mm 1230 x 450 x 650 mm 1540 x 450 x 600 mm
Kaal 41 kg 52 kg 62 kg
Ohutusklass /I /I /I
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PRCD isikukaitselüliti* 13 funktsiooni 
testimine

 Masina tahtmatu sisselülitamise 
ärahoidmiseks tuleb PRCD isikukaits-
elüliti 13 funktsiooni testimise läbivi-
imise ajaks sisse-/väljalüliti 2 välja lüli-
tada.

Enne töö alustamist kontrollida, kas PRCD isiku-
kaitselüliti* funktsioon töötab nõuetekohaselt.

– Vajutada „ON“ nuppu PRCD isikukaitselülitil. 
Kontroll-lambi süttiv punane tuli annab märku 
kaitselüliti töövalmidusest.

– Vajutada „TEST“ nuppu.
Kontroll-lamp peab kustuma.

Jahutussüsteem
Elektriline veepump ei tohi kunagi kui-
valt töötada. Kuivalt töötamine rikub 
pumba.

– Vajutada kork äravooluavasse.

– Täita veevann veega, nii et pump 7 on veega 
täielikult kaetud.

Saepea
– Võtta transporditugi 14 lahti.

– Pärast rihvelkruvi 15 lahtikeeramist saab 
saepead liigutada ja reguleerida sel viisil 
vastavalt soovile lõikesügavust.

Saepea on pingutatud tõmbevedruga 
ja võib rihvelkruvi lahtikeeramisel 
äkitselt lahti hüpata.

– Lõike teostamiseks lasta saepead nii palju 
alla, et lõikeketas jääb 10 mm pingi ülemisest 
servast allapoole.

– Kõvasid materjale soovitame mitte lõigata 
ühe lõikega, vaid osade kaupa.

– Seadistada lõikeketta kõrgus esimese osa 
lõike jaoks, seejärel suurendada lõikesüga-
vust sammude kaupa. See, mitmes järgus lõi-
get teostada, sõltub lõikeketta tüübist ja 
materjalist.

45-kraadise nurga all lõikamiseks 
(nn Jolly-lõige) tuleb eesmine ja tagumine 
seadistushoob 9 lahti võtta. 45° nurk on tehases 
ette antud.

Sisse-/väljalülitamine
Sisselülitamine: vajutada sisse-/väljalüli-

tile 2 (asend „1“).

Ülekoormuskaitse: vajutada sisse-/väljalüli-
tile 2 (asend „0“).

Ülekoormuskaitse
Väljaspool lubatud töötemperatuuride vahe-
mikku takistab termiline ülekoormuskaitse moo-
tori uuesti sisselülitumist. Lüliti on kaitstud ka 
voolukatkestuse korral. Masin ei käivitu pärast 
voolukatkestust kohe, vaid tuleb uuesti käsitsi 
sisse lülitada.

Lõikeketta paigaldamine
Enne lõikeketta vahetamist või muude 
hooldustöödega alustamist tuleb alati 
pistik pistikupesast välja tõmmata.

– Keerata rihvelkruvid lahti ja võtta kaitsekate 
maha.

– Keerata ääriku mutter 5 lahti ja võtta sae äärik 
4 maha (Tähelepanu! Vasakkeere).

– Puhastada mootori äärik 3 ja sae äärik 4.

– Asetada lõikeketas mootori ääriku 3 rõngal 
keskkohale.

– (TAHELEPANU! Jälgida pöörlemissuunda)

– Asetada sae äärik 4 peale ja keerata ääriku 
mutter 5 kinni.

– Sulgeda kaitsekate.

Hooldus ja puhastamine

❏ Enne mistahes tööde alustamist seadme 
kallal tõmmake pistik pistikupesast välja.

– Jahutusvett tuleb regulaarselt uuendada.

– Soovitame veevanni, pumpa, torusid ja 
pihusteid regulaarselt puhastada. Riputage 
nt pump pärast tööde lõpetamist puhta veega 
täidetud anumasse ja laske siis masinal 
± 1 minut töötada.

– Kui masinat pikemat aega ei kasutata, ei tohi 
pumpa jätta musta vee sisse, vaid see tuleb 
puhtaks teha ja tõsta hoiustamiseks välja-
poole veevanni.

– Sae äärikut tuleb regulaarselt kontrollida 
kulumise suhtes.

Kui seadme talitluses peaks hoolimata 
põhjalikest tootmis- ja kontrollmenetlustest 
tekkima tõrkeid, lasta seade parandada Würth 
master-Service töökojas.
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Küsimuste puhul ja tagavaraosade tellimisel 
tuleb alati nimetada tööriista tüübisildile 
märgitud artikli number.

Lõikemehhanism peab olema alati puhas. 
Tööriista aktuaalse varuosade nimekirja leiate 
internetis aadressil „http://www.wuerth.com/ 
partsmanager“ või küsige seda oma lähimast 
Würth müügiesindusest.

Kasutuskõlbmatuks muutunud 
seadmete käitlus

Elektriseadmed, lisatarvikud ja pakendid tuleks 
keskkonnasäästlikult ringlusse võtta.

Üksnes EL liikmesriikidele:
Ärge käidelge 
kasutuskõlbmatuks muutunud 
elektrilisi tööriistu koos 
olmejäätmetega!
Vastavalt Euroopa Parlamendi ja 
nõukogu direktiivile 2002/96/EÜ 

elektri- ja elektroonikaseadmete jäätmete kohta 
ning direktiivi nõuete kohaldamisele 
liikmesriikides tuleb kasutuskõlbmatuks 
muutunud elektrilised tööriistad eraldi kokku 
koguda ja keskkonnasäästlikult korduskasutada 
või ringlusse võtta.

Garantii

Würthi tööriistadele kehtivad seaduslikud /riikli-
kud garantii tingimused alates ostukuupäevast 
(esitada ostu- või hankekviitung). Kahjustunud 
osa parandatakse või vahetatakse välja.

Garantii ei kehti, kui rikke on põhjustanud töörii-
sta normaalne kulumine, ülekoormamine või 
ebaotstarbekohane kasutamine.

Garantii kehtib ainult siis, kui Te viite lahtimon-
teerimata tööriista Würthi elektritarvete müügi-
punkti, Würthi autoriseeritud klienditeenindusse 
või annate selle oma Würthi müügiesindajale.

Müra/vibratsioon

Tööriista A-väärtuse müratase: helirõhu tase 
80 dB (A) ISO NP/11204; helivõimenduse tase 
90 dB (A) ISO/DIS 3744.

Kanda kuulmiskaitset!
Kämbla-käsivarre vibratsioon on tavaliselt alla 
2,5 m/s2. (ISO 5349-2)

Vastavustunnistus

Me tunnistame kogu vastutust võttes, et see 
toode on vastavuses järgmiste standarditege 
või normatiivsete dokumentidega: 

EN 55014-1:2006, EN 61000-3-2:1998,
EN 61000-6-2:2005, ISO NP/11204,
ISO/DIS 3744, EN ISO 12100-1:2003+A1:2009,
EN 60204-1:2006, ISO 5349-2:2001 vastavalt 
direktiivide 2006/42/EG, 2006/95/EG, 
2004/108/EG.
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Tehniline toimik saadaval aadressil:
Adolf Würth GmbH & Co. KG, Abt. PFW
D-74650 Künzelsau

Künzelsau: 14.01.2010

N. Heckmann A. Kräutle

Jätame endale õiguse tehniliste andmete muutmiseks
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Saugiai dirbti su prietaisu galė-
site tik tuomet, kai nuodugniai 
perskaitysite naudojimo bei 
darbų saugos instrukcijas ir 
griežtai laikysitės jose pateiktų 
reikalavimų. Be to, reikia laiky-

tis pridedamų brošiūroje bendrųjų saugos 
nurodymų. Prieš naudodami prietaisą pirmą 
kartą, paprašykite specialisto Jums 
praktiškai pademonstruoti, kaip juo naudo-
tis.

Jeigu darbo eigos metu yra 
pažeidžiamas arba perkertamas 
elektros tinklo kabelis, nelieskite 
kabelio ir nedelsiant ištraukite 
tinklo kištuką. Niekuomet nanau-
dokite prietaiso su sugadintu 
kabeliu. 
Šios pjovimo mašinos akustinis 
garso lygis viršyja leistinąjį lygį 
79 dB (A). Saugumo taisyklėse 
nurodoma, kad aptarnaujantysis 
asmuo privalo dėvėti antifonus.
Dėvėkite apsauginius akinius 
ir klausos aparato saugą.

❏ Perskaitykite prieš tai tiksliai mašinos mon-
tavimo ir naudojimo nuorodas. 

❏ Mašiną galima naudoti tik plytelių, marmuro 
ir keramikos pjovimui. 

❏ Galima naudoti tik gamintojo rekomenduo-
jamus frikcinius diskus. 

❏ Mašina privalo stovėti horizontalioje padė-
tyje ant stabilaus ir plokščio pagrindo. 

❏ Frikcinis diskas turėtų būti teisingai sumon-
tuotas. (Sukimosi kryptis ir centravimo ele-
mentas)

❏ Frikcinio disko padėtį būtina kontroliuoti. 
Gedimus turintys frikciniai diskai turi būti 
nedelsiant pakeisti. 

❏ Saugos gaubtas privalo būti teisingai prit-
virtintas. (niekuomet nedirbkite be saugos 
gaubto!)

❏ Prižiūrėkite, kad aušinimo vandens kiekis 
būtų pakankamas ir be drumzlių. 

❏ Pjovimo eigos metu stenkitės išvengti, kad 
ruošinys patektų ant briaunos. 

❏ Esant ilgiems plaukams, dėvėkite plaukų 
apdangalą. Dirbkite tik su priglundančiais 
drabužiais. 

❏ Prietaisą galima naudoti tik elektros tinkle 
su atitinkančiu taisyklių reikalavimus apsau-
giniu įžeminimu. 

❏ Įsitikinkite, kad elektros kabelis yra neprie-
kaištingai prijungtas. 

❏ Prieš pradedant darbo eigą privaloma 
patikrinti, ar PRCD (nešiojamas liekamosios 
srovės įrenginio) saugos jungiklis* tinkamai 
veikia.  

❏ Nenaudokite PRCD saugos jungiklio* priet-
aiso išjungimui ir įjungimui.

❏ Įstatykite kištuką tik esant prietaisui 
išjungtam ir po panaudojimo jį vėl ištraukite. 

❏ Laikykite prietaisą ir jo reikmenis vaikams 
neprieinamoje vietoje. 

❏ Asmenims, neturintiems 16 metų, nelei-
stina dirbti su šiuo prietaisu.

❏ Naudokite tik originalias Würth kom-
plektuojanćias detales.

* Šie papildomi reikmenys neįeina į tie-
kiamą komplektą.

Jūsų saugumuiLT

☞Sekančias saugos nuorodas žiūr. priede
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Prietaiso charakteristika

Prietaiso elementai

1 Variklis
2 Įjungimo/išjungimo jungiklis
3 Variklio jungė
4 Pjūklo jungė
5 Jungės veržlė
6 Kondensatorius
7 Siurblys
8 Srieginis varžtas
9 Pjūvio kampo nustatomoji svirtis

10 Kreipiamieji ritiniai
11 Rogių bėgis
12 Rankena
13 PRCD saugos jungiklis*
14 Pjūklo galvutės užtvirtinimas
15 Srieginis varžtas pjūvio gyliui
*Ne visos paveikslėlyje pavaizduotos arba aprašytos 
komplektuojančios detalės tiekiamos kartu su prietaisu.

Paskirtis

Prietaisas, naudojamas kartu su aušinamais 
vandeniu deimantiniais diskais ir su atinkamu 
vandens kiekiu, yra skirtas plytelių, marmuro ir 
keramikos pjovimui. 

Už padarytą žalą prietaisą naudojant ne pagal 
paskirtį atsako vartotojas.

Parengimas darbui

Atkreipkite dėmesį: srovės šaltinio įtampa turi 
atitikti nurodytąją prietaiso modelio etiketėje.

Esantys statybos aikštelėse elektros 
įrengimai privalo būti aprūpinti elek-
tros srove iš ypatingų maitinimo taškų. 
Maitinimo taškais be statybų srovės 
paskirstymo įrangų yra skaitomi ir 
transformatoriai su atskirom apvijom 
(skirstomieji transformatoriai).

Namų instaliacijos sienų kištukiniai lizdai arba 
panašaus pobūdžio nuolatinėje vietoje esančios 
įrangos nėra skaitomos maitimo taškais. 

Pjovimo mašinoms galioja aukštesni saugos rei-
kalavimai šlapiajai darbo eigai. To pasekoje, 
kaip saugos priemonė dėl per aukštos prisilie-
timo įtampos, yra naudojami:  

Statybų srovės paskirstymo įranga su automati-
niu elektros srovės nuotekio apsauginiu jun-
gikliu*, kuris esant virš maks. 30 mA nominaliajai 
nutekėjimo srovei išsijungia. 

--------------------- arba ---------------------

elektros srovės paskirstymo saugas, nors prie 
vieno skirstomojo transformatoriaus * nuolat 
gali būti prijungtas tik vienas vartotojas. 

--------------------- arba ---------------------

Tarpinis kabelis su PRCD saugos jungikliu* 
30 mA.

* Šie papildomi reikmenys neįeina į tiekiamą 
komplektą.

Pjovimo sistema aušinama 
vandeniu

WAC 70 WAC 90 WAC 120

Prekės numeris 0701 407 2 0701 409 2 0701 401 2
Nominali naudojamoji galia 1000 W 1500 W 1500 W
Tuščiosios eigos sukimosi 
dažnis 2800 min-1 2800 min-1 2800 min-1

Frikcinio disko skersmuo Ø 200 mm Ø 250 mm Ø 250 mm
Graižtas Ø 25,4 mm Ø 25,4 mm Ø 25,4 mm
Maks. pjūvio aukštis 35 mm 50 mm 50 mm
Maks. pjūvio ilgis 700 mm 900 mm 1200 mm
Stalo matmenys (I x P) 575 x 360 mm 890 x 435 mm 1200 x 435 mm
Matmenys (I x P x A) 1050 x 400 x 400 mm 1230 x 450 x 650 mm 1540 x 450 x 600 mm
Svoris 41 kg 52 kg 62 kg
Apsaugos klasė /I /I /I
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Prietaiso paleidimas

Mašinos pastatymas
– Išimkite mašiną iš dėžės ir patikrinkite, ar ji 

neturi pažeidimų.

– Išimkite kojeles iš vandens vonelės, įstatykite 
šias į vandens vonelės apačioje esančius 
vamzdžius ir tvirtai prisukite kojeles srieginiu 
varžtu. 

– Pastatykite mašiną kaip tik galima tvirčiau ir 
horizontalioje padėtyje. Tai įmanoma atlikti 
stumdant kojeles vandens vonios 
vamzdžiuose. 

PRCD saugos jungiklio* 13 veikimo 
parengties testas

Kad galima būtų išvengti netyčinio 
prietaiso įsijungimo dėl PRCD saugos 
jungiklio 13 veikimo parengties testo, 
įjungėjas/išjungėjas 2 privalo būti 
išjungtas.

Prieš darbo eigos pradžią patikrinkite ar PRCD 
saugos jungiklis nepriekaištingai funkcionuoja:

– Paspauskite „ON“ klavišą, esantį ant PRCD 
saugos jungiklio. Raudonos kontrolinės lem-
putės švietimas rodo, kad saugos jungiklis yra 
parengtas darbo eigai.   

– Spauskite klavišą „TEST“.
Kontrolinė lemputė privalo užgęsti.

Aušinimo sistema
Elektrinis vandens siurblys neturi 
dirbti sausoje būklėje. Siurblys iškart 
sugęs.

– Užkiškite nuoteką kamščiu.

– Pripildykite vandens vonią vandeniu iki siurb-
lys 7 pilnutinai bus padengtas vandeniu.

Pjūklo galvutė
– Atpalaiduokite transportavimo užtvirtinimą  

14.

– Atpalaidavus srieginį varžtą 15 galima nusta-
tyti pjūklo galvutę ir tuo pačiu reikalingą pjūvio 
gylį. 

Pjūklo galvutė suveržta tempimo spy-
ruokle ir gali staiga iššokti, jeigu bus 
atpalaiduotas srieginis varžtas. 

– Norint atlikti išilginį pjūvį nuleiskite pjūklo gal-
vutę iki frikcinis diskas užims padėtį 10 mm 
žemiau stalo viršutinės briaunos. 

– Esant kietoms medžiagoms patartina atlikti 
pjūvį keliais darbo eigos etapais. 

– Nustatykite pirmajam pjūviui frikcinio disko 
gylį, o po to didinkite kas žingsnį pjūvio gylį. 
Pjūvių kiekis priklauso nuo frikcinio disko tipo 
ir medžiagos. 

Norint perstatyti įrangą Jolly-pjūvių 45° atlikimui, 
privaloma atpalaiduoti priekinę ir galinę nusta-
tomąją svirtį 9. 45° kampo nustatymas yra 
numatytas jau gamyboje. 

Įjungimas/išjungimas
Įjungimas: Paspauskite įjungėją/išjungėją 2 

(Padėtis „1“).

Išjungimas: Paspauskite įjungėją/išjungėją 2 
(Padėtis „0“).

Perkrovos saugas
Terminis perkrovos saugiklis neleidžia, kad 
variklis įsijungtų iš naujo, esant darbo eigos 
temperatūrai už leistinos ribos. Jungiklis taipogi 
yra apsaugotas nuo elektros srovės nutrūkimo. 
Nutrūkus elektros srovei mašina pati vėl neį-
sijungia, bet ją reikia įjungti iš naujo rankiniu 
būdu. 

Frikcinio disko montavimas
Keičiant frikcinį diską arba atliekant 
kitus techninės priežiūros darbus 
visuomet ištraukite kištuką iš elektros 
lizdo. 

– Atpalaiduokite srieginius varžtus ir nuimkite 
apsaugos gaubtą.

– Atpalaiduokite jungės veržlę 5 ir nuimkite 
pjūklo jungę 4 (Dėmesio: kairiapusis sriegis).

– Išvalykite variklio jungę 3 ir pjūklo jungę 4.

– Uždėkite frikcinį diską centruotai ant variklio 
jungės 3 centravimo žiedo.  

– (DĖMESIO: Atkreipkite dėmesį į sukimosį 
kryptį)

– Uždėkite pjūklo jungę 4 ir prisukite jungės 
veržlę 5.

– Uždarykite apsaugos gaubtą. 

Techninis aptarnavimas ir priežiūra

❏ Prieš atliekant bet kokius prietaiso 
aptarnavimo, reguliavimo ar priežiūros 
darbus reikia ištraukti kištuką iš elektros 
tinklo lizdo.

– Aušinimo vandenį privaloma reguliarai keisti.
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– Mes patariame reguliariai valyti vandens 
vonią, siurblį, vamzdžius ir purkštukus. Paka-
binkite, pvz., po atlikto darbo siurblį inde su 
švariu vandeniu ir įjunkite ± 1 min. mašinos 
darbo eigą.

– Jeigu mašina ilgesnį laikotarpį yra neeks-
ploatuojama, tai jos siurblio negalima palikti 
drumzliname vandenyje. Siurblį reikia išvalyti 
ir laikyti už vandens vonios ribų. 

– Pjūklo junges privaloma pastoviai tikrinti dėl jų 
susidėvėjimo lygio.

Tuo atveju, jeigu prietaisas išeitų iš rikiuotės, 
kad ir atsžvelgiant į jo rūpestingą gamybos ir 
patikrinimo būdus, patikėkite jo remontą Würth 
master-Service įmonei.

Esant papildomiems klausimams arba norint 
užsakyti atsargines dalis, prašoma būtinai 
nurodyti artikulo numerį, esantį ant prietaiso 
tipinio skydelio.

Pjovimo darbo įrankį pastoviai užlaikyti švariame 
stovyje. Aktualią atsarginių dalių pasiūlą šiam 
prietaisui galima rasti internete pagal šią 
antraštę „http://www.wuerth.com/
partsmanager“, arba užsakyti artimiausioje 
Würth firmos filiale.

Sunaikinimas

Prietaisas, papildoma įranga ir pakuotė turi būti 
panaudoti ekologiškam antriniam perdirbimui.

Tik ES šalims:
Nemeskite elektrinių įrankių į 
buitinių atliekų konteinerius!
Pagal EEB direktyvą 2002/96/EB 
dėl naudotų elektrinių įrankių ir 
elektroninių prietaisų atliekų 
utilizavimo ir pagal vietinius 

valstybės įstatymus nebetinkami naudoti 
elektriniai įrankiai turi būti surenkami atskirai 
nuo kitų atliekų ir gabenami į antrinių žaliavų 
tvarkymo vietas perdirbti aplinkai nekenksmingu 
būdu.

Garantija

Šiam Würth firmos prietaisui mes suteikiame 
garantiją pagal įstatymuose /toje šalyje galio-
jančius specifinius nuostatus. Garantija pradeda 
galioti nuo pirkimo datos (pateikti sąskaitą arba 
prekyraštį). Atsirad´ gedimai bus pašalinti 
remonto būdu arba tiekiant naują gaminį.

Garantija netaikoma gedimams, kurie atsiranda 
dėl natūralaus nusidėvėjimo, perkrovos arba 
netinkamo naudojimosi prietaisu.

Pretenzijos gali būti pripažintos tik tuomet, kai 
Jūs perduosite neišardytą prietaisą į vieną iš 
Würth firmos filialų, Jūsų Würth firmos atstovui 
arba į Würth firmos autorizuotą elektros priet-
aisų servisą.

Informacija dėl triukšmo/vibracijos

Prietaiso garso lygis, įvertintas A, paprastai 
sudaro 80 dB (A) ISO NP/11204; garso galios 
lygis 90 dB (A) ISO/DIS 3744.

Vartokite antifonus!
Delno ir rankos vibracija yra tipiškai žemesnė nei 
2,5 m/s2. (ISO 5349-2)

Atitikimo pareiškimas

Mes su pilna atsakomybe pareiškiame, kad šis 
gaminys atitinka visas normas šių normatyvinuų 
dokumentų:

EN 55014-1:2006, EN 61000-3-2:1998,
EN 61000-6-2:2005, ISO NP/11204,
ISO/DIS 3744, EN ISO 12100-1:2003+A1:2009,
EN 60204-1:2006, ISO 5349-2:2001 pagal 
direktyvų 2006/42/EG, 2006/95/EG, 
2004/108/EG.
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Tehniskais pamatojums:
Adolf Würth GmbH & Co. KG, Abt. PFW
D-74650 Künzelsau

Künzelsau: 14.01.2010

N. Heckmann A. Kräutle

Pasiliekama pakeitimų teisė
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Drošs darbs ar šo 
elektroinstrumentu 
iespējams tikai tad, kad ir 
pilnībā izlasīta šī lietošanas 
pamācība un stingri tiek 
ievēroti tajā ietvertie 

norādījumi un drošības instrukcijas. 
Papildus tam Jums jāievāro vispārājie 
drošības noteikumi, kuri ir apkopoti 
pielikumam pievienotajā brošūrā. Pirms 
lietojat instrumentu pirmo reizi, 
pieprasiet, lai tas tiktu nodemonstrēts 
praktiskā darbībā.

Ja darbavietā tiek bojāts vai pār-
griezts kabelis, tad kabeli neaiz-
skariet, bet gan nekavējoties 
atvienojiet tīkla kontaktdakšu. 
Nekad nestrādājiet ar ierīci, 
kuras kabelis ir bojāts.
Šis motorzāis pārsniedz pie�au-
jamo 79 dB (A) ska�as spiediena 
līmeni. Ražošanas traumatisma 
profilakses noteikumi paredz, ka 
ar mašīnu strādājošai personai 
nepieciešama ska�as aizsardzī-
bas līdzek�a nēsāšana.
Nēsājiet aizsargbrilles un 
ska�as aizsargu.

❏ Iepriekš obligāti uzmanīgi izlasiet norādīju-
mus par mašīnas montāžu un darbību.   

❏ Mašīnu drīkst izmantot tikai flīžu, marmora 
un keramikas zāēšanai.  

❏ Drīkst izmantot tikai ražotāja ieteiktos grie-
zējdiskus.  

❏ Mašīnai jāstāv horizontāli uz stabila un līd-
zena pamata.  

❏ Griezējdiskam jābūt pareizi piemontētam 
(rotācijas virziens un centrēšana).

❏ Griezējdiska stāvokli jākontrolē. Bojātus 
griezējdiskus nekavējoties jānomaina.   

❏ Aizsargapvalkam jābūt pareizi piesti-
prinātam. (Nekad nestrādājiet bez aizsar-
gapvalka)!

❏ Sargājiet dzesēšanas ūdeni no du��ēm un 
ievērojiet pietiekamu iepildes līmeni.

❏ Zāēšanas laikā izvairieties no sagataves 
saš�iebšanās.

❏ Ja ir gari mati, nēsājiet matu aizsargu. 
Strādājiet tikai ar cieši piegu�ošu apērbu.

❏ Ierīci drīkst darbināt tikai pie tāda strāvas 
tīkla, kura aizsargiezemējums atbilst notei-
kumiem.

❏ Jāpārliecinās par elektrisko kabe�u nevai-
nojamu pieslēgumu.  

❏ Pirms darba sākuma jāpārbauda PRCD aiz-
sargslēdža* noteikumiem atbilstoša dar-
bība.

❏ Neizmantojiet PRCD aizsargslēdzi* ierīces 
ieslēgšanai/izslēgšanai.  

❏ Iespraudiet kontaktdakšu tikai tad, ja ierīce 
ir izslēgta un pēc izmantošanas to atkal 
atvienojiet.

❏ Uzglabājiet ierīci un aprīkojumu bērniem 
nepieejamās vietās.

❏ Ierīci nedrīkst darbināt personas jaunākas 
par 16 gadiem.

❏ Izmantojiet tikai Würth ori�inālaprīko-
jumu.

* Šis aprīkojums neietilpdst ierīces kom-
plektā.

Jūsu drošībaiLV

☞Par pārējiem drošības tehnikas noteikumiem sk. pielikumā.
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Ierīces parametri

Ierīces deta�as

1 Motors
2 Ieslēdzējs
3 Motora atloks
4 Zāa atloks
5 Atloka uzgrieznis
6 Kondensators
7 Sūknis
8 Velmētas galvi�as skrūve
9 Griešanas le��a nostādīšanas svira

10 Vadru��i
11 Vadsliede
12 Rokturis
13 PRCD aizsargslēdzis*
14 Zāa galvas aretieris
15 Griezuma dzi�uma velmētas galvi�as skrūve
*Attēlotais vai aprakstītais aprīkojums da�ēji 
neietilpst piegādes komplektā.

Pielietošanas veidi

Ierīce paredzēta flīžu, marmora un keramikas 
griešanai savienojumā ar dimanta mitrās 
griešanas diskiem un atbilstošu ūdens daud-
zumu.

Par zaudējumiem, kuri radušies nepareizas 
pielietošanas gadījumā, atbild lietotājs.

Pirms ekspluatācijas

Pievadiet instrumentam pareizu spriegumu!  
Spriegumam elektrotīklā jāatbilst vērtībai, kas 
norādīta uz instrumenta mar�ējuma plāksnītes.

Elektriskajām iekārtām jābūt 
nodrošinātām ar speciāliem padeves 
punktiem. Pie padeves punktiem pie-
der celtniecības strāvas sadalītāji, kā 
arī transformatori ar atdalītiem tinu-
miem (sadales trasformatori).

Ēku instalāciju sienas kontaktligzdas vai līdzīgas 
nekustīgas iekārtas nepieder pie padeves punk-
tiem.  
Uz motorzāiem attiecas paaugstinātas mitrās 
darbināšanas drošības tehnikas noteikumi. Tas 
nozīmē, ka pret pārāk augstu saskaršanās 
spriegumu jāizmanto sekojošie aizsargpasā-
kumi:
Celtniecības strāvas sadalītāji ar noplūdes 
strāvas automātisko aizsargslēdzi*, kurš 
nominālās noplūdes strāvas gadījumā maks 
virs. 30 mA izslēdzas.
--------------------- vai ---------------------
Aizsargsadale, pie kam pie sadales transforma-
tora* vienmēr drīkst būt pieslēgts tikai viens 
patērētājs.
--------------------- vai ---------------------
Starpkabelis ar 30 mA PRCD aizsargslēdzi*.
* Šis aprīkojums neietilpdst ierīces kom-
plektā.

Darbināšana

Mašīnas uzstādīšana
– Iz�emiet mašīnu no kartona kastes un pār-

baudiet bojājumus.

– Iz�emiet kājas no ūdens vannas, iespraudiet 
ūdens vannas apakšējās caurules un stingri 
pievelciet ar velmētās galvi�as skrūvi.

Mitrā griešanas sistēma WAC 70 WAC 90 WAC 120
Artikula numurs 0701 407 2 0701 409 2 0701 401 2
Nominālā patērējamā jauda 1000 W 1500 W 1500 W
Apgriezienu skaits tukšgaitā 2800 min-1 2800 min-1 2800 min-1

Griezējdiska diametrs Ø 200 mm Ø 250 mm Ø 250 mm
Urbums Ø 25,4 mm Ø 25,4 mm Ø 25,4 mm
Maks. griezuma augstums 35 mm 50 mm 50 mm
Maks. griezuma garums 700 mm 900 mm 1200 mm
Galda izmēri (G x P) 575 x 360 mm 890 x 435 mm 1200 x 435 mm
Izmēri (G x P x A) 1050 x 400 x 400 mm 1230 x 450 x 650 mm 1540 x 450 x 600 mm
Svars 41 kg 52 kg 62 kg
Aizsardzības klase /I /I /I
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– Uzstādiet mašīnu pēc iespējas horizontāli un 
stabili. Tas tiek veikts, pārbīdot kājas ūdens 
vannas caurulēs. 

PRCD aizsargslēdža* 13 funkciju 
pārbaude

Lai novērstu nejaušu ierīces ies-
lēgšanos, PRCD aizsargslēdža* 13 
funkciju pārbaudei ieslēgšanas* ies-
lēgšanas/izslēgšanas slēdzim 2 jābūt 
izslēgtam. 

Pirms darba uzsākšanas jāpārbauda pareiza 
PRCD aizsargslēdža darbība: 

– Nospiediet PRCD aizsargslēdža „ON“ tau-
sti�u. Sarkanās kontroles lampi�as 
iedegšanās norāda aizsargslēdža darbības 
gatavību.  

– Nospiediet tausti�u „TEST“.
Kontroles lampi�ai jānodziest.

Dzesēšanas sistēma
Elektriskais ūdens sūknis nekad 
nedrīkst darboties sauss. Ja tas 
notiek, sūknis uzreiz sabojājas.

– Iespiediet aizbāzni noplūdē.

– Piepildiet ūdens vannu ar ūdeni, līdz sūknis  7 
pilnībā pārklājas ar ūdeni. 

Zā�a galva
– Atlaidiet transportēšanas drošinātāju 14.

– Pēc velmētās galvi�as skrūves 15 atlaišanas 
zāa galvu un arī griezuma dzi�umu var nore-
gulēt pēc nepieciešamības.

Zā�a galva ir spriegota ar savilcē-
jatsperi un var pēkš�i uzlekt, ja tiek 
atlaista velmētās galvi�as skrūve. 

– Garengriezuma realizēšanai nolieciet zāa 
galvu, līdz griezējdisks atrodas 10 mm zem 
galda virsējās malas.

– Izmantojot cietos materiālus, ieteicama grie-
zuma veikšana ar vairākām darba operācijām.

– Nostādiet griezējdiska augstumu pirmajam 
griezumam un pēc tam pakāpeniski palieliniet 
griezuma dzi�umu. Griezumu skaits atkarājas 
no griezējdiska tipa un materiāla. 

Ieslēgšana/izslēgšana
Ieslēgšana: Nospiediet ieslēgšanas/

izslēgšanas slēdzi 2 (Pozīcija „1“).

Izslēgšana: Nospiediet ieslēgšanas/
izslēgšanas slēdzi 2 (Pozīcija „0“).

Pārslodzes aizsardzība
Termiska pārslodzes nodrošināšana novērš 
motora ieslēgšanos no jauna ārpus pie�aujamā 
darba temperatūras diapazona. Bez tam slēdzis 
ir arī nodrošināts pret strāvas atslēgšanos. Pēc 
strāvas atslēgšanās mašīna neuzsāk darbību no 
jauna, bet gan to ir jāieslēdz manuāli no jauna. 

Griezējdiska montāža
Nomainot griezējdisku vai veicot apko-
pes darbus, vienmēr izvelciet tīkla 
kontaktdakšu.

– Atlaidiet velmētās galvi�as skrūvi un no�e-
miet aizsargapvalku.

– Atlaidiet atloka uzgriezni 5 un no�emiet zāa 
atloku 4 (uzmanību: kreisā vītne).

– Notīriet motora atloku 3 un zāa atloku 4.
– Uzlieciet centriski griezējdisku uz motora 

atloka 3 centrēšanas gredzena.
– (UZMANIBU: Ievērojiet rotācijas virzienu)
– Uzlieciet zāa atloku 4 un pievelciet atloka 

uzgriezni 5.
– Noslēdziet aizsargvāku.

Apkope un tīrīšana

❏ Pirms instrumenta apkalpošanas un 
apkopes atvienojiet to no elektrotīkla 
kontaktligzdas.

– Regulāri nomainiet dzesēšanas ūdeni.
– Iesakām regulāri tīrīt ūdens vannu, sūkni, 

caurules un sprauslas. Iekariet, piem., pēc 
darba sūkni kādā tvertnē ar tīru ūdeni un tad 
darbiniet mašīnu ± 1 min. 

– Ja mašīnu nav jāizmanto ilgāku laiku, tad sūk-
nis nedrīkst atrasties du��ainajā ūdenī, bet 
sūkni ir jānotīra un jāuzglabā ārpus ūdens 
vannas.

– Regulāri pārbaudiet zāa atloku nodilumu. 
Ja ierīce, neskatoties uz rūpīgajām ražotāja un 
pārbaudes metodēm, tomēr sabojājas, tad 
remontdarbus jāuztic firmas Würth meistaru 
servisa dienestam.
Par visiem jautājumiem, kuri skar rezerves da�u 
pasūtījumus, lūdzu obligāti norādiet artikula 
numuru, vadoties pēc norādījumiem firmas 
tabulā.
Pastāvīgi jārepējas par griešanas instrumentu 
tīrību. Šī instrumenta aktuālo rezerves da�u 
sarakstu var izsaukt internetā ar adresi: „http://
www.wuerth.com/partsmanager“, vai arī 
sa�emt tuvākajā firmas Würth filiālē.
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Atbrīvošanās no nolietotajiem 
izstrādājumiem

Sagatavojot otrreizējai izmantošanai nolietotos 
elektroinstrumentus, to piederumus un 
iesai�ojuma materiālus, tie jāpārstrādā 
apkārtējai videi nekaitīgā veidā.

Tikai ES valstīm
Neizmetiet elektroinstrumentu 
sadzīves atkritumu tvertnē!
Saska�ā ar Eiropas Savienības 
direktīvu 2002/96/ES par 
nolietotajām elektriskajām un 
elektroniskajām ierīcēm un to 

pārstrādi, kā arī atbilstoši tās atspogu�ojumiem 
nacionālajā likumdošanā, lietošanai nederīgie 
elektroinstrumenti jāsavāc un izjauktā veidā 
jānogādā pārstrādei apkārtējai videi nekaitīgā 
veidā, lai tos sagatavotu otrreizējai 
izmantošanai.

Garantija

Šim Würth aparātam saska�ā ar valstī spēkā 
esošiem noteikumiem no pirkšanas datuma 
(pierādījums – rē�ins vai piegādes kvīts) tiek 
sniegta garantija. Aparāta bojātās da�as tiek 
nomainītas vai atremontētas.

Aparāta bojātās da�as tiek nomainītas vai atre-
montētas. Bojājumiem, kas radušies 
nolietošanās, pārslodzes vai nepareizas 
lietošanas rezultātā, garantija netiek sniegta.

Garantijas prasības tiek atzītas tikai tad, ja ierīce 
neizjauktā veidā tiek nodota firmas Würth filiālē, 
firmu Würth pārstāvošajam līdzstrādniekam vai 
autorizētā Würth pneimatisko un elektroinstru-
mentu servisa dienestā.

Informācija par troksni un vibrāciju

A novērtētais ierīces trokš�a līmenis satur 
tipisku : 80 dB (A) ISO NP/11204; ska�as 
spiediena līmeni ; akustiskās jaudas līmenis 
90 dB (A) ISO/DIS 3744.

Nēsājiet ska�as aizsargu!
Delnas-rokas vibrācija parasti ir zemāka par 
2,5 m/s2. (ISO 5349-2)

Standartatbilstības deklarācija

Uz�emoties pilnu atbildību, apliecinām, ka šis 
produkts pilnība atbilst visiem zemāk norādīta-
jiem standartiem vai standartizācijas dokumen-
tiem:

EN 55014-1:2006, EN 61000-3-2:1998,
EN 61000-6-2:2005, ISO NP/11204,
ISO/DIS 3744, EN ISO 12100-1:2003+A1:2009,
EN 60204-1:2006, ISO 5349-2:2001 ka ari 
direktivam 2006/42/EG, 2006/95/EG, 
2004/108/EG.

10

Technine byla laikoma:
Adolf Würth GmbH & Co. KG, Abt. PFW
D-74650 Künzelsau

Künzelsau: 14.01.2010

N. Heckmann A. Kräutle

Tiek paturïtas ties¥bas uz tehniskÇm izmai¿Çm
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Безопасная работа с 
аппаратом возможна только 
после ознакомления в полном 
объеме с руководством по 
эксплуатации, с указаниями по 
безопасности при 

неукоснительном соблюдении 
приведенных там предписаний. 
Дополнительно требуется соблюдать 
общие указания по технике безопасности, 
содержащиеся в прилагаемой брошюре. 
Перед первым использованием 
инструмента Вам необходимо пройти 
практический инструктаж.

Если во время работы будет 
поврежден или перерезан шнур 
питания, не прикасайтесь к нему, 
а немедленно выдерните 
штепсель из розетки.  Ни в коем 
случае не используйте 
инструмент с поврежденным 
шнуром питания. 

При работе этой пилы 
превышается допустимый 
уровень звукового давления в 
79 дБ (А).  В соответствии с 
положением о предупреждении 
несчастных случаев оператор 
должен носить средства для 
защиты от шума. 

Надевайте защитные очки и 
средства защиты органов 
слуха.

❏ Указания по монтажу и эксплуатации пилы 
необходимо внимательно прочитать до 
начала работы. 

❏ Инструмент разрешается применять только 
для распиливания плитки, мрамора и 
керамики. 

❏ Разрешается применять только 
рекомендованные изготовителем отрезные 
круги. 

❏ Инструмент необходимо устанавливать в 
горизонтальном положении на стабильной и 
плоской поверхности.

❏ Отрезной круг должен быть правильно 
монтирован. (направление вращения и 
центрирование)

❏ Необходимо смотреть за состоянием 
отрезного круга. Поврежденные отрезные 
круги необходимо немедленно заменять.

❏ Защитный кожух должен быть правильно 
закреплен.  (никогда не работайте без 
защитного кожуха!)

❏ В охлаждающей воде не должно быть грязи, 
следите за достаточным уровнем 
наполнения воды.  

❏ Во время распиливания следите за тем, 
чтобы заготовка не перекашивалась. 

❏ При длинных волосах носите средства для 
защиты волос.  Работайте только в одежде, 
плотно прилегающей к телу.

❏ Эксплуатируйте инструмент только от сети 
питания с соответствующим предписаниям 
защитным заземлением. 

❏ Убедитесь в правильности подключения 
электрических кабелей. 

❏ Перед началом работы необходимо 
проверить безупречность работы 
устройства защитного отключения*. 

❏ Не используйте устройство защитного 
отключения * для включения/выключения 
инструмента. 

❏ Вставляйте штепсель в розетку только при 
выключенном инструменте, после 
окончания работы снова вытаскивайте его 
из розетки. 

❏ Храните инструмент и его принадлежности 
в недоступном для детей месте. 

❏ Лицам до 16 лет запрещается работать с 
инструментом. 

❏ Применять только оригинальные 
дополнительные и комплектующие 
принадлежности фирмы «Вюрт» (Würth)!

* Эти принадлежности не входят в 
комплект поставки

Для Bашей безопасноститRUS

☞Прочие указание по технике безопасности см. приложение
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Технические данные инструмента

Элементы инструмента

 1 Двигатель
 2 Выключатель
 3 Фланец двигателя
 4 Фланец пилы
 5 Фланцевая гайка
 6 Конденсатор
 7 Насос
 8 Винт с накатанной головкой
 9 Рычаг настройки угла резания

 10 Направляющие ролики
 11 Направляющая рейка
 12 Ручка
 13 Устройство защитного отключения*
 14 Фиксатор головки пилы
 15 Винт с накатанной головкой для 

настройки глубины резания

*Изображенные или описанные принадлежности не в 
обязательном порядке должны входить в комплект 
поставки.

Использование прибора по 
назначению

В сочетании с алмазными отрезными кругами 
для мокрой резки при соответствующем 
количестве воды инструмент предназначен 
для распиливания плитки, мрамора и 
керамики. 

Если прибор используется не по назначению 
пользователь отвечает за возможный ущерб.

До начала работы

Напряжение сети: Напряжение источника 
тока должно соответствовать данным на 
типовой табличке электроинструмента.

Электронное оборудование на 
строительных площадках должно 
питаться электроэнергией от 
специальных точек питания.  К таким 
точкам питания относятся 
строительные распределители 
электричества, а также 
трансформаторы с разделенной 
обмоткой (разделительные 
трансформаторы).

Настенные розетки в домашней 
электропроводке или подобные 
стационарные устройства не являются 
такими точками питания.  

Для пил действуют повышенные требования 
к технике безопасности при мокрой резке.  Из 
этого следует, что во избежание высокого 
контактного напряжения следует применять 
следующие защитные меры/приспособления: 

Строительный распределитель 
электричества с устройством защитного 
отключения*, который отключается при 
превышении номинального тока утечки макс. 
30 мА. 

Система мокрой резки WAC 70 WAC 90 WAC 120
Номер для заказа 0701 407 2 0701 409 2 0701 401 2
Потребляемая мощность, 
номинальная 1000 В 1500 В 1500 В
Частота вращения на 
холостом ходу 2800 мин-1 2800 мин-1 2800 мин-1

Диаметр отрезного круга Ø 200 мм Ø 250 мм Ø 250 мм
Отверстие Ø 25,4 мм Ø 25,4 мм Ø 25,4 mm
Макс. высота резания 35 мм 50 мм 50 мм
Макс. длина резания 700 мм 900 мм 1200 мм
Размеры стола (Д x Ш) 575 x 360 мм 890 x 435 мм 1200 x 435 мм
Габариты (Д x Ш x В) 1050 x 400 x 400 мм 1230 x 450 x 650 мм 1540 x 450 x 600 мм
Вес 41 кг 52 кг 62 кг
Класс защиты от поражения 
электротоком /I /I /I
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--------------------- или ---------------------
Защитное разделение, при этом к 
разделительному трансформатору* 
разрешается подключать только один 
потребитель.
--------------------- или ---------------------
Промежуточный кабель с устройством 
защитного отключения* 30 мА.
* Эти принадлежности не входят в 
комплект поставки

Эксплуатация

Установка инструмента
– Вытащите инструмент из коробки и 

проверьте его на предмет повреждений. 
– Вытащите ножки из ванны для воды, 

вставьте их в нижние трубки ванны для 
воды и зажмите с помощью винтов с 
накатанной головкой. 

– Установите инструмент как можно 
горизонтальнее и стабильнее.  Это 
достигается путем регулирования ножек в 
трубках ванны для воды.

Проверка функциональной 
способности устройства защитного 
отключения* 13

 Во избежание непреднамеренного 
включения инструмента 
припроверке функциональной 
способности устройства защитного 
отключения 13 выключатель 2 
должен быть выключен.

Перед началом работы проверьте 
безупречную работу устройства защитного 
отключения:
– Нажмите кнопку „ON“ на устройстве 

защитного отключения. Загорание красной 
контрольной лампы указывает на 
готовность устройства защитного 
отключения к работе. 

– Нажмите кнопку „TEST“.
Контрольная лампочка должна погаснуть.

Система охлаждения
Электрический водяной насос 
никогда не должен работать всухую.  
Иначе это приведет к немедленному 
повреждению насоса. 

– Воткните пробку в отверстие для стока воды. 

– Наполните ванну водой, чтобы насос 7 был 
полностью погружен в воду. 

Головка пилы
– Ослабьте транспортный 

предохранитель 14.

– Ослабив винт с накатанной головкой 15, 
Вы можете по необходимости настроить 
головку пилы и, тем самым, глубину 
резания. 

Головка пилы удерживается 
натяжной пружиной и может 
внезапно отскочить при ослаблении 
винта с накатанной головкой.

– Для резания опустите головку пилы так, 
чтобы отрезной круг находился на 10 мм 
ниже верхнего края стола. 

– Твердые материалы рекомендуется 
разрезать в несколько приемов. 

– Настройте высоту отрезного круга для 
выполнения первого разреза и затем 
постепенно увеличивайте глубину резания.  
Количество выполняемых разрезов 
зависит от типа отрезного круга и 
материала. 

Чтобы перенастроить пилу для выполнения 
разрезов под углом 45°, необходимо ослабить 
передний и задний рычаг настройки 9. Угол 
45° имеет заводскую настройку. 

Включение/выключение
Включение: Нажмите выключатель 2 

(положение «1»).

Выключение: Нажмите выключатель 2 
(положение «0»).

Защита от перегрузки
Термический предохранитель от перегрузки 
предотвращает повторный запуск двигателя, 
если температура не соответствует 
допустимому для работы диапазону.  
Выключатель также имеет защиту от 
перебоев в подаче электроэнергии.  После 
перерыва в электроснабжении пила не 
включается самопроизвольно, ее 
необходимо повторно включить вручную. 

Монтаж отрезного круга
При смене отрезного круга или 
выполнении других работ по 
техобслуживанию всегда 
выдергивайте штепсель из розетки. 

– Отпустите винты с накатанной головкой и 
снимите защитный кожух.
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– Отпустите фланцевую гайку 5 и снимите 
фланец пилы 4 (внимание: левосторонняя 
резьба). 

– Очистите фланец двигателя 3 и фланец 
пилы 4.

– Наденьте отрезной круг по центру на 
центрирующее кольцо фланца 
двигателя 3.

– (ВНИМАНИЕ: следите за направлением 
вращения)

– Наденьте фланец пилы 4 и затяните 
фланцевую гайку 5.

– Закройте защитный кожух.

Уход и очистка

❏ До начала работ по техобслуживанию 
или наладке электроинструмента 
отключить штепсельную вилку от 
розетки сети.

– Охлаждающую воду необходимо 
регулярно менять. 

– Мы рекомендуем Вам регулярно очищать 
ванну для воды, насос, трубы и форсунки.  
Для этого нужно, напр., вставить насос 
после работы в емкость с чистой водой и 
включить инструмент на ± 1 мин. 

– Если Вы длительное время не пользуетесь 
инструментом, не оставляйте насос в 
грязной воде. Его необходимо очистить и 
вынуть из ванны для воды. 

– Фланцы пилы необходимо регулярно 
проверять на предмет износа. 

Если электроинструмент, несмотря на 
тщательные методы изготовления и 
испытания, выйдет из строя, то ремонт 
следует поручить сервисной мастерской 
Würth master-Service.

При всех вопросах и заказах запчастей, 
пожалуйста, обязательно указывайте номер 
изделия, указанный на фирменной табличке 
прибора.

Актуальный перечень запасных частей для 
этого прибора может быть запрошен в 
интернете по адресу «http://www.wuerth.com/
partsmanager» или в ближайшем филиале 
«Вюрт» (Würth).

Защита окружающей среды

Отслуживший свой срок электроинструмент, 
принадлежности и упаковку следует сдать на 
экологически чистую рециркуляцию отходов.

Только для стран членов ЕС:

Не выбрасывайте 
электроинструменты в бытовые 
отходы!
Согласно Директиве 2002/96/ЕС 
о старых электрических и 

электронных инструментах и приборах и о ее 
претворении в национальное право 
отслужившие свой срок электроинструменты 
должны собираться отдельно и быть 
переданы на экологически чистую 
утилизацию.

Законная гарантия

На настоящий прибор производства фирмы 
«Würth» мы предоставляем гарантию в 
соответствии с законными/специфичными 
для отдельных стран предписаниями, 
начиная с даты продажи (по предъявлению 
счета или накладной). Возникшие 
неисправности устраняются поставкой 
устройства для замены или ремонтом.

Гарантийные обязательства не 
распространяются на повреждения в 
результате естественного износа, перегрузки 
или неправильного обращения.

Рекламации признаются только в случае 
передачи инструмента в не разобранном 
виде филиалу фирмы Würth, либо 
представителю фирмы Würth или сотруднику 
сервисной мастерской по ремонту 
пневматических и электрических 
инструментов фирмы Würth.

Информация о шуме/вибрации

Оцениваемый, как А уровень шума при 
работе с инструментом обычно составляет: 
уровень звукового давления 80 dB (A) ISO NP/
11204; уровень звуковой мощности 90 dB (A) 
ISO/DIS 3744.

Носить приспособление для защиты 
органов слуха!

Вибрация руки, как правило, ниже 2,5 м/с2. 
(ISO 5349-2).

0701 407 2.book  Seite 101  Dienstag, 9. Februar 2010  1:47 13



102

Заявление о соответстви

Мы заявляем под нашу единоличную 
ответственность, что этот продукт 
соответствует таким нормам и нормативам:

EN 55014-1:2006, EN 61000-3-2:1998,
EN 61000-6-2:2005, ISO NP/11204,
ISO/DIS 3744, EN ISO 12100-1:2003+A1:2009,
EN 60204-1:2006, ISO 5349-2:2001 в 
соответствии с директивой 2006/42/EG, 
2006/95/EG, 2004/108/EG.

10

Техническая документация:
Adolf Würth GmbH & Co. KG, Abt. PFW
D-74650 Künzelsau

Künzelsau: 14.01.2010

N. Heckmann A. Kräutle

С правом на изменения
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Adolf Würth
GmbH & Co. KG
74650 Künzelsau
Tel. 0794015-0
Fax 07940 15-1000
info@wuerth.com
www.wuerth.de

Würth Nieder-
lassungen:

Baden-Württemberg

Aalen
Robert-Bosch-Straße 47
73431 Aalen
Tel. 07361 9230-0
Fax 07361 9230-50
nl.aalen@wuerth.com

Achern
Von-Drais-Straße 75
77855 Achern
Tel. 07841 673066-0
Fax 07841 673066-9
nl.achern@wuerth.com

Backnang
Heiningen
Gewerbegeb. Backnang-Süd
Beim Erlenwäldchen 8
71522 Backnang
Tel. 07191 9040-0
Fax 07191 9040-29
nl.backnang@wuerth.com

Bad Dürrheim
Carl-Friedrich-Benz-Str. 11
78073 Bad Dürrheim
Tel. 07726 37879-0
Fax 07726 37879-50
nl.bad-duerrheim@wuerth.com

BadMergentheim
Industriepark Würth
Gebäude 1
97980 Bad Mergentheim
Tel. 07931 92405-0
Fax 07931 92405-9
nl.bad-mergentheim

@wuerth.com

Balingen
Gewerbegebiet Gehrn
Lange Straße 17
72336 Balingen
Tel. 07433 999356-0
Fax 07433 999356-9
nl.balingen@wuerth.com

Biberach
Freiburger Straße 27
88400 Biberach
Tel. 07351 58798-0
Fax 07351 58798-29
nl.biberach@wuerth.com

Böblingen
Hanns-Klemm-Straße 46
71034 Böblingen
Tel. 07031 21176-0
Fax 07031 21176-50
nl.boeblingen@wuerth.com

Bruchsal
Molzaustraße 5
76646 Bruchsal
Tel. 07251 724089-0
Fax 07251 724089-9
nl.bruchsal@wuerth.com

Crailsheim
Industriegebiet Flügelau
Roßfelder Straße 60
74564 Crailsheim
Tel. 07951 9637-0
Fax 07951 9637-50
nl.crailsheim@wuerth.com

Ellwangen
Industriegebiet Neunheim
Veit-Hirschmann-Straße 13
73479 Ellwangen
Tel. 07961 969969-0
Fax 07961 969969-9
nl.ellwangen@wuerth.com

Esslingen
Plochinger Straße 45
73779 Deizisau
Tel. 07153 9294-0
Fax 07153 9294-50
nl.esslingen@wuerth.com

Ettenheim
Gewerbegebiet
Ettenheim-Mahlberg
Rudolf-Hell-Straße 6
77955 Ettenheim
Tel. 07822 300798-0
Fax 07822 300798-9
nl.ettenheim@wuerth.com

Freiburg
Industriegebiet Nord
Mitscherlichstraße 5
79108 Freiburg
Tel. 0761 55966-0
Fax 0761 55966-50
nl.freiburg@wuerth.com

Freudenstadt
Wittlensweiler
Rudolf-Diesel-Straße 7
72250 Freudenstadt
Tel. 07441 919518-0
Fax 07441 919518-9
nl.freudenstadt@wuerth.com

Friedrichshafen
Donaustraße 17
88046 Friedrichshafen
Tel. 07541 603397-0
Fax 07541 603397-9
nl.friedrichshafen@wuerth.com

Geislingen a.d. Steige
Steinbeisstraße 19
73312 Geislingen
Tel. 07331 442999-0
Fax 07331 442999-9
nl.geislingen@wuerth.com

Göppingen
Industriegebiet Ost
Heilbronner Straße 12
73037 Göppingen
Tel. 07161 60693-0
Fax 07161 60693-50
nl.goeppingen@wuerth.com
Heidelberg
Rohrbach
Gewerbegeb. Rohrbach-Süd
Redtenbacherstraße 1/1
69126 Heidelberg
Tel. 06221 58988-0
Fax 06221 58988-29
nl.heidelberg@wuerth.com
Heidenheim
Schnaitheim
Gewerbegebiet Tieräcker
In den Tieräckern 3
89520 Heidenheim
Tel. 07321 315336-0
Fax 07321 315336-9
nl.heidenheim@wuerth.com
Heilbronn
Dieselstraße 8
74076 Heilbronn
Tel. 07131 9556-0
Fax 07131 9556-50
nl.heilbronn@wuerth.com
Karlsruhe-Hagsfeld
Hagsfeld
Printzstraße 2a
76139 Karlsruhe
Tel. 0721 62522-0
Fax 0721 62522-50
nl.karlsruhe-hagsfeld

@wuerth.com
Karlsruhe-Rheinhafen
Industriestraße 2
76189 Karlsruhe
Tel. 0721 8244891-0
Fax 0721 8244891-9
nl.karlsruhe-rheinhafen

@wuerth.com
Kirchheim/Teck
Gewerbegebiet Bohnau
Tannenbergstraße 151
73230 Kirchheim
Tel. 07021 737376-0
Fax 07021 737376-9
nl.kirchheim-teck@wuerth.com
Korntal-Münchingen
Münchingen
Kornwestheimer Str. 160
70825 Korntal-Münchingen
Tel. 07150 916418-0
Fax 07150 916418-9
nl.korntal-muenchingen

@wuerth.com
Künzelsau
Nagelsberg
Ingelfinger Straße 25
74653 Künzelsau
Tel. 07940 9350-0
Fax 07940 9350-50
nl.kuenzelsau@wuerth.com
Künzelsau-Gaisbach
Gaisbach
Schliffenstraße 22
74653 Künzelsau
Tel. 07940 15-2555
Fax 07940 15-4555
nl.gaisbach@wuerth.com
Leinfelden-Echterdingen
Stetten
Sielminger Straße 65
70771 Leinfelden-
Echterdingen
Tel. 0711 220629-0
Fax 0711 220629-50
nl.leinfelden-echterdingen

@wuerth.com
Leonberg
Eltingen
Hertichstraße 10
71229 Leonberg
Tel. 07152 92824-0
Fax 07152 92824-29
nl.leonberg@wuerth.com
Lörrach
Hauingen
Im Entenbad 23
79541 Lörrach
Tel. 07621 161098-0
Fax 07621 161098-9
nl.loerrach@wuerth.com
Ludwigsburg
Friedrichstraße 163
71638 Ludwigsburg
Tel. 07141 688959-0
Fax 07141 688959-9
nl.ludwigsburg@wuerth.com
Mannheim-Käfertal
Käfertal
Fraunhoferstraße 7
68309 Mannheim
Tel. 0621 72746-0
Fax 0621 72746-50
nl.mannheim-kaefertal

@wuerth.com
Mannheim-Mallau
Rheinau
Industriegebiet Mallau
Helmertstraße 2
68219 Mannheim
Tel. 0621 8425078-0
Fax 0621 8425078-9
nl.mannheim-mallau

@wuerth.com
Metzingen
Industriegebiet
Längenfeld
Max-Planck-Straße 44
72555 Metzingen
Tel. 07123 97386-0
Fax 07123 97386-9
nl.metzingen@wuerth.com
Mosbach
Alte Neckarelzer Straße 14
74821 Mosbach
Tel. 06261 675308-0
Fax 06261 675308-9
nl.mosbach@wuerth.com
Müllheim
Bahnhofstraße 8a
79379 Müllheim
Tel. 07631 936998-0
Fax 07631 936998-9
nl.muellheim@wuerth.com

Nagold
Herrenberger Straße 56
72202 Nagold
Tel. 07452 847509-0
Fax 07452 847509-9
nl.nagold@wuerth.com

Nürtingen
Hohes Gestade 17
72622 Nürtingen
Tel. 07022 503509-0
Fax 07022 503509-9
nl.nuertingen@wuerth.com

Öhringen
Verrenberger Weg 19
74613 Öhringen
Tel. 07941 64868-0
Fax 07941 64868-9
nl.oehringen@wuerth.com

Offenburg
Heinrich-Hertz-Straße 30
77656 Offenburg
Tel. 0781 96984-0
Fax 0781 96984-29
nl.offenburg@wuerth.com

Pforzheim
Wilferdinger Höhe
Rastatter Straße 36
75179 Pforzheim
Tel. 07231 13942-0
Fax 07231 13942-29
nl.pforzheim@wuerth.com

Rastatt
Zollersbühnstraße 2
76437 Rastatt
Tel. 07222 405699-0
Fax 07222 405699-9
nl.rastatt@wuerth.com

Reutlingen
Betzingen
Industriegebiet West
Ferdinand-Lassalle-Str. 55
72770 Reutlingen
Tel. 07121 5695-0
Fax 07121 5695-50
nl.reutlingen@wuerth.com

Schwäbisch Gmünd
Benzholzstraße 30
73525 Schwäbisch Gmünd
Tel. 07171 104088-0
Fax 07171 104088-9
nl.schwaebisch-gmuend

@wuerth.com

Schwäbisch Hall
Hessental
Schmollerstraße 41
74523 Schwäbisch Hall
Tel. 0791 40723-0
Fax 0791 40723-50
nl.schwaebisch-hall

@wuerth.com

Sigmaringen
Friedrich-List-Straße 4
72488 Sigmaringen
Tel. 07571 742536-0
Fax 07571 742536-9
nl.sigmaringen@wuerth.com

Singen
Gaisenrain 30
78224 Singen
Tel. 07731 147979-0
Fax 07731 147979-9
nl.singen@wuerth.com

Sinsheim
Neulandstraße 18
74889 Sinsheim
Tel. 07261 4021-0
Fax 07261 4021-50
nl.sinsheim@wuerth.com

Stuttgart
Bad Cannstatt
Kölner Straße 10
70376 Stuttgart
Tel. 0711 95573-20
Fax 0711 95573-50
nl.stuttgart@wuerth.com

Stuttgart-Wangen
Wangen
Heiligenwiesen 8
70327 Stuttgart
Tel. 0711 9011087-0
Fax 0711 9011087-9
nl.stuttgart-wangen

@wuerth.com

Stuttgart-West
Unter dem Birkenkopf 2a
70197 Stuttgart
Tel. 0711 3514479-0
Fax 0711 3514479-9
nl.stuttgart-west@wuerth.com

Ulm
Söflingen
Jägerstraße 10
89081 Ulm
Tel. 0731 1400139-0
Fax 0731 1400139-9
nl.ulm@wuerth.com

Urbach
Robert-Mayer-Straße 10
73660 Urbach
Tel. 07181 990318-0
Fax 07181 990318-9
nl.urbach@wuerth.com

Waldshut-Tiengen
Gewerbegebiet Hochrhein
Carl-Duisberg-Straße 3
79761 Waldshut-Tiengen
Tel. 07751 896753-0
Fax 07751 896753-9
nl.waldshut-tiengen

@wuerth.com

Wangen/Allgäu
Karl-Hirnbein-Straße 2
88239 Wangen
Tel. 07522 970007-0
Fax 07522 970007-9
nl.wangen@wuerth.com

Weingarten/Ravensburg
Hähnlehofstraße 5
88250 Weingarten
Tel. 0751 56104-0
Fax 0751 56104-50
nl.weingarten-ravensburg

@wuerth.com

Zimmern ob Rottweil
Steinhäuslebühl 10
78658 Zimmern
Tel. 07411747086-0
Fax 07411747086-9
nl.zimmern-ob-rottweil

@wuerth.com

Bayern

Amberg
Regensburger Straße 24
92224 Amberg
Tel. 09621 916689-0
Fax 09621 916689-9
nl.amberg@wuerth.com

Aschaffenburg
Strietwald
Daimlerstraße 14
63741 Aschaffenburg
Tel. 06021 449958-0
Fax 06021 449958-9
nl.aschaffenburg

@wuerth.com

Augsburg
Flotowstraße 15
86368 Gersthofen
Tel. 0821 29761-0
Fax 0821 29761-50
nl.augsburg@wuerth.com

Augsburg-Spickel
Hofrat-Röhrer-Straße 7
86161 Augsburg
Tel. 0821 5671483-0
Fax 0821 5671483-9
nl.augsburg-spickel

@wuerth.com

Bad Neustadt
Brendlorenzen
Industriestraße 2
97616 Bad Neustadt
Tel. 09771 636998-0
Fax 09771 636998-9
nl.bad-neustadt@wuerth.com

Bamberg
Biegenhofstraße 24
96103 Hallstadt
Tel. 0951 70084-0
Fax 0951 70084-50
nl.bamberg@wuerth.com

Bayreuth
Eichelberg
Am Pfaffenfleck 14
95448 Bayreuth
Tel. 0921 79205-0
Fax 0921 79205-50
nl.bayreuth@wuerth.com

Bayreuth-St. Georgen
Dr.-Hans-Frisch-Straße 7
95448 Bayreuth
Tel. 09211512685-0
Fax 09211512685-9
nl.bayreuth-st.georgen

@wuerth.com

Cham
Janahof
Am Taschinger Berg 11a
93413 Cham
Tel. 09971 995219-0
Fax 09971 995219-9
nl.cham@wuerth.com

Coburg
Neustadter Straße 27
96450 Coburg
Tel. 09561 23996-0
Fax 09561 23996-9
nl.coburg@wuerth.com

Dachau
Industriegebiet Dachau-Ost
Siemensstraße 3
85221 Dachau
Tel. 08131 669978-0
Fax 08131 669978-9
nl.dachau@wuerth.com

Donauwörth
Gewerbegebiet Südspange
Dr.-Friedrich-Drechsler-Str. 3
86609 Donauwörth
Tel. 0906 7058688-0
Fax 0906 7058688-9
nl.donauwoerth@wuerth.com

Erlangen
Tennenlohe
AmWeichselgarten 30
91058 Erlangen
Tel. 09131 933079-0
Fax 09131 933079-9
nl.erlangen@wuerth.com

Forchheim
Daimlerstraße 22
91301 Forchheim
Tel. 09191 736177-0
Fax 09191 736177-9
nl.forchheim@wuerth.com

Freising
Lerchenfeld
Clemensänger-Ring 7
85356 Freising
Tel. 08161 989166-0
Fax 08161 989166-9
nl.freising@wuerth.com

Fürstenfeldbruck
Neulindach
Starenweg 5
82256 Fürstenfeldbruck
Tel. 08141 534669-0
Fax 08141 534669-9
nl.fuerstenfeldbruck

@wuerth.com

Hof
An der Hohensaas 1
95030 Hof
Tel. 09281 144097-0
Fax 09281 144097-9
nl.hof@wuerth.com

Ingolstadt
Eriagstraße 8
85053 Ingolstadt
Tel. 0841 142828-0
Fax 0841 142828-50
nl.ingolstadt@wuerth.com

Kaufbeuren
Moosmangstraße 15
87600 Kaufbeuren
Tel. 08341 966205-0
Fax 08341 966205-9
nl.kaufbeuren@wuerth.com

Kempten
Ursulasried
Messerschmittstraße 16
87437 Kempten
Tel. 0831 57448-0
Fax 0831 57448-50
nl.kempten@wuerth.com

Kronach
Industriestraße 6
96317 Kronach
Tel. 09261 910809-0
Fax 09261 910809-9
nl.kronach@wuerth.com

Kulmbach
AmGoldenen Feld 11
95326 Kulmbach
Tel. 09221 690379-0
Fax 09221 690379-9
nl.kulmbach@wuerth.com

Landsberg/Lech
Gewerbegebiet
Lechwiesen Nord
Lechwiesenstraße 62a
86899 Landsberg am Lech
Tel. 08191 305180-0
Fax 08191 305180-9
nl.landsberg-lech@wuerth.com

Landshut
Siemensstraße 21a
84030 Landshut
Tel. 0871 95371-0
Fax 0871 95371-50
nl.landshut@wuerth.com

Memmingen
Allgäuer Straße 12
87700 Memmingen
Tel. 08331 924818-0
Fax 08331 924818-9
nl.memmingen@wuerth.com

Mühldorf a. Inn
Egglkofenstraße 4
84453 Mühldorf
Tel. 08631 184606-0
Fax 08631 184606-9
nl.muehldorf@wuerth.com

München-Balanstraße
Balanstraße 73, Gebäude 35
81541 München
Tel. 089 40287944-0
Fax 089 40287944-9
nl.muenchen-balanstrasse

@wuerth.com

München-Frankfurter Ring
Schwabing-Freimann
Frankfurter Ring 230
80807 München
Tel. 089 30766777-0
Fax 089 30766777-9
nl.muenchen-frankfurter-ring

@wuerth.com

München-Freiham
Freiham
Dietmar-Keese-Bogen 2
81249 München
Tel. 089 89328118-0
Fax 089 89328118-9
nl.muenchen-freiham

@wuerth.com

München-Ismaning
Am Lenzenfleck 2
85737 Ismaning
Tel. 089 960703-0
Fax 089 960703-50
nl.muenchen-ismaning

@wuerth.com

München-Moosfeld
Trudering-Riem
Martin-Kollar-Straße 4
81829 München
Tel. 089 43778396-0
Fax 089 43778396-9
nl.muenchen-moosfeld

@wuerth.com

München-TÜV
Schwanthalerhöhe
Ridlerstraße 65
80339 München
Tel. 089 431972-0
Fax 089 431972-50
nl.muenchen-tuev

@wuerth.com

Neumarkt
Nürnberger Straße 22
92318 Neumarkt
Tel. 09181 265557-0
Fax 09181 265557-9
nl.neumarkt@wuerth.com

Neu-Ulm
Offenhausen
Carl-Zeiss-Straße 3
89231 Neu-Ulm
Tel. 0731 97898-0
Fax 0731 97898-50
nl.neu-ulm@wuerth.com

Nürnberg
Kleinreuth bei Schweinau
Lenkersheimer Straße 10a
90431 Nürnberg
Tel. 0911 93192-0
Fax 0911 93192-50
nl.nuernberg@wuerth.com

Nürnberg-Mögeldorf
Mögeldorf
Ostendstraße 115
90482 Nürnberg
Tel. 0911 5698931-0
Fax 0911 5698931-9
nl.nuernberg-moegeldorf

@wuerth.com

Passau
Haidenhof-Nord
Regensburger Straße 14
94036 Passau
Tel. 0851 95662-0
Fax 0851 95662-50
nl.passau@wuerth.com

Pfaffenhofen a.d. Ilm
Joseph-Fraunhofer-Str. 63
85276 Pfaffenhofen
Tel. 08441 277007-0
Fax 08441 277007-9
nl.pfaffenhofen@wuerth.com

Regensburg
Galgenberg
Franz-Hartl-Straße 4
93053 Regensburg
Tel. 0941 78398-0
Fax 0941 78398-50
nl.regensburg@wuerth.com

Rosenheim
Pfraundorf
Rosenheimer Straße 101
83064 Raubling
Tel. 08035 96786-0
Fax 08035 96786-10
nl.rosenheim@wuerth.com

Schwabach
Gewerbegebiet Falbenholz
Hansastraße 5
91126 Schwabach
Tel. 09122 693034-0
Fax 09122 693034-9
nl.schwabach@wuerth.com

Schwandorf
Am Ahornhof 1
92421 Schwandorf
Tel. 09431 528999-0
Fax 09431 528999-9
nl.schwandorf@wuerth.com

Schweinfurt
Max-Planck-Straße 10
97526 Sennfeld
Tel. 09721 509954-0
Fax 09721 509954-9
nl.schweinfurt@wuerth.com

Straubing
Ittlinger Straße 234
94315 Straubing
Tel. 09421 188826-0
Fax 09421 188826-9
nl.straubing@wuerth.com

Traunstein
Kotzinger Straße 23b
83278 Traunstein
Tel. 0861 9096919-0
Fax 0861 9096919-9
nl.traunstein@wuerth.com

Weiden
Regensburger Straße 101
92637 Weiden
Tel. 0961 4019037-0
Fax 0961 4019037-9
nl.weiden@wuerth.com

Weißenburg
Gewerbegebiet Süd II
Dettenheimer Straße 11
91781 Weißenburg
Tel. 09141 9955-0
Fax 09141 9955-29
nl.weissenburg@wuerth.com

Wolfratshausen
Hans-Urmiller-Ring 47
82515 Wolfratshausen
Tel. 08171 998967-0
Fax 08171 998967-9
nl.wolfratshausen@wuerth.com

Würzburg
Lengfeld
Gewerbegebiet Ost
Sandäcker 11
97076 Würzburg
Tel. 0931 27989-0
Fax 0931 27989-18
nl.wuerzburg@wuerth.com

Berlin

Berlin-Adlershof
Volmerstraße 23
12489 Berlin
Tel. 030 51653369-0
Fax 030 51653369-9
nl.berlin-adlershof

@wuerth.com

Berlin-Charlottenburg
Charlottenburg
Spandauer Damm 60-64
14059 Berlin
Tel. 030 30103985-0
Fax 030 30103985-9
nl.berlin-charlottenburg

@wuerth.com

Berlin-Hohenschönhausen
Alt-Hohenschönhausen
Grenzgrabenstraße 4
13053 Berlin
Tel. 030 986001-0
Fax 030 986001-55
nl.berlin-hohenschoenhausen

@wuerth.com

Berlin-Kaulsdorf
Kaulsdorf
Chemnitzer Straße 148-152
12621 Berlin
Tel. 030 56599589-0
Fax 030 56599589-9
nl.berlin-kaulsdorf@wuerth.com

Berlin-Kreuzberg
Kreuzberg
Köpenicker Straße 180
10997 Berlin
Tel. 030 61651919-0
Fax 030 61651919-9
nl.berlin-kreuzberg

@wuerth.com

Berlin-Pankow
Pankow
Prenzlauer Promenade 28b
13089 Berlin
Tel. 030 45976668-0
Fax 030 45976668-9
nl.berlin-pankow@wuerth.com

Berlin-Reinickendorf
Reinickendorf
Waldstraße 15
13403 Berlin
Tel. 030 41476369-0
Fax 030 41476369-9
nl.berlin-reinickendorf

@wuerth.com

Berlin-Spandau
Spandau
Brunsbütteler Damm 91-95
13581 Berlin
Tel. 030 33775942-0
Fax 030 33775942-9
nl.berlin-spandau

@wuerth.com

Berlin-Steglitz
Steglitz
Goerzallee 190
14167 Berlin
Tel. 030 84788489-0
Fax 030 84788489-9
nl.berlin-steglitz

@wuerth.com
Berlin-Tempelhof
Tempelhof
Borussiastraße 22-26
12099 Berlin
Tel. 030 7568778-0
Fax 030 7568778-9
nl.berlin-tempelhof

@wuerth.com

Brandenburg

Bernau
Arthur-Stadthagen-Straße 1
16321 Bernau
Tel. 03338 751768-0
Fax 03338 751768-9
nl.bernau@wuerth.com
Brandenburg
Neustadt
Grüne Aue 3
14776 Brandenburg
Tel. 03381 798798-0
Fax 03381 798798-9
nl.brandenburg@wuerth.com
Cottbus
Sandow
AmGleis 15
03042 Cottbus
Tel. 0355 75661-0
Fax 0355 75661-50
nl.cottbus@wuerth.com
Finsterwalde
Nobelstraße 7a
03238 Massen
Tel. 03531 507849-0
Fax 03531 507849-9
nl.finsterwalde@wuerth.com
Frankfurt/Oder
Goethestraße 11a
15234 Frankfurt
Tel. 0335 4016084-0
Fax 0335 4016084-9
nl.frankfurt-oder@wuerth.com
Hohen Neuendorf
Gewerbepark Bergfelde
Berliner Straße 4
16540 Hohen Neuendorf
Tel. 03303 210889-0
Fax 03303 210889-9
nl.hohen-neuendorf

@wuerth.com
Ludwigsfelde
Löwenbruch
Teltowkehre 25
14974 Ludwigsfelde
Tel. 03378 208008-0
Fax 03378 208008-9
nl.ludwigsfelde@wuerth.com
Potsdam
Waldstadt I
Drewitzer Straße 46
14478 Potsdam
Tel. 0331 88884-0
Fax 0331 88884-50
nl.potsdam@wuerth.com
Wildau
Am Kleingewerbegebiet 4
15745 Wildau
Tel. 03375 528824-0
Fax 03375 528824-9
nl.wildau@wuerth.com

Bremen

Bremen
Gewerbegebiet Bayernstraße
Straubinger Straße 11
28219 Bremen
Tel. 0421 39988-0
Fax 0421 39988-51
nl.bremen@wuerth.com
Bremen-Hemelingen
Hemelingen
Europaallee 20
28309 Bremen
Tel. 0421 485208-0
Fax 0421 485208-9
nl.bremen-hemelingen

@wuerth.com
Bremerhaven
Fischereihafen
Gewerbegebiet Bohmsiel
Schiffshören 5
27572 Bremerhaven
Tel. 0471 9026189-0
Fax 0471 9026189-9
nl.bremerhaven@wuerth.com

Hamburg

Hamburg-Barmbek-Süd
Barmbek-Süd
Hamburger Straße 174
22083 Hamburg
Tel. 040 29810029-0
Fax 040 29810029-9
nl.hamburg-barmbek-sued

@wuerth.com
Hamburg-Harburg
Gut Moor
Großmoorbogen 13a
21079 Hamburg
Tel. 040 33475389-0
Fax 040 33475389-9
nl.hamburg-harburg

@wuerth.com
Hamburg-Norderstedt
Garstedt
Industriegeb. Nettelkrögen
Gutenbergring 44
22848 Norderstedt
Tel. 040 534361-0
Fax 040 534361-50
nl.hamburg-norderstedt

@wuerth.com
Hamburg-Oststeinbek
Gewerbegebiet Oststeinbek
Willinghusener Weg 2
22113 Oststeinbek
Tel. 040 711863-0
Fax 040 711863-50
nl.hamburg-oststeinbek

@wuerth.com

Hamburg-Seevetal
Emmelndorf
Helmspark Hittfeld
Helmsweg 6-16
21218 Seevetal
Tel. 04105 5844-0
Fax 04105 5844-50
nl.hamburg-seevetal

@wuerth.com

HamburgWest
Bahrenfeld
Schnackenburgallee 41b
22525 Hamburg
Tel. 040 6750369-0
Fax 040 6750369-9
nl.hamburg-west

@wuerth.com

Hessen

Darmstadt
Daimlerweg 7
64293 Darmstadt
Tel. 06151 500389-0
Fax 06151 500389-9
nl.darmstadt@wuerth.com

Eschborn
Industriegebiet West
Industriestraße 21-39
65760 Eschborn
Tel. 06196 777068-0
Fax 06196 777068-9
nl.eschborn@wuerth.com

Frankfurt/Main
Ostend
Daimlerstraße 40
60314 Frankfurt
Tel. 069 426938-0
Fax 069 426938-50
nl.frankfurt-main@wuerth.com

Frankfurt-Nieder-Eschbach
Nieder-Eschbach
Ben-Gurion-Ring 33
60437 Frankfurt
Tel. 069 5069868-0
Fax 069 5069868-9
nl.frankfurt-nieder-eschbach

@wuerth.com

Fulda
Kohlhaus
Christian-Wirth-Straße 9
36043 Fulda
Tel. 0661 833488-0
Fax 0661 833488-9
nl.fulda@wuerth.com

Gelnhausen
AmGalgenfeld 2
63571 Gelnhausen
Tel. 06051 91527-0
Fax 06051 91527-9
nl.gelnhausen@wuerth.com

Gießen
Gewerbegeb. Lückebach-West
Ferniestraße 2
35440 Linden
Tel. 06403 60985-0
Fax 06403 60985-50
nl.giessen@wuerth.com

Heppenheim
Tiergartenstraße 9
64646 Heppenheim
Tel. 06252 126278-0
Fax 06252 126278-9
nl.heppenheim@wuerth.com

Hanau
Donaustraße 7
63452 Hanau
Tel. 06181 180699-0
Fax 06181 180699-9
nl.hanau@wuerth.com

Idstein
Black-und-Decker-Straße 46
65510 Idstein
Tel. 06126 710795-0
Fax 06126 710795-9
nl.idstein@wuerth.com

Kassel
Industriegebiet Waldau
Otto-Hahn-Straße 18
34123 Kassel
Tel. 0561 99868-0
Fax 0561 99868-50
nl.kassel@wuerth.com

Korbach
Westring 48
34497 Korbach
Tel. 05631 506334-0
Fax 05631 506334-9
nl.korbach@wuerth.com

Limburg
Im Dachsstück 7
65549 Limburg
Tel. 06431 21598-0
Fax 06431 21598-9
nl.limburg@wuerth.com

Marburg
Afföllerstraße 90b
35039 Marburg
Tel. 06421 999509-0
Fax 06421 999509-9
nl.marburg@wuerth.com

Michelstadt
Pelarstraße 21
64720 Michelstadt
Tel. 06061 96729-0
Fax 06061 96729-9
nl.michelstadt@wuerth.com

Rodgau
Weiskirchen
Gewerbegebiet Ost
Daimlerstraße 19
63110 Rodgau
Tel. 06106 8401-0
Fax 06106 8401-50
nl.rodgau@wuerth.com

Wiesbaden
Schierstein
Rheingaustraße 32
65201 Wiesbaden
Tel. 0611 18697-0
Fax 0611 18697-50
nl.wiesbaden@wuerth.com

For more countries and information see 
http://www.wuerth.com

0701 407 2.book  Seite 103  Dienstag, 9. Februar 2010  1:47 13



0
7

0
1

 4
0

7
 2

 B
A

 1
0

.0
2

 - 
Pr

in
te

d 
in

 G
er

m
an

y 
- I

m
pr

im
é 

en
 A

lle
m

ag
ne

M
W

V
-O

SW
-0

70
1 

40
7 

2 
BA

 0
2.

10
 •

 ©
 b

y 
A

do
lf 

W
ür

th
 &

 C
o.

 K
G

 •
 N

ac
hd

ru
ck

, a
uc

h 
au

sz
ug

sw
ei

se
, n

ur
 m

it 
G

en
eh

m
ig

un
g.

Mecklenburg-Vorpommern

Neubrandenburg
Gneisstraße 8
17036 Neubrandenburg
Tel. 0395 43048-0
Fax 0395 43048-50
nl.neubrandenburg

@wuerth.com
Rostock
Gewerbegebiet Roggentin
Neu Roggentiner Straße 4
18184 Roggentin
Tel. 038204 616-0
Fax 038204 616-50
nl.rostock@wuerth.com
Schwerin
Görries
Rogahner Straße 68b
19061 Schwerin
Tel. 0385 6173339-0
Fax 0385 6173339-9
nl.schwerin@wuerth.com
Stralsund
Franken
Werftstraße 10
18439 Stralsund
Tel. 03831 282523-0
Fax 03831 282523-9
nl.stralsund@wuerth.com
Wismar
Friedenshof
Gewerbegebiet Schweriner Str.
Gewerbehof 2
23970 Wismar
Tel. 03841 327719-0
Fax 03841 327719-9
nl.wismar@wuerth.com

Niedersachsen

Aurich
Sandhorst
Gewerbegebiet Nord
Dornumer Straße 5
26607 Aurich
Tel. 04941 990399-0
Fax 04941 990399-9
nl.aurich@wuerth.com
Braunschweig
Veltenhof
Gewerbegebiet Hansestraße
Hansestraße 66
38112 Braunschweig
Tel. 0531 35478-0
Fax 0531 35478-90
nl.braunschweig

@wuerth.com
Celle
Neuenhäusen
Hannoversche Straße 31
29221 Celle
Tel. 05141 888848-0
Fax 05141 888848-9
nl.celle@wuerth.com
Göttingen
Industriegebiet Grone
Robert-Bosch-Breite 9
37079 Göttingen
Tel. 0551 5007889-0
Fax 0551 5007889-9
nl.goettingen@wuerth.com
Goslar
Gewerbegebiet Bassgeige
Alte Heerstraße 15
38644 Goslar
Tel. 05321 351930-0
Fax 05321 35193-50
nl.goslar@wuerth.com
Hameln
Marienthal
Marienthaler Straße 4a
31789 Hameln
Tel. 05151 821036-0
Fax 05151 821036-9
nl.hameln@wuerth.com
Hannover
Godshorn
Bayernstraße 37
30855 Langenhagen
Tel. 0511 78680-0
Fax 0511 78680-50
nl.hannover@wuerth.com
Hannover-Linden
Linden-Mitte
Davenstedter Straße 129
30453 Hannover
Tel. 0511 1235955-0
Fax 0511 1235955-9
nl.hannover-linden

@wuerth.com
Hildesheim
Bismarckplatz 10-11
31135 Hildesheim
Tel. 05121 206839-0
Fax 05121 206839-9
nl.hildesheim@wuerth.com
Leer
AmNüttermoorer Sieltief 33
26789 Leer
Tel. 0491 9607009-0
Fax 0491 9607009-9
nl.leer@wuerth.com
Lingen
Laxten
Am Hundesand 1
49809 Lingen
Tel. 0591 9669228-0
Fax 0591 9669228-9
nl.lingen@wuerth.com
Lohne
Brägeler Ring 14
49393 Lohne
Tel. 04442 808709-0
Fax 04442 808709-9
nl.lohne@wuerth.com
Lüneburg
Gewerbegebiet Goseburg
Christian-Herbst-Straße 4
21339 Lüneburg
Tel. 04131 244488-0
Fax 04131 244488-9
nl.lueneburg@wuerth.com
Nienburg
Hannoversche Straße 154
31582 Nienburg
Tel. 05021 917978-0
Fax 05021 917978-9
nl.nienburg@wuerth.com

Nordhorn
Bentheimer Straße 239
48529 Nordhorn
Tel. 05921 727156-0
Fax 05921 727156-9
nl.nordhorn@wuerth.com
Oldenburg
Wechloy
Ammerländer Heerstr. 246
26129 Oldenburg
Tel. 0441 21989-0
Fax 0441 21989-50
nl.oldenburg@wuerth.com
Osterode
An der Bahn 141
37520 Osterode
Tel. 05522 507718-0
Fax 05522 507718-9
nl.osterode@wuerth.com
Osnabrück
Fledder
Gewerbegebiet
Osnabrück Fledder
Hettlicher Masch 12
49084 Osnabrück
Tel. 0541 90901-0
Fax 0541 90901-50
nl.osnabrueck@wuerth.com
Papenburg
Von-Hertz-Straße 25
26871 Papenburg
Tel. 04961 664099-0
Fax 04961 664099-9
nl.papenburg@wuerth.com
Peine
Gewerbegebiet Nord
Wilhelm-Rausch-Straße 23
31228 Peine
Tel. 05171 940995-0
Fax 05171 940995-9
nl.peine@wuerth.com
Salzgitter
Engelnstedt
Gustav-Hagemann-Straße 4
38229 Salzgitter
Tel. 05341 833670-0
Fax 05341 833670-9
nl.salzgitter@wuerth.com
Stade
Gewerbegebiet Süd
Heidbecker Damm 6
21684 Stade
Tel. 04141 776388-0
Fax 04141 776388-9
nl.stade@wuerth.com
Stadthagen
Am Helweg 3
31655 Stadthagen
Tel. 05721 994689-0
Fax 05721 994689-9
nl.stadthagen@wuerth.com
Wilhelmshaven
Gewerbegebiet Güterstraße
Güterstraße 14
26389 Wilhelmshaven
Tel. 04421 755766-0
Fax 04421 755766-9
nl.wilhelmshaven@wuerth.com

Nordrhein-Westfalen

Aachen
Jülicher Straße 236-248
52070 Aachen
Tel. 0241 56879-0
Fax 0241 56879-50
nl.aachen@wuerth.com
Ahaus
Siemensstraße 27-29
48683 Ahaus
Tel. 02561 865996-0
Fax 02561 865996-9
nl.ahaus@wuerth.com
Arnsberg
Wannestraße 4
59823 Arnsberg
Tel. 02931 529769-0
Fax 02931 529769-9
nl.arnsberg@wuerth.com
Bergisch Gladbach
Hand
Hermann-Löns-Viertel
Gustav-Stresemann-Straße 3
51469 Bergisch Gladbach
Tel. 02202 188788-0
Fax 02202 188788-9
nl.bergisch-gladbach

@wuerth.com
Bielefeld
Oldentrup
Potsdamer Straße 215
33719 Bielefeld
Tel. 0521 92418-0
Fax 0521 92418-27
nl.bielefeld@wuerth.com
Bocholt
Mühlenweg 32-34
46395 Bocholt
Tel. 02871 238053-0
Fax 02871 238053-9
nl.bocholt@wuerth.com
Bochum
Harpen
Harpener Feld 27
44805 Bochum
Tel. 0234 95543-0
Fax 0234 95543-50
nl.bochum@wuerth.com
Bonn
Edenich
Am Dickobskreuz 12-14
53121 Bonn
Tel. 0228 6844989-0
Fax 0228 6844989-9
nl.bonn@wuerth.com
Borken
Gewerbegeb. Borken-Ost
Landwehr 53
46325 Borken
Tel. 02861 902689-0
Fax 02861 902689-9
nl.borken@wuerth.com
Coesfeld
Dülmener Straße 25
48653 Coesfeld
Telefon 02541 928229-0
Fax 02541 928229-9
nl.coesfeld@wuerth.com

Detmold
Jerxen-Orbke
Gewerbegebiet West
Niemeierstraße 16
32758 Detmold
Tel. 05231 944008-0
Fax 05231 944008-9
nl.detmold@wuerth.com
Dormagen
Hamburger Straße 11
41540 Dormagen
Tel. 02133 479358-0
Fax 02133 479358-9
nl.dormagen@wuerth.com
Dorsten
Feldmark
Schleusenstraße 7
46282 Dorsten
Tel. 02362 607428-0
Fax 02362 607428-9
nl.dorsten@wuerth.com
Dortmund-Dorstfeld
Dorstfeld
Martener Hellweg 29
44379 Dortmund-Dorstfeld
Tel. 0231 9580868-0
Fax 0231 9580868-9
nl.dortmund-dorstfeld

@wuerth.com
Dortmund-Holzwickede
Wilhelmstraße 16
59439 Holzwickede
Tel. 02301 91869-0
Fax 02301 91869-9
nl.dortmund-holzwickede

@wuerth.com
Düren
Birkesdorf
Gewerbegeb. Im Großen Tal
Birkesdorf
Willi-Bleicher-Straße 16
52353 Düren
Tel. 02421 495595-0
Fax 02421 495595-9
nl.dueren@wuerth.com
Düsseldorf
Lierenfeld
Lierenfelder Straße 53
40231 Düsseldorf
Tel. 0211 97306-0
Fax 0211 97306-50
nl.duesseldorf@wuerth.com
Duisburg
Neumühl
Theodor-Heuss-Str. 48-50
47167 Duisburg
Tel. 0203 7138788-0
Fax 0203 7138788-9
nl.duisburg@wuerth.com
Erkelenz
Brüsseler Allee 6a
41812 Erkelenz
Tel. 02431 945227-0
Fax 02431 945227-9
nl.erkelenz@wuerth.com
Essen
Dellwig
Heinz-Bäcker-Straße 15
45356 Essen
Tel. 0201 86645-0
Fax 0201 86645-50
nl.essen@wuerth.com
Euskirchen
Felix-Wankel-Straße 9
53881 Euskirchen
Tel. 02251 775406-0
Fax 02251 775406-9
nl.euskirchen@wuerth.com
Geldern
Weseler Straße 117
47608 Geldern
Tel. 02831 134989-0
Fax 02831 134989-9
nl.geldern@wuerth.com
Gelsenkirchen
Erle
Gewerbegeb. Jägerwald
Emscherstraße 22
45891 Gelsenkirchen
Tel. 0209 3806819-0
Fax 0209 3806819-9
nl.gelsenkirchen@wuerth.com
Gütersloh
Auf’m Kampe 15
33334 Gütersloh
Tel. 05241 300680-0
Fax 05241 300680-9
nl.guetersloh@wuerth.com
Gummersbach
Vollmerhausen
Vollmerhauser Straße 45
51645 Gummersbach
Tel. 02261 290488-0
Fax 02261 290488-9
nl.gummersbach@wuerth.com
Hagen
Becheltestraße 14
58089 Hagen
Tel. 02331 396099-0
Fax 02331 396099-9
nl.hagen@wuerth.com
Hamm
Hamm-Mitte
Östingstraße 7a
59063 Hamm
Tel. 02381 304908-0
Fax 02381 304908-9
nl.hamm@wuerth.com
Heinsberg
Borsigstraße 36
52525 Heinsberg
Tel. 02452 976079-0
Fax 02452 976079-9
nl.heinsberg@wuerth.com
Herford
Gewerbegeb. Engerstraße
Engerstraße 95
32051 Herford
Tel. 05221 102291-0
Fax 05221 102291-9
nl.herford@wuerth.com
Hilden
Industriegebiet Nord-West
Hans-Sachs-Straße 19
40721 Hilden
Tel. 02103 258698-0
Fax 02103 258698-9
nl.hilden@wuerth.com

Hürth
Efferen
Gewerbegebiet Nord-Ost
Max-Planck-Straße 15
50354 Hürth
Tel. 02233 96686-0
Fax 02233 96686-9
nl.huerth@wuerth.com

Iserlohn
Iserlohnerheide
Baarstraße 104
58636 Iserlohn
Tel. 02371 435991-0
Fax 02371 435991-9
nl.iserlohn@wuerth.com

Köln
Ossendorf
Köhlstraße 43
50827 Köln
Tel. 0221 956442-0
Fax 0221 956442-50
nl.koeln@wuerth.com

Krefeld
Dießem/Lehmheide
Dießemer Bruch 181
47805 Krefeld
Tel. 02151 650364-0
Fax 02151 650364-9
nl.krefeld@wuerth.com

Leverkusen
Quettingen
Gewerbegebiet Fixheide
Borsigstraße 24
51381 Leverkusen
Tel. 02171 399249-0
Fax 02171 399249-9
nl.leverkusen@wuerth.com

Lippstadt
Kernstadt
Erwitter Straße 159
59557 Lippstadt
Tel. 02941 286891-0
Fax 02941 286891-9
nl.lippstadt@wuerth.com

Lüdenscheid
Nottebohmstraße 8
58511 Lüdenscheid
Tel. 02351 672757-0
Fax 02351 672757-9
nl.luedenscheid@wuerth.com

Meschede
Gewerbegebiet Enste
Im Schlahbruch 16
59872 Meschede
Tel. 0291 9527083-0
Fax 0291 9527083-9
nl.meschede@wuerth.com

Minden
Ringstraße 49-51
32427 Minden
Tel. 0571 388479-0
Fax 0571 388479-9
nl.minden@wuerth.com

Mönchengladbach
Gewerbegebiet Engelbleck
Borsigstraße13
41066 Mönchengladbach
Tel. 02161 47769-0
Fax 02161 47769-50
nl.moenchengladbach

@wuerth.com

Mülheim a.d. Ruhr
Speldorf
Weseler Straße 44a
45478 Mülheim
Tel. 0208 941144-0
Fax 0208 941144-9
nl.muelheim-ruhr@wuerth.com

Münster
Mecklenbeck
Industriegeb. Harkortstraße
Harkortstraße 11
48163 Münster
Tel. 0251 26537-0
Fax 0251 26537-50
nl.muenster@wuerth.com

Olpe
Dahl
Gewerbegebiet Bieckerhaken
Raiffeisenstraße 2a
57462 Olpe
Tel. 02761 941269-0
Fax 02761 941269-9
nl.olpe@wuerth.com

Paderborn
Kernstadt
Frankfurter Weg 70-72
33106 Paderborn
Tel. 05251 20543-0
Fax 05251 20543-29
nl.paderborn@wuerth.com

Rahden
Gewerbegebiet Süd
Carl-Zeiss-Straße 1
32369 Rahden
Tel. 05771 914989-0
Fax 05771 914989-9
nl.rahden@wuerth.com

Ratingen
Kaiserswerther Straße 83b
40878 Ratingen
Tel. 02102 123778-0
Fax 02102 123778-9
nl.ratingen@wuerth.com

Recklinghausen
Hillerheide
Am Stadion 115
45659 Recklinghausen
Tel. 02361 904483-0
Fax 02361 904483-9
nl.recklinghausen@wuerth.com

Remscheid
Lennep
Gewerbegebiet Jägerwald
Jägerwald 14a
42897 Remscheid
Tel. 02191 463499-0
Fax 02191 463499-9
nl.remscheid@wuerth.com

Rheine
Staelskottenweg 59
48431 Rheine
Tel. 05971 804058-0
Fax 05971 804058-9
nl.rheine@wuerth.com

Siegen
Kaan-Marienborn
Hauptstraße 84
57074 Siegen
Tel. 0271 66049-0
Fax 0271 66049-20
nl.siegen@wuerth.com

Siegen-Heidenberg
Gewerbegebiet Heidenberg
Wallhausenstraße 20
57072 Siegen
Tel. 0271 2389979-0
Fax 0271 2389979-9
nl.siegen-heidenberg

@wuerth.com

Soest
Overweg 27
59494 Soest
Tel. 02921 350986-0
Fax 02921 350986-9
nl.soest@wuerth.com

Solingen
Gräfrath
Schlagbaumer Straße 89
42653 Solingen
Tel. 0212 2338114-0
Fax 0212 2338114-9
nl.solingen@wuerth.com

Troisdorf
Spich
Redcarstraße 2b
53842 Troisdorf
Tel. 02241 23402-0
Fax 02241 23402-29
nl.troisdorf@wuerth.com

Warendorf
August-Wessing-Damm 15
48231 Warendorf
Tel. 02581 789339-0
Fax 02581 789339-9
nl.warendorf@wuerth.com

Wesel
Schermbecker Landstraße 73
46485 Wesel
Tel. 0281 2067097-0
Fax 0281 2067097-9
nl.wesel@wuerth.com

Wuppertal
Industriegebiet Nächstebreck
Möddinghofe 21
42279 Wuppertal
Tel. 0202 64771-0
Fax 0202 64771-25
nl.wuppertal@wuerth.com

Rheinland-Pfalz

Alzey
Schafhäuser Straße 24
55232 Alzey
Tel. 06731 99078-0
Fax 06731 99078-9
nl.alzey@wuerth.com

Bad Kreuznach
Bosenheimer Straße 284a
55543 Bad Kreuznach
Tel. 0671 794617-0
Fax 0671 794617-9
nl.bad-kreuznach

@wuerth.com

Bad Neuenahr-Ahrweiler
Ringener Straße 45
53474 Bad Neuenahr-

Ahrweiler
Tel. 02641 914839-0
Fax 02641 914839-9
nl.bad-neuenahr@wuerth.com

Bitburg
Brauereistraße 1
54634 Bitburg
Tel. 06561 947953-0
Fax 06561 947953-9
nl.bitburg@wuerth.com

Ingelheim
Nahering 12
55218 Ingelheim
Tel. 06132 435439-0
Fax 06132 435439-9
nl.ingelheim@wuerth.com

Kaiserslautern
Merkurstraße 27
67663 Kaiserslautern
Tel. 0631 357899-0
Fax 0631 357899-9
nl.kaiserslautern

@wuerth.com

Landau
Gilletstraße 7
76829 Landau
Tel. 06341 98759-0
Fax 06341 98759-9
nl.landau@wuerth.com

Ludwigshafen
Friesenheim/Nord
Industriestraße 58
67063 Ludwigshafen
Tel. 0621 5864390-0
Fax 0621 5864390-9
nl.ludwigshafen@wuerth.com

Mainz
Hechtsheim
Carl-Zeiss-Straße 13
55129 Mainz
Tel. 06131 62739-0
Fax 06131 62739-29
nl.mainz@wuerth.com

Mayen
Koblenzer Straße 177
56727 Mayen
Tel. 02651 705255-0
Fax 02651 705255-9
nl.mayen@wuerth.com

Mülheim-Kärlich
Auf dem Hahnenberg 51
56218 Mülheim-Kärlich
Tel. 02630 9470-0
Fax 02630 9470-50
nl.muelheim-kaerlich

@wuerth.com

Neustadt a. d.W.
Neustadt-Stadt
Oswald-Wiersich-Str. 3
67433 Neustadt
Tel. 06321 963964-0
Fax 06321 963964-9
nl.neustadt@wuerth.com

Neuwied
Industriegebiet Distelfeld
Allensteiner Straße 22
56566 Neuwied
Tel. 02631 344579-0
Fax 02631 344579-9
nl.neuwied@wuerth.com

Pirmasens
Hillstraße 1
66953 Pirmasens
Tel. 06331 143778-0
Fax 06331 143778-9
nl.pirmasens@wuerth.com

Speyer
Tullastraße 52
67346 Speyer
Tel. 06232 919498-0
Fax 06232 919498-9
nl.speyer@wuerth.com

Trier
Ruwer
Ruwerer Straße 25
54292 Trier
Tel. 0651 43699-0
Fax 0651 43699-50
nl.trier@wuerth.com

Wittlich
Max-Planck-Straße 27
54516 Wittlich
Tel. 06571 956339-0
Fax 06571 956339-9
nl.wittlich@wuerth.com

Worms
Fahrweg 104
67547 Worms
Tel. 06241 972398-0
Fax 06241 972398-9
nl.worms@wuerth.com

Saarland

Dillingen
Erbringer Straße 2
66763 Dillingen
Tel. 06831 769959-0
Fax 06831 769959-9
nl.dillingen@wuerth.com

Neunkirchen
Westspange 5
66538 Neunkirchen
Tel. 06821 401886-0
Fax 06821 401886-9
nl.neunkirchen@wuerth.com

Saarbrücken
Malstatt
Im Rotfeld 21
66115 Saarbrücken
Tel. 0681 94865-0
Fax 0681 94865-50
nl.saarbruecken@wuerth.com

St. Wendel
Eisenbahnstraße 2
66606 St. Wendel
Tel. 06851 939898-0
Fax 06851 939898-9
nl.st-wendel@wuerth.com

Sachsen

Bautzen
Kleine Baschützer Straße 14
02625 Bautzen
Tel. 03591 276028-0
Fax 03591 276028-9
nl.bautzen@wuerth.com

Chemnitz
Kappel
Gewerbegeb. Neefestraße
Carl-Hamel-Straße 5
09116 Chemnitz
Tel. 0371 27147-0
Fax 0371 27147-50
nl.chemnitz@wuerth.com

Chemnitz-Glösa
Glösa-Draisdorf
Chemnitztalstraße 188
09114 Chemnitz
Tel. 0371 4500339-0
Fax 0371 4500339-9
nl.chemnitz-gloesa

@wuerth.com

Dresden-Löbtau
Löbtau-Süd
Malterstraße 37
01159 Dresden
Tel. 0351 43847-0
Fax 0351 43847-50
nl.dresden-loebtau

@wuerth.com

Dresden-Mickten
Mickten
Marie-Curie-Straße 6
01139 Dresden
Tel. 0351 41453-0
Fax 0351 41453-50
nl.dresden-mickten

@wuerth.com

Freiberg
Donatsring 2c
09599 Freiberg
Tel. 03731 203939-0
Fax 03731 203939-9
nl.freiberg@wuerth.com

Lauter
Staatsstraße 30
08312 Lauter
Tel. 03771 250738-0
Fax 03771 250738-9
nl.lauter@wuerth.com

Leipzig-Rückmarsdorf
Burghausen-Rückmarsdorf
Zum Bahnhof 20
04178 Leipzig
Tel. 0341 49014-0
Fax 0341 49014-40
nl.leipzig-rueckmarsdorf

@wuerth.com

Leipzig Zentrum Ost
Neustadt-Neuschönefeld
Eisenbahnstr. 1-3
04315 Leipzig
Tel. 0341 468669-0
Fax 0341 468669-9
nl.leipzig-zentrum-ost

@wuerth.com

Pirna
Gebrüder-Lein-Str. 2
01796 Pirna
Tel. 03501 461889-0
Fax 03501 461889-9
nl.pirna@wuerth.com

Plauen
Südvorstadt
Brüderstraße 6
08527 Plauen
Tel. 03741 40694-0
Fax 03741 40694-9
nl.plauen@wuerth.com

Riesa
Lommatzscher Straße 21
01587 Riesa
Tel. 03525 518989-0
Fax 03525 518989-9
nl.riesa@wuerth.com

Zwickau
Pölbitz
Pölbitzer Straße 9
Einfahrt Alfred-Schön-Allee
08058 Zwickau
Tel. 0375 2713438-0
Fax 0375 2713438-9
nl.zwickau@wuerth.com

Sachsen-Anhalt

Bitterfeld
Zörbiger Straße
06749 Bitterfeld
Tel. 03493 929699-0
Fax 03493 929699-9
nl.bitterfeld@wuerth.com

Dessau
Junkersstraße 37
06847 Dessau
Tel. 0340 5195890-0
Fax 0340 5195890-9
nl.dessau@wuerth.com

Halberstadt
Am Sülzegraben 22a
38820 Halberstadt
Tel. 03941 621131-0
Fax 03941 621131-9
nl.halberstadt@wuerth.com

Halle
Büschdorf
Delitzscher Straße 63a
06112 Halle/Saale
Tel. 0345 566768-0
Fax 0345 566768-9
nl.halle@wuerth.com

Magdeburg
Großer Silberberg
Silberbergweg 29
39128 Magdeburg
Tel. 0391 25587-0
Fax 0391 25587-50
nl.magdeburg@wuerth.com

Merseburg
Weißenfelser Straße 78
06217 Merseburg
Tel. 03461 278808-0
Fax 03461 278808-9
nl.merseburg@wuerth.com

Schönebeck
Magdeburger Straße 251b
39218 Schönebeck
Tel. 03928 769898-0
Fax 03928 769898-9
nl.schoenebeck@wuerth.com

Schleswig-Holstein

Ahrensburg
Roggenweg 2
22926 Ahrensburg
Tel. 04102 677208-0
Fax 04102 677208-9
nl.ahrensburg@wuerth.com

Elmshorn
Ramskamp 105
25337 Elmshorn
Tel. 04121 461999-0
Fax 04121 461999-9
nl.elmshorn@wuerth.com

Flensburg
Westliche Höhe
Westerallee 156
24941 Flensburg
Tel. 0461 494337-0
Fax 0461 494337-9
nl.flensburg@wuerth.com

Kiel
Hassee
Seekoppelweg 7a
24113 Kiel
Tel. 0431 64740-0
Fax 0431 64740-50
nl.kiel@wuerth.com

Lübeck
St. Lorenz Nord
Gewerbegebiet
Roggenhorst-Nord
Taschenmacherstraße 10
23556 Lübeck
Tel. 0451 87192-0
Fax 0451 87192-50
nl.luebeck@wuerth.com

Neumünster
Stoverweg 3a
24536 Neumünster
Tel. 04321 602859-0
Fax 04321 602859-9
nl.neumuenster@wuerth.com

Rendsburg
Friedrichstädter Straße 42-46
24768 Rendsburg
Tel. 04331 352699-0
Fax 04331 352699-9
nl.rendsburg@wuerth.com

Thüringen

Bad Salzungen
Carl-Benz-Str. 9
36433 Bad Salzungen
Tel. 03695 858877-0
Fax 03695 858877-9
nl.bad-salzungen

@wuerth.com

Eisenach
Clemensstraße 3b
99817 Eisenach
Tel. 03691 889078-0
Fax 03691 889078-9
nl.eisenach@wuerth.com

Erfurt
Über dem Feldgarten 11
99198 Linderbach
Tel. 0361 42057-0
Fax 0361 42057-50
nl.erfurt@wuerth.com

Gera
Bieblach-Ost
Heinrich-Hertz-Straße 14
07552 Gera
Tel. 0365 43728-0
Fax 0365 43728-50
nl.gera@wuerth.com

Gotha
Rudloffstraße 31
99867 Gotha
Tel. 03621 514489-0
Fax 03621 514489-9
nl.gotha@wuerth.com

Jena
Löbstedt
Löbstedter Straße 80
07749 Jena
Tel. 03641 4512-0
Fax 03641 4512-50
nl.jena@wuerth.com

Leinefelde
Birkunger Straße 63
37327 Leinefelde
Tel. 03605 546798-0
Fax 03605 546798-9
nl.leinefelde@wuerth.com

Nordhausen
Hallesche Straße 133
99734 Nordhausen
Tel. 03631 47353-0
Fax 03631 47353-9
nl.nordhausen@wuerth.com

Saalfeld
Industriegebiet Am Bahnbogen
Paul-Auerbach-Straße 3
07318 Saalfeld
Tel. 03671 456933-0
Fax 03671 456933-9
nl.saalfeld@wuerth.com

Suhl Zella-Mehlis
Industriestraße 21
98544 Zella-Mehlis
Tel. 03682 46922-0
Fax 03682 46922-9
nl.suhl-zella-mehlis

@wuerth.com

Auslands-
gesellschaften:
Albanien, Argentinien, Armenien,
Aserbaijan, Australien, Belgien,
Bosnien-Herzegowina, Brasilien,
Bulgarien, Chile, China, Costa Rica,
Dänemark, Dominik. Republik,
Ecuador, Estland, Finnland,
Frankreich, Georgien, Griechen-
land, Großbritannien, Indien,
Indonesien, Iran, Irland, Island,
Israel, Italien, Japan, Jordanien,
Kambodscha, Kanada, Kasachstan,
Kenia, Kirgistan, Kolumbien,
Korea, Kosovo, Kroatien, Lettland,
Libanon, Litauen, Makedonien,
Malaysia, Malta, Martinique,
Mexiko, Moldawien, Mongolei,
Neuseeland, Niederlande,
Norwegen, Österreich, Pakistan,
Panama, Peru, Philippinen, Polen,
Portugal, Rumänien, Russland,
Schweden, Schweiz, Serbien-
Montenegro, Slowakei, Slowenien,
Spanien, Sri Lanka, Südafrika,
Taiwan, Thailand, Tschechien,
Türkei, Ukraine, Ungarn,
Uruguay, USA, Usbekistan,
Verein. Arab. Emirate, Vietnam,
Weißrussland, Zypern.
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